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PR E F a nw, 


THE French Tongue being confeſſedly an eſſen— 
tial part of a liberal E ducation, every Attempt 
to render the Study leſs painful, and the attainment 
of that faſhionable Language more expeditious, cannot 
but meet with Encouragement from the judicious Part 
of the Public, 

Dialogues have, at ſeveral Times, been publiſhed de- 
ſignedly tor the Ufe of Schools; but i it muſt be acknow- 
ledged that they are, for the moſt | art, Injudiciouſly 
collected, containing at the very Beginning idiomatical 
Expreſſions, which tar from forw arding the Student in 
his Purſuits, ſerve only to perplex his Underſtanding. 
In the tollowing Sheets Care has been taken to lead him 
gradually; and the Vocabularies ſuitable to, and contain- 
ing almoſt all the Words of each ſucceeding Dialogue 
muſt of Courſe greatly help his Memory. 

The Dialogues, as well as the Plan of the whole 
Work, are entirely new; and I doubt not but they 
may be improved, and, if rightly purſued, will render this 
Undertaking, not only the molt uſeful, but likewiſe the 
firſt Book to be put into the Hands of all thoſe who 
learn the French Language. 

Conciſeneſs, Eaſe, and Perſpicuity, ought to be aimed 
at in all elementarv Performances ; how far I have ſuc- 
ceeded in theſe Particulars is left to the Determination 
of candid and impartial Judges. 


N. B. The Words of the Vocabularies, to make 
Senſe in ſome Places, are generally to be atked from 


the Left to the Right, which a Maſter will eaſily 
perceive. 
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BOOKS printed for B. LAW AEN D SON, in 
Ave-Maria Lane. 


I. ONTES MORA UX, amuſans & inſtructiſs, à uſage 
de Ja jeuneſle tires des Tragedies de Shakſpeare. 
Prix zs. Cd. rclic. 7 


II. Contes Moraux, Hiſtoires divertiſſantes, & Romans, 
tires des Oeuvres de M. Le Sage. Prix 3s. 6d, relic, 


III. La Bonne Mere, contenant de petites Pieces drama- 
tiques, chacune precedee de la Dctinition, & ſuivie de la 
Morale entre la Bonne Mcre & ſes deux Filles ; avec des 
Traits hiſtoriques & des Anecdotes convenables. Prix 
35. 6d. rehe. | | 


IV. Elemens de la Langue Angloiſe, contenant ce qui 
eſt renferme d'eſſentiel & de neceſlaire dans des ouvrages 

lus volumineux, & renfermant ce qui n'eſt pas contenu dans 
ſes derniers, les prepoſitions inſeparables, avec leur ſignifi- 
cation, la derivation des mots, les proverbes Frangois & 
Anglois, &c. Prix 28. 6d. relié. 


The above four by JoHN PERRIN. 


V. Facile Introduction a la Connoiſſance de la Nature, & 
a la Lecture des Saintes Ecritures miſe a la portée des ſeunes 
Gens des deux Sexes. Traduit de l' Anglois de Mrs, 'Trim- 
mer par M. Le Bas de St. Amand. Prix 25. relic. 


VI. The Engliſh Guide to the French Tongue. Showing 
the grammatical Conſtruction of Engliſh Word: into French, 
with a Set of Rules and Exerciſes for young People. To 
which 15 added a Vocabulary; by George Picard, Second 
Edition, Price 28. | 


VII. Young Ladies and Gentlemen's Mythology, or Fa- 
bulous Hiſtory of Pagan Divinities, digeſted on an entire 
new Plan in French and Engliſh, by E. Cacoualt, in 2. vols 
Price 5s. ſewed. | | | 


VIII. Boyer's French and Engliſh Dictionary, 8vo. 7s. 


IX. Pierce's New and Eaſy Guide to the French Lan- 
guage, 2s. 


X. Pierce's French and Engliſh Spelling-Book. 1s. - 
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OF 


| FRENCH CONVERSATION. 


THE VOCABULARY. 


U papier, paper. 


Des plumes, pens. 


Vn canif, a penknife, 


Des pommes, apples. 
Des prunes, plumbs. 


Da chagrin, /orrow. 


De Vor, gold. 
Des amandes, almonad's. 


Des framboiſes, ra/pberries. 
Des raiſins, grapes. 


> Des ennemis, enemies, 


Des egaux, equals. 


AVOlR, 


'ai du papier. 
J Il a 4 .. 
Nous avons des plumes. 


Vous avez un canif. 
Ils ont des oranges. 


Javois des poires. 

Il avoit des pommes. 

Nous avions des ceriſes. 
Vous aviez des prunes. 

Ils avoient des citrons. 

B J'eus 


De Pencre, 1“. 

Des oranges, oranger. 
Des pores, pears. 

Des ceriſes, cherries. 
Des citrons, lemons. 

De la monnoie, change. 
De Pargent, money. 

Des groſeilles, goo/eberrizy. 
Des amis, friends. 

Des ſuperieurs, ſuperiors. 
Des inferieurs, nferior:. 


To Havre. 
F Have paper, 
He has ink. 
Wee have pens. 


Non have a peninife. 


| They have oranges. 


1 had pears. 
He had apples. 
We had cherries. 
You had plumbs. 
T hey had lemons. 
J had 


1 


Teus de la joie. ad joy. 

Il eut du chagrin. He had ſorreav. 

Nous eames de la monnoie, We had change. 

Vous cutes de T'or, You had gold. 

Ils eurent de l'argent. They had money. 

J'aurai des amandes. IJall have almonds. 

II aura des groſeilles. He awill have goo/eberries, 
Nous aurens des framboiſes. Ve hall have raſpberries. 
Vous aurez des fraiſes. You will have flrawbernes., 
Ils auront des raiſins. T hey will have grapes. 
J'aurois des amis. 1 ſhould hade friends. 

I! auroit des ennemis. He would have enemies, 
Nous aurions des ſuperieurs. e ſhould have ſuperiors. 
Vous auriez des inferieuis. Ie would have inferters. 
Ils auroient des Egaux. T hey would have equals. / | 


| Tus VOCABULARY. 
| NE epee, a , ðãꝗjd. De la modeſtie, moar/?y. 
Une epingle, @ fin. Du degoiit, 4% ust. 
, Un conge, a Holiday. Des avclines, filberts. 
Des peches, peaches. Des concombres, cucumbers. 
| Des figues, figs. Des tulipes, /ulips. 
Des chataignes, cheſnuts. Des fleurs, flowers. 4 
Des noixx, walnuts. Du profit, profit. 4 
Des noiſettes, bazle-nuts. Des roles, re/es. : 
De la Cnecrich, fincerity. Des marchandiſes, wares. Jy 
De la politeſſe, peliteneſſ. De Vappetit, appetite. 
INTERROGATIVEMENT, INTERROGATIVELY. 
-t-1] une epce ? Has he a favord ? 
A avons-nous 0 ? Have we a holiday? 
Avez vous une epingle ? Have you a fin ? 
Ont-1ls des peches ? Have they peaches ? 
Avoit-il des hgues ? Had he figs ? 
Avions- nous des chataignes; Had aue cheſnuts ? 
Aviez-vous des noix? Had you walnuts ? 
Avoient-ils des noiſettes ? Had they hazle-nuts ? | 
Eut- Had 


ES 


Had he fincerity ? 
Had aue diſguſt ? 
Had you politeneſs . 
Had they modeſty ? 


Vill he have filberts? 
Shall awe have cucumbers ? 
IWill you have tulips ? 

"Ul they bade flowers ? 


Fut: il de la fincerite ? 

* Eames-nous du degount ? 
Ettes-vous de la politeſſe ? 
Eurent-ils de la modeltie ? 


* Aura-t-il des avelines ? 

1 Autons- nous des concombres 
Aurez- vous des tulipes? 

1 Auront-1ls des fleurs ? 


'* 7 Auroit-il du profit? Vould he have a profit ? 
3 Aurions-nous des roſes ? Should wwe hade roſes ? 
1 Auriez-vous des marchandi- Hauld you have wares ? 
| ſes; ' 
| Auroient-ils de Vappetit ? Would they have appetite ? 
Tre VOCABULARY. 
N mouchoir, a handker- Un maitre, a maſter. 
' chief. De la reconnaiſſance, grati- 
Des jarretteres, garters. tude. 
Des ſouliers, foes. Un habit, à coat. 
Des boucles, buckles. Des byoux, jewels. 
Vn chapeau, a har, Des cartes, cards. 
Des gants, gloves. Des rivaux, rivals. 
„ Une peigne, 4 comb. Du fruit, Fruit. 


7 Des bottes, boots. 
2 Une montre, a watch. 
4 Une tabatière, a /nuff-box. 


Du plaiſir, pleaſure. 


De Famitie, friend/hip. 


Des ſerviettes, naphins. 


NE'GATIVEMENT. 


E n'ai pas de mouchoir, 
II n'a pas de jarretières. 


Nous n avons point de ſouliers 
Vous n'avez pas de boucles, 


Ils n'ont point de chapeaux. 


5 


Je n'avois point de gants, 


I n'avoit pas de peigne. 


ad | 


Nous n'avions pas de bottes. 

Vous n'aviez point de montre 

lis n'avoient pas de tabatière. 
B 2 


Des domeſtiques, ſervants. 
Des richeſſes, ricbes. 

Du the, tea. 

Du caffe, coffee. 

Du ſucre, /ugar. 


NERGATIVELX. 


Have no baudkerchief, 
He has no garters. 
Ve have no jhoes. 
You have no buckles, 
T hey have no hats. 


I had no gloves. 
Fe had no comb. 
We had no boots. 
You had no watery. 
They had no ſnuff- box. 
T had 
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Te n'eus pas de plaiſir. 

I n'eut pas d'amitie. 

Nous n'cũmes pas de ſerviettes 

Vous n'eutes pas de maitre. 

Its n'eurent pas de recon- 
noiflance. : 


Te n'aurai pas d'habit, 

I n'aura pas des bijoux. 
Nous n'aurons pas de cartes. 
Vous n'aurez pas de rivaux, 
Ils n'auront pas de fruit. 


e n'aurois pas de domeſtiques 
II n'auroit pas de richeſſes. 
Nous n'aurions pas de the. 
Vous n'auriez pas de caffé. 
Ils n'auroient pas de ſucre. 


Tux VOCABULARY. 


U velours, velvet. 

Des couteaux, 4nives. 
Une cuiller, a pon. 
De la poudre, porwder, 
Des ciſeaux, /crfars. 
Un miroir, a /ooking-gla/s. 
Des rubans, ribband:. 
Des chaiſes, chairs. 
Une recompenſe, a reward. 
Un carroſie, à coach. 


NE GATIVEMENT&INTER- 
ROGATIVEMENT. 


' A-t-il pas de velours. 
N N'avons nous pas de 
couteaux ? 

N'avez-vous pas de cuillers ? 

N'ont-ils paz de poudre ? 

N'avoit- il pas de ciſeaux ? 

N*avions-nous pas de miroir? 
N*aviez- 


I had no pleaſure. 

He had no friendſip. 
e had no napkins. A 
You had no maſter. [ 
They had no gratitude. : 


T ſhall have no coat. 

He vill ha ve no jewels. 
e fall have no card's. 
You vill have no rivals. 
They will have no fruit, 

I ſhould bade no ſervants, 
He would have no riches, 
We: ſhould have no tea. 
You would have no coffee. 

T bey would have no ſugar. 


Une place, a place. 

Une penſion, a perſon. 

Un coffre, @ trunk. 

Des rideaux, curtains. 

Des bougies, wax-light. 
Des chandeliers, candle/ticks, 
Du pate, pie. 

Des jardins, gardens. 

Des maiſons, houſes. 

Les ſuffrages, the ſaſtra ges. 


NEGATIVELYANDINTERe 
ROGATIVELY. 


H AS he no velvet? 

' Have ave na knives P 
Hawe you no ſpoons ? 
Have they no powder ? J 
Had he no ſeifſars ? © . 
Had wwe no looking-glaſ: ? | 
Had | 
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N'aviez- vous pas de rubans? 
N'avoient- ils pas de chaiſes ? 
Ne'eut. il pas de rẽcompenſe? 
N'eũmes- nous pas de caroſſe? 
2 N'evtes-vous pas de place ? 
N'eurent ils pas de penſion ? 
2 Naura-t-il pas de coffre ? 
N'aurons- nous pas de ri- 


de aux? 


ö N'aurez- vous pas de bougie? 


| N'auront- ils pas de chande- 


hers ? 


N'auroit-il pas de pate ? 
N'aurions- nous pas de jar- 


7 N'auriez-vous pas de} mai- 


dins ? 


ſons ? 


| N'auroient-ils pas les ſuffra- 


ges: 


Had you no ribband' ? 
Had they no chairs ? 


Had he no reward ? 
Had we no coach ? 
Had you no place? 
Had they no penſion ? 


Will he have no trunk ? 
Shall abe not have curtains ? 


Will you not have wax-light ? 


Will they not have candle- 
ſticks ? 

Would he not have pie? 

Should aue not have gardens ? 


Would you not have houſes ? 


Would they not have the ſuf- 
frages ? 


Tae VOCABULARY 


IEN aiſe, very glad. 


Sincere, /incere. 


3 Occupe, 4½½. 

* Agreable, agreeable. 
> Timide, fearful. 

: Surpris, furprized. 
* Aimable, lovely, 

* Tranquille, queer. 


Conſcientieux, conſeientions. 
Conſtant, conftant. 


Curieux, curious. 


Deſpotique, de/potic. 


Diligent, diligent. 


Pareſſeux, idle. 
Dangereux, dangerous. 
Diſcret, Aereet. 
Docte, learned. 
Econome, /aving. 
Envieux, envious. 
Expert, expert. 
Malade, /ic#. 

Suſpect, /uſpeted. 
Trompe, deceived. 
Methodique, methodical. 
Admirable, admiradle. 


ETRI. 


1 
ET RE. 
E ſuis bien aiſe. 
I eſt ſincere, 
Nous ſommes occup-s, 
Vous ctes agreables. 
Ils {ont timides. 
Petois ſurptis. 
Il etont aimable. 
Nous tions tranquille. 
Vous cuez conſcientieux. 
Ils Etotent conſtans. 


je fus curieux. 

11 fut deſpotique. 

Nous fumes diligens. 
Vous futes pareſſeux. 
Ils furent dangereux. 
je ſerai diſcret. 

I! ſera docte. 

Nous ſerons economes. 
Vous ſerez envicux. 

Il ſeront experts. 


Te ſerois malade. 

11 ſeroit ſuſpeCt, 

Nous ſerions trompes. 
Vous ſeriez methodiques. 
Ils ſeroient admirables. 


Re! YOCABULARY. 


ACILE, ay. 
Fantaſque, fawaſiical, 
Zele, zealos. 
Favorable, favourable. 
Ferme, firm. 
Fier, proud. 
Flatteur, fla/tering. 
Foible, weaé. 
Frugal, frugal. 
GENEreux, generous, 


] 
To ve; 

Am very glad. 

He is /incere. 
We are bur. 
You are agreeable. 
T hey are fearful. 
I was ſarprized. 
He <vas lovely. 
IFe uere quiet. 
I eu were conſcientious. 
T hoy Were conſtant. 


I vas curious. 

He avas deſelic. 

We gere diligent. 

Jon acere id e. 

71 awere dangerous. 

T ſhall be diſcreet. 

awill be learned. 

all be ſaving. 

vill be envious. 
vill be expert. 

I ſhold be fick. 

He abend be Fiſpetted. 
We ſpould be deceived. 
You would be methodical. 
7 bey would be admirable. 


Triſte, /orrowfudl. 
Grave, grave. 
Habile, Liu. 
Illuſtre, uftrious. 
Immodeſte, immodeſt. 
Imparfait, imperfſect. 
Melancolique, melancholy. 
Juſte, juſt. 
Judicicux, judicious. 
Laborieux, laborious. 

Ix TER- 


Yo 


ERe 


S Til facile? 


ques? 
Etes- vous zélés? 
Sont-ils favorables? 
Etoit-il ferme? 
Etions- nous fers ? 
Etiez- vous flatteurs ? 
Etoient- ils foibles ? 
Fut-il frugal ? 
Fumes-nous genereux ? 
Fates-vous triſtes ? 
Fureut-ils graves ? 
Sera-t-il habile ? 
Serons- nous illuſtres? 
Serez- vous immodeſtes? 
Seront- ils imparfaits ? 


Seroit- il melancolique ? 
Serions- nous juſtes ? 
Seriez- vous judicieux? 


Seroient-1ls laborieux ? 


Ly ] 


INTERROGATIVEMENT. 


Sommes-nous fantaſ- 


INTERROGATIVELY, 
S he eaſy ? 


Are we fantaſtical ? 


Are you zealous ? 

Are they favourable? 
Was he firm ? 

Were we proud ? 

Were you flatterers ? 
Were they weak ? 

Was he frugal ? 

Were we generous ? 
ere you forrewſul ? 
Were th:y grave ? 

Will he be ſhilful ? 

Shall aue be illuſtrious ? 
Will you be immod:/t ? 
Will they be imperfe#t ? 
Would he be melancholy ? 
Should wwe be juſt ? 
Would you be judicious ? 
Wauld thry be laburious? 


Tas VOCABULARY 


Nconſtant, inconſlant. 
Imprudent, imprudent, 


Impudent, impudent. 
Incurable, incurable. 


Incorrigible, incorrigible. 


Indigent, indigent. 


Inẽpuiſable, inexbauflible. 


Inhumain, iabuman. 
Inquiet, wnea/y. 
Invincible, invincible. 
Inutile, »/ele/s. 
Joyeux, yoyful. 
Laborieux, /aborious. 


Lent, flow, 
Equitable, equitable, 
Jeune, young. 

Laid, wegly. 

Savant, earned. 
Riche, rich. | 
Malicieux, malicious, 
Litigieux, /ztigious. 
Obſtine, ob/tinate. 
Irabecille, fly. 
Excuſable, excu/able. 
Ingenieux, ingenious. 


NEeGaATIVEMBNT 
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Ne'caTIVEMENT. 
E ne ſuis pas inconſtant. 
[1 n'elt pas imprudent. 
Nous ne ſommes pas1 npudens 
Vous n'etes pas incurables. 
Ils ne ſont pas incorrigibles. 


- Jen'crors pas indigent. 
II r'ctoit pas inepuiſable. 


Nous n'etions pas inhumains, 
Vous n'etiez pas inquiets. 
Ils n'etotent pas invincibles. 


Je ne fus pas inutile. 

Il ne fut pas joyeux. 

Nous ne fumes pas laborieux. 
Vous ne fates pas lents. 

Ils ne furent pas equitables, 


Je ne ſerai pas jeune. 

Il ne ſera pas laid. 

Nous ne ſerons pas riches. 
Vous ne ſerez pas ſavants. 
Ils ne ſeront pas malicieux. 


Je ne ſerois pas litigieux. 

H ne ſeroit pas obſtinè. 
Nousne ſerions pas imbecilſes 
Vous ne ſeriez pas excuſables. 
Ils ne ſerotent pas ingenicux. 


= 
NeGATIVELY. 

Am not inconſtant. 

He is not imprudent, 
Ne are not impudent. 
You are not incurable. 
T hey are not incorrigible, 
I was not indigent. 
He was not inexhauſtible. 
We were not inhuman. 
You were not uneaſy. 
T hey were not invincible, 
1 avas not uſeleſs. 
He was not joyful, 
We avere net laborious. 
You were not ſlow. 
They were not equitable. 
1 ſhall net be young. 
He awill not be ugly. 
e ſhall not be rich. 
You will not be learned. 
7 hey will not be malicious. 
I ſhould not be litigions. 
He would not be obſtinate. 
We fhould not be filly. 
I would not be excuſable. 
They would not be i ingenious. 


Tun VOCABULARY. 


ODESTE, mode/?. 

Joh, pretty. 
Mortel, mortal, 
Nonchalant, careleſs. 
Langoureux, languiſhing, 
Pale, pale, 
Morne, fullen. 
Opulent, opulent. 
Opiniatre, /ubbern, 
Orgueilleux, proud. 


Ponctuel, punctual. 
Pointilleux, cavilling. 
Poli, polite. 
Raiſonnable, reaſonable. 
Quinteux, e 


Régulier, regular. 
Ulle, uſeful. 

Sage, wi/e. 
Querelleur, guarrel/ome. 
Temeraine, raſh. 


Vigoureux, 


%. 
* 
1 


1 


Vigoureux, Vigerous. 


* Vaillant, valiant, 


| NEGATIVEMENT ET [x- 
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' TERROGATIVEMENT, 
E ſuis- je pas modeſte? 
N'eſt- il pas joli? 


Ne ſſommes: nous pas mortels? 


* N'etes-vous pas nonchalans? 
Ne ſont-ils pas langoureux? 


N'etois-je pas pale? 
N'etoit-1] pas morne ? 
N'etions-nous pas opulens ? 
N'etiez-vous pas opiniatres ? 


N*etoient-1ls pas orgueil- 
leux? 
Ne fus-je pas ponRuel ? 


Ne fut- il pas pointilleux? 
Ne fümes- nous pas polis? 
Ne fuͤtes- vous pas raiſonna- 
bles? 
Ne furent- ils pas quinteux? 
Ne ſerai- je pas utile! 
Ne ſera- t- il pas regulier? 
Ne ſerons- nous pas ſages? 
Ne ſerez- vous pas querelleurs? 
Ne ſeront-ils pas temeraares ? 
Ne ſeroit-il pas vigoureux ? 
Ne ſerions- nous pas vaillans ? 
Ne ſeriez· vous pas ſauvages? 
Ne ſeroient-ils pas ſolvables? 


Solvable, /obvrnt. 


Sauvage, ,avage. 


NEGATIVELY AND INTER=- 
ROGATIVELY.. 
M I not node? 
ls he not pretty? 
Are wwe not mertal ? 


Are you net careleſs ; 


Are they not languijhing ? 
Was not pale? 

Was he not ſullen? 

Were wwe not opulent? 
Were you not ſtubborn? 
Were they not proud? 


Was I not punttual? 
Was he not cavilling ? 
Were we not polite ? 
Were you not reaſonable ? 


Were they not whimfical ? 


Shall I not be uſeful ? 

Will he not be regular ? 

Shall we not be wiſe? 

Will you not be quarrelſome ? 
Will they not be raſh? 

Would he not be vigorous? 
Should wwe not be waliant ? 
Would you not be ſavage? 
IWould they not be ſolvent ? 


Tut VOCABULARY or VERBS. 


InrFiniTive Moon. 
HANTER, ting. 
Chercher, 7o loc fer. 
Couper, to cut. 
Donner, to g ve. 
| Fermer 


IxPENATIVE Moov. 
YNHANTEZ, Ang. 
Cherchez, /cok for. 
Coupez, cut. 
Donnez, gzve. 
Fermea 
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Fermer, to ſhut, 
Finir, 0 fich. 
Jeter, te throw away. 
Laver, to waſh. 
Manger, to cat. 
Marquer, to marc. 


_ Mener, to carry. 


Montrer, to ſhow. 
Moucher, to ſnuff. 
Noircir, to blacken. 
Nourrir, 7 feed. 
Oter, to take away. 
Peigner, to comb, 
Percer, to pierce. 
Perdre, to lo/e. 
Peler, 7o peel. 
Piler, to pound, 
Plaindre, zo pity. 
Planter, zo plant. 
Pliſſer, te plait. 
Plonger, zo dip. 
Poivrer, to pepper. 
Polir, te poliſb. 
Porter, to carry. 
Punir, to puniſh. 
Remplir, 70 fill. 
Rentrer, to goin again. 
Rogner, zo pare. 
River, to rivet. 
Ronger, to gnaw. 
Rötir, to roaſt, 
Rouler, zo roll. 
Saigner, r bleed, 
Saiſir, to ſeize. 
Saler, to ſalt. 
Secher, to dry. 
Semer, to /ow. 
Siffler, to whiſtle, 
Signer, 70 /ign. 
Sommer, to ſummon. 
Sonner, to ring. 


Souffler, to blow. 


Tater, 
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Fermez, Sui. 
Finiſſez, fini/þ. 
Jetez, throw away, 
Lavez, waſh. 
Mangez, eat. 
Marquez, mark, 
Menez, carry. 
Montrez, ſow. 
Mouchez, i. 
Noirciſſez, S lacten. 
Nourriſſez, feed. 
Otez, take away. 
Peignez, comb, 
Percez, pierce. 
Perdez, /o/e. 
Pelez, peel. 
Pilez, pound. 
Plaignez, pity. 
Plantez, plant, 
Pliſſez, plait. 
Plongez, dip. 


Poivrez, pepper. 
Poliſſez, poliſh. 


Portez. carry. 


Puniſſez, puniſh. 
Rempliſſez, fill. 


Rentrez, go in again, 


Rognez, pare. 
Rivez, rivet. 
Rongez, gnaw. 
Rotiſſez, roaſt. 
Roulez, roll. 
Saignez, bleed, 
Saiſiſlez, ſeige. 
Salez, halt. 
Sechez, dry. 
Semez, u. 
Sifflez, whiſtle. 
Signez, gu. 
Sommez, /ummer. 
Sonnez, ring. 
Soufflez, blow. 
Tatez, 


Tater, 70 feel. 
Tirer, to draw. 
Tourner, % turn. 
Vanter, 70 boaſt. 
Vendre, 7 /ell. 

Vider, to empty. 
Abaiſſer, to let down, 

Abreéger, to abridge. 

Accourcir, to ſhorten, 

Acheter, to buy, 

Achever, to finiſh. 

7 Acquitter, to acguit. 

Admirer, to admire, 

3 Adreſſer, to addre/s. 

7 Aﬀermir, toftrexpthen. 

Afficher, to poſt up. 

* Aﬀoiblir, te weaken. 


7 Apiter, to agitate, 
Aiguiſer, 10 aher. 
Alonger, to lengt hen. 
Amener, to bring, 

. Amuſer, 10 amuſe, 

* Appaiſer, t appeaſe. 

* Appeler, zo call. 

* Apporter, ro bring. 
Arracher, 10 pluck out. 
* Arranger, to /et in order. 
* Arreter, to flop. 

= Arrondir, to make round. 
Arroſer, 7o baſte, 

7 Aſliſter, to aft. 

# Attacher, to tie. 

* Attendre, to await for. 
Attendrir, o ſoften. 
Atteſter, 70 atteſt. 

2 Avaler, to alles. 

A verxtir, to warn. 
Augmenter, te augment. 
Avouer, to own. 
Baſſiner, to wwarm. 
Bigarrer, to chequer. 
Bombarder, to bombard. 


Boutonner, 


Agrandir, te mate greater. 


] 
Tatez, feel, 
Tirez, draw: 
Tournez, turn. 
Vantez, bcaft. 
Vendez, ell. 
Videz, empty. 
Abaiſſez, let down, 
Abregez, abridge. 
Accourciſſez, Sorten. 
Achetez, buy. 
Achevez, fini/h. 
Acquittez, -acquzt. 
Admirez, admire. 
Adreſſez, addreſs. 


Affermiſſez, frengthen. 


Affichez, peſ up. 
Aſtoibliſſez, aveakter. 
Agrandiſſez, make greater. 
Apitez, agitate. 
Aiguiſez, aue. 
Alongez, lengthen. 
Amenez, bring. 


Amuſez, amaſe. 


Appaiſez, appeaſe. 


 Appelez, call. 


Apportez, bring. 
Arrachez, pluck out. 
Arrangez, et in order. 
Arretez, flop. | 
Arrondiflez, make round. 
Arroſez, bafte. 
Aſſiſtez, aj. 
Attachez, tie. 
Attendez, wait for. 
Attendriſſez, /o/7en, 
Atteſtez, =" 
Avalez, favallow. 
Avertiſſez, warn 
Augmentez, augment. 
Avouez, own, 
Baſſinez, warm. 
Bigarrez, cheguer. 
Bombardez, bombard. 
Boutonnez, 


Boutonner, to button, 
Cacheter, zo /eal. 
Cajoler, to wheeale. 
Captiver, to captivate, 
Commencer, te begin, 
Commander, to command. 
Conſerver, 70 preſerve. 
Conſoler, to comfort. 
Confronter, to confront. 
Conſulter, to conſult. 
Contenter, to content. 
Cultiver, to cultivate. 
Debourſer, to diſburſe. 
Debrider, to wnbridle. 
Debrouiller, to unravel, 
Decharger, te unload. 
Dechirer, 7 tear. 
Decider, to decide. 
Declarer, to declare. 
Decliner, to decline. 
Dedaigner, t di/aain. 
Dedier, to dedicate. 
Defendre, to defend. 
Definir, t define. 
Degraiſſer, to ſcour. 
Deguiſer, 7 di/gui/e. 
Deher, zo untie. 
Demander, 70 af. 
Demaſquer, to unmaſk. 
Demolir, to demolifþ. 
Demontrer, to demonſtrate. 
Depenſer, to ſpend. 
Deplacer, to diſplace. 
Deéplorer, 0 deplore. 
Deprimer, to depre/s. 
Deputer, to depute. 
Deſarmer, to diſarm. 
Detromper, to undeceive. 
Deviner, 9 gf 
Differer, to put off. 
Digcrer, to dige/t. 
Diriger, to direct. 

| © Diſpetſer 
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Boutonnerz, button, 
Cachetez, /eal. 
Cajolez, avheedle, 


Captivez, captivate. 
Commencez, begin. 


Commandez, command. 
Conſervez, pre/erve. 


Conſolez, comfort. 


Confrontez, confront. 


Conſultez, con/ult. 
Contentez, content. 


Cultivez, cultivate. 
Debourſez, diſbur/e. 
Debridez, unbridle. 
Debrouillez, unravel. 


Dechargez, unload. 
Dechirez, tear. 
Decidez, decide. 
Declarez,' declare. 
Declinez, decline. 


Dedaignez, diſdain, 


Dediez, dedicate. 

Defendez, defend. 
Deéfiniſſez, define. 

Deégraiſſez, /cour. 

Deguiſez, di/gui/e. 
Deéliez, untie. 


Demandez, af. 


 Demaſquez, unmaſk. 
Demoliſſez, demelifþ. 
Demontrez, demonſtrate, 


Depenſez, /pend. 
Deplacez, diſplace. 
Deplorez, deplore. 


Deprimezg depreſs. 


Deputez, depute. 
Deſarmez, di/arm. 


- Detrompez, undecei ve. 


Devine, gue/5. 
Differez, put off. 
Digerez, digeſt. 
Dirigez, dired. 


Diſperſez 


q [ 
Diſperſer, ve diene. 
baucher, to ee. 
brancher, 70 /op. 
Ecaler, 7 ell. 
claircir, 70 clear up. 
clairer, to light. 
couter, to liſten to. 
F acer, 7 blot out. 
Flever, to ra 77e. 
J Eaballer. {0 pack up. 
E mblaver, 7e /ſoxw with corn. 
,mbraſſer, to embrace. 
,mmener, 79 carry away. 
»nrichir, to enrich, 
nſeigner, 7s teach. 
nterrer, to bury, 
,Ntourer, to ſurround. 
pargner, 7o /pare. 
J. Prouver, 7/6 7ry. 
ö puiſer, to exhauſt. 
* quiper, to equip. 
_riger, 70 erecs. 
FE ſcompter, ve diſcount. 
F: ſperer, 70 hope fer, 
F:viter, 70 un. 
FJ: timer, 70 eem. 
Etablir, zo Hai. 
Eteindre, 70 put cut. 
Etendre, 7 /pread, 
FEtouffer, to /tifle, 
ZE veiller, to awake. 
Exciter, to excite.” 
Excuſer, 70 excuſe. 
Ex poſer, 70 expe/e. 
xprimer, 70 cpr. 
Exhorter, to exhort. 
Expliquer, te explain, 
ouverner, 70 govern, 
| | miter, to imitate. 
I'\lepriſer, to dejpi/e. 
I loderer, to moderate, 
Obſerver, 70 obſerve. 
Oublier, 7 forget. 
Pardonner, 


4 
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Diſperſez, . 
F. bauchez, ferrch. 

F. branchez, leg. 
Ecalez, Hell. 
Eclairciſſez, clear ap, 
Fclairez, Ig. 
Ecoutez, lien 79. 
Effacez, Slot out. 
Elevez, raiſe. 
Emballez, pack np. 
Emblavez, /ewv with ers, 
Embraſſez, embrace. 
Emmenez, carry away, 
Enrichiſſez, enrich, 
Enſeignez, reach. 
Enterrez, bury. 
Entourez, ſurround. 
Epargnez, /pare, 
Eprouvez, try. 
Lpuiſez, eæhα,. 
Equipez, equip. 
Erigez, erect. 
Eſcomptez, diſcount. 
Eſpcrez, hope for. 
Evitez, Hun. 
Eſtimez, cem. 
Etabliſſez, e/fabli/þ. 
Eteignez, put out. 
Etendez, ſpread. 
Etouffez, isl. 
Eveillez, awake. 
Excitez, excite. 
Excuſez, excuſe. 

Ex poſez, expeſe. 
Exprimez, expre/+. 
Exhortez, exhort. 
Expliquez, explain. 
Gouvernez, govern. 
Imitez, imitate. 
Mepriſez, d:/þi/e. 
Moderez, moderate, 
Obſervez, eb/erve. 
3 forget. 


72 
424 * 


Pardonnex, 


355 


Pardonner, 70 fergt: e. 


Redoubler, to Ye« cable. 


Reformer, 79 referm. 
Repretter, 7o regret. 
Remarquer, to remark. 
R. E ecter, 10 reipect. 
Soulager, 79 reve, 
Supporter, to endure. 


— — — 


Tue VOCABULARY or NO Ul 


NE chanſ. ng a 7 „g. 
Votre livre, your 25 &. 
La viande, the meat. 
Le pain, the of, 
La porte, the deer. 
Votre ouvrage, your avork, 
Les pelures, "the parings. 
V os mains, your hands. 
Du fromage, chegſe. 
La place, 6 place. 
Votre ſcæur, your /iſter. 
Votre ecriture, your avr!ting, 
La chandelle, rhe candle. 
Vos ſouliers, your . 
Votre chien, your deg. 
Vos livres, your books. 
L'enfant, rhe child. 
La foule, the crowd. 
I *elperance, the hope: 
Les eee the apples. 
Les ecailles d'huitres, o:/ter- 
ſhells. 

Son malheur, his misfortune. 
Des artichaux, artichokes. 
Les manchettes, he rufes. 
Le chat, the cat. 
La ſalade, the jallad. 
Vos boucles, your buckles, 
Les lettres, the letters. 
Les pareſicux, the idle, 


Retormez, reform. 


* 
Pardon nez, org. 5 
Nedoublez, redcul le. 


Regrettez, regret. 
Remarquez, - 420 
Re! Pee, Pap ect. 
Soulapez, relie ve. 
Supportez, endure. 


—— — — — 


Les verres, the glaſs. 

La plume, the pen. 

La chambre, the chamber. 
Vos ongles, you? nails. 
Les clous, the nails. ' 

Les 055 the Canes. 

La viande, he meat. 

e papier, the . 

e malace, the pa 

LC 
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e linge, the linen. 

es navets, the turntÞs. 
L'oiſeau, the bird. 

Le marché, /e bargain. 
Les temoins, the WIINEYES. 
Les perſonnes, the perſons. 
Les cloches, the bells. 

Le feu, the fire. 


Le pouls, he pul/e. F 
Les rideaux, the curtains. 
Votre dos, your back. 


Vos exploits, your exploits. | 
Votre cheval, your hor/e. 

La bouteille, the Bottle. 

Les volets, the foutters. 

Votre ccriture, your writing. 
Les cordons, the ftrings. 

Des bas, feckings. 

Votre lettre, pour letter. 

Vos dettes, your debts, 


J. 
7 


ing , 


Son | 


Pa colcre 


þ E 
Fon ouvrage, his auer. 

Vos lettres, your le/ters. 

$: reſolution, 57 reſelution. 
Votre avertiſlement, your 
advertiſement. 

Son courage, his courage. 


| La marque, the mark. 


13 queſtion, e queſtion. 
Votre couteau, your Lniffe. 
Le cuir, leather. 
Votre frere, your brother. 
; CS enlans, he children, 
/ is a ag er. 

Vos compagnons, your com- 

= panons. 

Ta moutarde, the muſtard. 

es Chardons, rhe thi/iles, 

es taſſes, the cups. 

a balle, he ball. 

e peloton, he clewy. 

e rotl, the roaſt meat. 

'otre ſœur, your ſiſter. 

os jJarreticres, your garters. 

- 'otre ami, your friend. 

Pa merc, h/s mother. 

e fait, the fact. 

a médecine, the phy/ic. 

Vos amis, your frien 15. 

: os richeſſęes, your riches. 

Votre faute, your fault. 

Le lit, the bed. 

e plancher, the finer. 
Aa ville, the th 
'otre veite, your xwaiftcoat. 

1 ;ES lettres, be letters, 

Nos ennemis, your enemies. 
on amitié, his friendſpip. 
'orre theme, your exerciſe. 

4 LL oberſtance, obedience. 

>a protection, his protection. 
es aflliges, the affiited. | 
es depoſitions, the depeſi- 


tions. 


CA. 


Vos amis, vor friends. 

Vos PAreus, your relatigns. 

Sa bicnveillance, 925 
neſs. 

Votre argent, your money. 

Votre cheval, your hor/e. 

Son ecriture, his auriting. 

La voiture, the carriage. 

La ſupplique, the petition. 

La queſtion, the queſtion. 

Votre ſentiment, your ſenti— 
meiit, | 

Le nom, the nouns 

Le memon:re, the bill. 

Ses carefies, his careſſes. 


kind 


Votre ouvrage, your avork, 


Votre droit, your 

Le mot, the aword. 

L'habit, the ſuit. 

Votre penſcs , vor thought. 

Le Paq: let, the bundle. 

De Pargent, money. 

L*hypocrite, the hypocrite. 

La maiſon, the houje. 

La propoſition, the propoſ- 
tion. 

Peu d'argent, little MCENTY « 

Les papiers, he papers. 

Ses malheurs, bs misfortunes. 

Son inſolence, his inſelence. 

Vos confidents, your confi- 
dents. 

Sa colcre, his anger. 

Ses amis, his friends. 

L'enigme, the riddle. 

Votre voyage, your Vyage. 

Ses paroles, hi werds, 

Ses pas, is ſteps. 

La canaille, the mob. 

Le portrait, he portrait. 

Les arbres, the trees. 

Les noix, the avalnuts. 

Le doute, the doubt. 

C2 
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Jes en fans, e chileren. 

Les bons conſeils, gecd coun- 
64. 

Les ligres, e lives. 

La voin, ihe woice. 

Les marchandiſes, the goods. 

Vos champs, yeur fre Ang 

L'occaſion, fe occaſion, 

Les garcons, e boys. 

Vos parens. + Jour relations. 

Les ignorans, he ignorant. 

Les morts, the dead. 

La maiſon, the houſe. 

Votre argent, your money. 

Vos amis, your friends. 

Vos reilources, your reſources. 

Un vaiſteau, ajhip. 


Vne ſtatue, a flatue. 


Son retour, his return. 

La mauvaiſe compagnie, bad 
Company. 

Vos maitres, your maſters. 

Votre reputation, your repu- 
tation, 

La chandelle, e candle, 

Les draps, the fberts. 

Votre reſſentiment, your re- 
fentment, 


Vos compagnons, your cem- 
anon. 

La pareſſe, dlene/5. 

Les pareſſe ux, the ide. 

Les fautes, the fauits, 

Vos raiſons, your reaſent. 

Votre reconnoufſance, your 
gratitude. 

Les vicieux, the wicious. 

Les regles, the rules. 

Votre langue, your icongue. 

Vos ſœurs, your /iters. 

Les vices, the wices. 

Vos paſſions, your paſſions. 

Les occaſions, the occa/rons, 

Les injures, the injuries. 

Les mepriſes, the miſtales. 

Vos eftorts, your efforts. 

Vos mceurs, your manners. 

La perte du temps, the 1% 
of time. 

Les bonnes qualites, e 
gocd qualities. 

Vos ſuperieurs, your ſupe- 
riors. 

Les miſerables, the wretched. 

Les 1mpertinens, the imper- 
tinent. 


U — — 


The foregoing Nouns joined to the VERBS 
in the IMPERATIVE Moop. 


HANTEZunechanſon 
Cherchez votre livre, 
Coupez la viande, 
Donnez le pain, 
Fermez la porte, 
Finiſſez votre ouvrage, 
letez les pelures, 
Larez vos main? ; 
Miangez 


* ING a ſong. 
Look for » our Bock. 
Cat the meat. 
Give ihe loaf. 
Shut the door. 
F 1th your abort. 
7 Hicaô the parings away. 
IT afp your hands. 


Eat 
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com Mangez du fromage, 
Marquez la place, 
Nenez votre ſœur, 
Montrez votre Ecriture, 
Mouchez la chandelle, 
Nairciſſez vos ſouliers, 
your Nourtiſſe⸗ votre chien, 
te vos livres, 
Peignez Venfant, 
Percen la foule, 

e. Perdez Peſpcrance, 
Pelez les pommes, 
Wilez les ecailles d'huitres, 

J. PPlaignez ſon malheur, 

ns, Plante:z des artichaux, 
Pliſſez les manchettes, 

. MWlongezle chat. 
FPoivrez la ſallade, 

AN Poliſſez vos boucles, 

los Forte? les lettres, 
Puniſſe z les pareſſeux, 

the Rempliſſez les verres, 
Fence: la plume, 

upe- FRentrez dans la chambre, 
FR ognez vos ongles, 

hed. FRivez les clous, 

per- Ronge: ley os, 


8 Otiſſez la viande, 


N LSaienez le al ide, 
* Saiftiſſez les coupables, 
Salez le poiſſon, 
Séche: le linge, 
© Semez les navets, 
1 Sifflez l'oiſeau, 
4 Signez le marché, 
Somme: les témoins, 
Sonne: les cloches, 
Soufflez le feu, 
Tatez le pouls, 
Tirez les rideaux, 
'Tournez votre dos, 
Vantez vos exploit, 
Eat Vendez 


} 

NY , 

Fr CEEO/Es 
— 
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41 SY. the place. 
#% 3 2 F ay 
Carry yer /7/itF. 
1 - of of 

67 „ onen ene 
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AY; ff be Can le. 


Bl: chen ye 


4 # e. 
Feed YO Ar d Jog. 
Take your books axvay. 


C:mb the child. 
Pierce through t the crowd. 
Loſe rhe hope. 

Peel the apples. 
Pound the flere Tell 
Pi ty his mts Fort Ane. 
Plant artichob:s. 
Plait the ruffies. 
Dip the cat, 

Pepper the /c ad. 
Peliſh your buck 
Carry the here 

Pu Wa the idle. 

Fil, the ela, 554 

N eturn th, 7 en. 

(39 i119 rem again. 
Pare your nails. 
Riwet the nails. 

Pick the bones. 
Roaſt the meat. 

Roll the paper. 
Bleed the patient. 
Seize the guilty. 
Salt the fiſh. 

Dry the linen. 

Soto the turnips. 
Whiſt!ls to the bird. 
Sign the bargain. 
Summon the witneſſes. 
Ring the belli. 

Bloto the fire. 

Feel the pulſe. 
Drago the curtains. 
Turn your back. 


Extol your exploits, 
C 3 


Sell 
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Vendez votre cheval, 
Videz la boute:lle, 
Abaillez les vclets, 
Abregez, votre ecriture, 
Accourciflez les cordons, 
Achetez des bas, 
Achevez vc:re lettre, 
Acquittez vos dettes, 
Admirez ſon ouvrage, 
Addreſſez vos lettres, 
Aﬀermiſllez ſa réſolution, 
A tachez. votre avertifiement, 
Afﬀoibliſtez ſon courage, 
Aggrandiſſez la marque, 
Agitez la queition, 
Aipuilez votre couteau, 


' Alonpez le cuir, 


Amenez votre frere, 
Amuſez les enfans, 
Appaiſe- ſa colere, 
Appelez vos compagnons, 
Apporte: la mout..rde, 
Arrachez les chardons, 
A; rangez lis taſſes, 
Arrctez la balle, 
Arrondiſſez le peloton, 
Atroſez le Ott, 
Aſuſtez votre ſœur, 
Attachez vos jarretières, 
Attendez votre ami, 
Attendriſſez ſa mere, 
Atteſtez le fait, 
Avale: la médecine, 
Avertiſtez vos amis, 
Avpmentez vos richeſſes, 
Avcutez. votre faute, 
Baſhnez le lit, 
Bigartez le plancher, 
Bombardez la ville, 
Boutonnez. votre velte, 
Cachetez les lettres, 
(njolez vos ennemis, 
Captivez ſon amitic, 
Commencez 
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Ii raden his courage. 


* 


Sell gour Bar 

Empt * the bottie. 

Let the ful ters doo 7. 

Abridge your avriling. 

Sherten the flrings. 

Bay fleckings. 

Finijh your letter. 

Dijchary ge yOur debts, 
Admire » % erk. 

Add reſs Jour letters. 

8. engthen his rejulution. 

hn 6/1 up your ad ve t iſe ment. 


Make the mark greater. 
Debate the queſtion, Y 
W het your knife. ! 
Lengthen the leather. | 
Bring your brother. 
Ane the children. 
Appeaſe l is anger. 
Ca Hour companis L 
Br ny the muſt ar 25 5 
Pluck cut the thiſtl, i, 
on {he Cups In order. 
J/ 7 th: bo l. 
Aa te the cle round. 
1 the roaſt medit . 
your ſiſter. 
Tie Four garters, | | 
I, ait for your friend. * 
Brfien his mother. 4 
A: -/t the fa. 
Swallow the phyfic. 


Be x , 
4 js 
STijifi 


Warn your friends. 1 
Aug ment your riches, | 
Own your fault. 

| 


Warm the bed, 
(Heuer the flocr. 
Lombard the city. | 
Button your wwar/ticoat, | 
Seal the letters; . 

2 UT edle your ENEemes . 

Caęti vate his friendſhip. 


Begin 


*Cemmencez votre theme, 
*Commandez l'obèéiſſance, 
Conſervez ſa protection, 
Conſole: les affligés, 


:Confrontez les depoſitions, 


Conſultez vos amis, 
Contentez vos parens, 
Cultivez ſa bienveillance, 


ebourſez votre argent, 


Dechirez la ſupplique, 
I eclarez votre ſentiment, 


Dedaigne: ſes careſſes, 
Dediez votre ouvrage, 
Defendez votre droit, 
Doefiniſſez le mot, 
Deégraiſſez Vhabit, 

2 Dcguil.z votre penſce, 

Deliez le paquet, 

Demandez de Vargent, 

7 Demaſquez I'hypocrite, 

3 Dcmoliſſez la maiſon, 

7 Demontrez la propoſition, 

* Depenſez peu d'argent, 

 D-placez les papiers, 

= Deplorez ſes malheurs, 

Deputez vos conſidens, 

De ſarmez ſa colere, 
Detrompez ſes amis, 

+ Devinez Veaigme, 

Differez votre voyage, 

# Digerez ſes paroles, 
Dirigez ſes pas, 
Diſperſez la canaille, 
Ebauchez le portrait, 
Ebranchez les arbres, 
Ecalez les noix, 
Eclairciſſez le doute, 
Eclairez lgs enfans, 


Ecoutez 


9 ] 


Begin your exerciſe, 
Command obedience. 
Preforve his protection. 
Comfort the afflited. 
Confront the depoſitions. 
Conſult your friends. 
Content your relations. 
Cultivate his kindneſs. 
Diſburſe your money. 
Unhridle your horſe. 
Unrawvel his writing. 
Unload the carriage. 
Tear the petition. 
Declare your ſentiment, 
Decline the noun. 
Dijdain his careſſes. 
Dedicate your work, 
Defend your right, 
Define the word, 
Scour the ſuit. 
Diſguiſe your thought. 
Unrtie the bundle. 
Aſs for money. 
Unmaſh the hypocrite. 
Demoliſ the houſe. 
Demonſtrate the propeſition, 
Spend little money. 
Diſplace the papers. 
De-plore his misfortunes, 
Depute your confident s. 
Diſurm his anger. 
Undeceive his friends. 
Guc/s the riddle. 
Put, hour voyages 
D:: eft his wwords. 
Dis cet his fleps. 
Diſper/e the mob. 
Sketch the portrait. 
Lop the trees. 
Shell the avalnuts. 
Clear up the doubt. 
Light the children. 


Liften 


— — 


Exprimez 
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Fcoutez mes conſeils, 
Efface les lignes, 

Elevez la voix, 

Emballez les marchandiſes, 
Emblavez vos champs, 
Embraſſez l'occaſion, 
Emmener les garcons, 
Enrichiſſez vos parens, 
Enſeignez les ignorans, 
Eaterrez es morts, 
Entoure: la maiſon, 
Epargnez votre argent, 
Epreuvez vos amis, 

Epuiſez vos reffources, 
Equipez un vailleas, 

Erigez une ſtatue, 
Eſcomptez le memoire, 
Eſperez ſon retour, 

Evitez la mauvaiſe compa- 

onie, 

Eſtimez vos maitres, 
Etabliſſez, votre reputation, 
Eteignez la chandelle, 
Etendez les draps, 

Etouffez votre reſſentiment, 
Eveillez vos compagnons, 
Excitez les pareſſeux, 
Excuſez les fautes, 
Expoſez vos raiſons, 
votre recon- 

noiſſance, 

Exhortez les vicieux, 
Expliquez les règles, 
Gouvernez votre langue, 
Imitez vos ſœurs. 

Mepriſez les vices, 

Moderez vos paſſiuns, 
Obſervez les occaſions, 
Oubliez les igjures, 

Pardon nez les mepriſes, 
Redoublez vos eftorts, 
Reformez vos mceurs, 
Regrettez la perte du tems, 

Reprimez 


. Hope for br 


Liſten to my counſcis. 
Blot out the lines, 
Rai/e the woice. 

Pack up the goods. 

Sow your fields auith corn. 
Embrace the occaſion. 
Carry toe boys away. 
Enrich your relations, 
Teach the ignorant. 
Bury the dead. 
Surround the houſe, 
Spare your money. 

Try your friends. 
Exhauſt your reſources. 
Equip a ſbip. 

— 2 5 ftatue. 

Di con xt the bill. 
return. 
0/un bad company. 


Eteem your maſters. 

E dahliſb your reputation. 
Put the candle out. 
Spread the ſhrets. 

91rfle your reſentment. 
Arwvnke your comp anions. 
Excite re idie. 

Excuje the faults, 

£xpeje 3 our reaßns. 


Expres your gratitude, 


Exhort the wicious, 
Exflain the rules. 
Govern your tongue. 
I'aitate your fifters. 
Neſpice the vices. 
Moderate your paſſions, 
Ob/erve the occafions. 
Forget ihe injuries. 
Forgive the miſtakes, 
Redouble your efforts. 
eform Jour manners. 


Regret the los of time. 
Repreſi 


e Bow i 


2 
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Re prim ez ſon inſolence, Repreſs his in/olence. 
Remarquez les bonnes qua- KAemark the good qualities. 
lites, 

Reſpectez vos ſuperieurs, 
Soulagez les miſerables, 
8upportez les impertinens, 


Reſpect your ſuperiors. 
Relieve the wretched. 
Endure the impertinent. 


—— 22 — 


Erbe foregoing VER IHS and Novus exemplified 


a 


in affirmative and negative Sentences, either 
with or without Interrogation. 


| you ba ve not ſung a ſong: 
He did not lock for his book. 


OUS n'avez pas chante 
Z de chanſon, 
Il n'a pas cherche ſon livre. 


Ils n'ont pas coupe la viande. 
Vous n'avez pas donne le 
Z pain, 

Z Avez-vous ferme la porte: 
II n'a pas fini ſon ouvrage. 
J'ai jeté les pelures. 


f Elle n'a pas lave ſes mains. 


T hey have not cut the meat. 
You have not given the loaf, 


Have 5-u ſhut the door f 

He has not finiſhed his work. 

1 have thrown the parings 
away. 

She did net waſh her hands. 

rat no cheeſe. 


Je ne mange pas de 2 
a 


Vous n'avez pas marque You have not marked the place. 


Vous n'arez pas mene votre Nu did net carry your fiſier. 
>» ſour. | 


Axvez-vous montre votre- 
cᷓ.Friture : 
II n'a pas mouche la chan- 
delle. 
Axez- vous noirci vos ſouliers 
II ne nourrit pas ſon chien. 


Hawe you ſhewn your guriting? 
He did not ſnuff the candle. 


Have you blackened your ſhoes ? 
He does not feed his dog. 


I Jl a 6te ſes livres. 

Vous ne peignez pas Venfant 

II a perce la foule. 

Nous avons perdu l'eſpẽrance 

Vous n'avez pas pele les 
pommes. 


Avez-vous pile les &Ecailles 


d'huitres ? 
Ils 


He has taken his books away. 

You don't comb the child. 

He as got through the crowd. 

Ve have loft the hope. 

You have not peeled the ap- 
ples. 

Have you pounded the oiſter- 


ſhells. 
They 


— 
— ñ— ſ— —— 
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Is n'ont pas plaint ſon mal- 

heur. 

Vous n'avez pas plante d'ar- 
tichau x. | 

Avez-vous pliſſe les man- 
chettes ? 

Ils ont plonge le chat. 

Je n'ai pas paivre la ſalade. 

Il n'a pas poli ſes boucles. 

Vous n'avez pas porte les 
lettres. 

Ils n'ont pas puni les pareſ- 
ſeux. 

Vous ne rempliſſez pas les 
verres. | 


2 


Vous n'avez pas rendu la 


plume. 
Eſt. il renttè dans la chambre? 
Vous n'avez pas rogne vos 
ongles. — 
Il n'a pas rive les clous, 
Vous n'avez pas ronge les os. 
N'a t-elle pas roti la viande? 
Il n'a pas roule le papier. 
A t- il ſaigne le malade ? 


bles. 
Avez-vous ſale le poiſfon ? 
Vous n'avez pas feche 
linge. 
Il n'a pas ſeme les navets. 
Pai ſiffle l'oiſeau. 
Nous n'avons pas ſigné 
marché. | 


le 


le 


Ils n'ont pas ſommè les té- 


moins. 
N'ont-ils 
cloches ? 
Vous n'avez pas ſoufflé le feu. 
Il a tate le pouls. 
Vous n'avez pas tire les 
rideaux, 
Ne tournez pas votre dos. 
Ils 


pas ſonne les 


Ils n'ont pas ſaiſi les coupa- 


2 ] 


They Lade not fitied his mis- 
fort Ne. 

1 ou have not planted arti- 
chokes, 


Hawe you plaited the ruffles ? 


T hey have dipt the cat. 

1 have not peppered the ſallad, 

He has not polijhed his buckles, 

You have not carricd the lets 
ters, 


T hey have not puniſhed the idle. | 


You don't fill the glaſſis. 
You have not returned the pen. 


Is he gone into the room again? 
Lou have not pared your nails. 


He has not rivetted the nails. 

You have not picked the bones. 

Has ſhe not roaſted the meat ? 

He as not rolled the paper. 

Did he bleed the patient ? 

be have net ſeized the 
guiuty. 


Did you ſalt the fiſh? 


Lou did not dry the linen. 


He has not ſown the turnips, 

I have whiſtled to the bird, 

Ve have not figned the bar- 
gain. | 

They bade not ſummoned the 
ait ueſſes. 

Did they not ring the bells ? 


You did not blow the fire, 
Ile has felt the pulſe. 


* You have not ragen the Clif” 


tains. 
Don't turn your back, 


T hey 


* 
. 
3 
F 
: 
A 
I 2 
* 
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lad. 


ces. 
e lets 
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12 


7 [ 
T- n'ont pas vante leurs ex- 
ploits. 
D vez. vous vendu votre che- 
val ? 
N' ares. vous pas vide la bon- 
# teille? 5 
Aver vous abaiſſé les volets ? 
Vous n'avez, pas abrege vo- 
7 re-ecriture. 
1 n'a pas accourci les cordons 
A vez-vous achete des bas? 
Je n'al pas acheve ma lettre, 
Ile n'ont pas acquitte leurs 
4 dettes, 
N'avez- vous pas admire ſon 
ouv rage; 
Avez- vous addrefle vos lettres 
J'ai aſſermi ſa reſolution, 
In a pas allichè ſon avertiſſe- 
ment, 


A- t. il afforbli ſon courage? 


Nous n'avez pas aggrandi la 
. marque, 
Ils n'ont pas agitè la queſtion, 


"ous n'avez pas aiguifſe votre 
3 couteau, 
ZAvez-vous alonge le cuir: 

II n'a pas amene ſon frère, 

Ils n'ont pas amuſe les en- 

fans, 

Elle n'a pas appaiſe fa colere 
& N*avez-vous pas appele vos 
TS compagnons ? 

Vous n'avez pas apporte la 


moutarde, 
Ils n'ont pas arrachè les char- 
dons, 


A vea- vuus arrange les taſies? 


I! n'a pas arrete 13 balle, 
| N*'avez-vous pas arrond1 le 
peloton ? 


Elle 
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They bave ne extellud their ex- 
ploit . 


Have you fold your herje ? 
\ 
Did you not empty the bottle“ 


Did you let the ſhutters down ? 

You have not abridged your 
geriling. 

He has not ſhortened the brings. 

Have you bought flockings ? 

I have not finiſhed my letter. 

7 hey have not diſcharged there 
debts. 

Have you not admired his 
work ? 

Have ycu addreſſed your letters. 

Ia veſtrengthened his reſol, tion 

He has not pafted up his ad ver- 
tiſement. 

Has he weakened his courage? 

You did not make the mart 
greater. 

T hey have not agitated the 
queſtion, 

You did not whet your knife. 


Did you lengthen the leather ? 

He has not brought his brother, 

T hey hade not amuſed the chil- 
aren. 

She has not appeaſcd his anger. 

Have you not called your com- 
panons. 

You have not brought the mu/- 
tard. 

T hey did not pluck out the thij- 
tles. 

Did you ſet the cups in order ? 

He has not ftopt the ball. 

Have you not made the cleau 
round ? 

She 
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Elle n'a pas arroſc le roti, 


Avez- vous aſſiſiè votre ſœur? 
N'a-t-il pas attache ſes jar- 
reticres ? | 
N'ont-ils pas attendu votre 

ami? 
Elle a attendti ſa mere, 
Ils ont atteſte le fait, 
Il n'a pas avale la médecine 


Nous avons averti vos amis, 

Ils ont avgmente leurs ri— 
cheſſes, 

Vous n'avez pas avoue votre 
faute, 

Avez-vous baſhne le lit ? 

Ont-ils bigarre le plancher? 

Ils n'ont pas bombarde la 
ville, 

Vous n'avez pas boutonné 
votre veſte, 

Avez-vous cachete les let- 
tres ? 

Vous n'avez pas cajole vos 
ennemis, 

Nous avons captive ſon ami- 
tie, 

Je n'ai pas commence mon 
theme, 

Il a commande l'obéiſſance, 

Avez-vous conſerve fa pro- 
tection ? 


Il n'a pas conſole les affliges, 


Ils ont confronte les depo- 
fitions, 

IIa conſuliè ſes amis, 

Vous n'avez pas contenté 
vos parens, 

Nous avons caltive ſa bien- 
veillance, 

J'ai debourſc mon argent, 

Avez- 


] 
She has nit baſlted the roa 


meat. 
Ha ve you aſſiſted your fiter? 
Did he not lie his garters ? 


Have they not awaited for your 
riend ? 

She has ſoftencd her mether, 

T hey have attefted the fact, 

He has nit ſwallowed the 


pryfic. 


Ve have warned your friends. | 
They have augmented their | 


riches. 

You have not owned your 
fault. 

Did you warm the bid ? 

Did they chequer the floor ? 

T hey habe not bembarded the 
city. 

You have not buttoned your 
waiſicoat. 

Did you feal the letters!“ 


You did not wheedle your ene- 
mies. 

We ave 
friendſhip. 

J did not begin my exerciſe. 


captivated his 


He has commanded ebedience. 


Have you preſerved his pre- 


tedtion 7 

He has not comforted the af 
flidted. 

T hey hade confronted the depo- 
fitions, 


He has conſulted his fricnds. 


You have not contented your 


relations. 
We: have cultivated his Kind- 
neſs. 
{ have diſburſcd my money. 
| ave 
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Fre? vous débridé votre che- 
val? 


Nous avons débrouillſen 


= ecriture, 


Ns ont déchargè la voiture, 
F a dechire la ſupplique, 

s n'ont pas decice la queſ- 
tion, 
Nous avons déclarè notre ſen- 
timent, 
Avez- vous decline le nom? 
n'a pas eſcomptè le billet, 
avez vous pas dedaion® ſes 
careſies? 
'ai dedie mon ouvrage, 
n'a pas defendu fon droit, 
ous na vez paidefintle mot, 
Il a degraiſſe I'habit, 
Nous n'avons pas deguiſe nos 
= penlices, 
Ils n'ont pas déliè le paque”, 


Nez-vous demande de Var- 


gent: 

Il a demaſque hypocrite, 

Ils ont demoli la maiſon, 

F ous n'avez pas demontre la 

propoſition, 

Nous avonsdepenſe peu d'ar- 

= gent, 

Vous avez deplace les pa- 
piers, 


Vous n'avez pas deplore ſes 


4 malheurs „ 

n'a pas reprime ſon inſo— 
lence, 

Ua depute ſes confidens, 


X 


\ F 


Nous avons déſarmé !acolcre, 


ous avez detrompe ſes amis, 
Avcz-vous devine Veniome? 
Il a differe ſon voyage, 
* digere ſes paroles, 

ous n'avez pas Lirige ſes 


pas, 
Il; 


5 1 


Hawe you unbridled your horſe? 


We: have unravelled his auri- 
ting. 

They have unl:aded the carriage 

He has tern the petition. 

They have not decided the que}- 
tion. 

Je have declared our ſenti- 
ment. 

Hawe you declined the noun? 

lle has net diſcounted the note. 

Ha you not Gi/tained his ca- 
e 7 

I have dedicated my ror. 

He has not defended his right. 

You have not difined the word, 

Ht has /c oured the ait. 

e bade not difeuilſed our 
thnughts. 

They ha ve not untied the Bundle. 

Did you als for money ? 


He has unmaſced the hypocrite, 

They have demolifhed the lee. 

You have not demenſ/irated the 
propey? ion. 

We have /pent little money. 


You have diſplaced the papers. 


You bebe not depiored his mi- 
fertuner. 

He has nit reprefſed his inſa- 
lence, 

IIe bas deputed his confident 

Ie have diſarmed his wager. 

V ou have undecet ved his friends 

Ia ve you g da the ride © 

J. has put cff his vepage. 

I hax IE digfted his TL . 

1 ou hade not d. rected hi: flops. 


D They 


Ns ont diſperſe la car aille, 
Il a ebauche le portrait, 


Il n'a pas ebranche les arbres, 7 


Nous avons ecale les noix, 

Vous n'avez pas cclairci le 
doute, 

Avez- vous cclairc les enfans? 

II n'a pas ecoute mes conſeils, 


N*avez-vous pas efface les 
lignes? 

Je n'ai pas eleve la voix, 

Ils ont emballe les marchan- 

diſes, 

Il a emblave ſes champs, 


Vous n'avez pas embraſſé 
l'occaſion, 

Avez- vous emmenc les en- 
fans ? 

Vous avez enrichi vos parens, 


Vous n'avez pas enleignc les 
ignorans, 

Ils ont enterre les morts, 

Ils ont entoure la maiſon, 

Je n'ai pas epargne mon ar- 
gent, 

Nous av ons ẽprouvc nos amis, 

Il a « pu ic les re ſlources, 

Ils ont equipé un vaiſſeau, 

Ils ont cr:ge une ſtatue, 

Nous eſpœrons une ſucceſſion, 

Vous avez cvite la mauvaiſe 
compa nie, 

Avcz-v. bud eſlimé vos maitres ? 

Il a ctabli ſa reputation, 

Il n'a pas creiut la chandelle, 

Elle n'a pas etendu les draps, 

I a ctoutfe ſon refſenument, 

Are vous Eveillé vos com- 
pagnons? 

Nous 
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T hey have diſpirſed the mob. 

He has ſtetched the portrait. 

He did not lop the trees. 

Wee have ſhelled the auvalnuls. 
Jen have not cleared up 1 


doubt. 
Did you light the children? 
He has not lificned to my ceus 
ſeli. 
Did you net blot out the lines ? 


I did act raiſe my voice. 


T hey have packed up the gocd 
He has fown his fields avi 


corn. P 
You hade not embraced the ce 
caf;on. | 


Did {you carry the children arwwa\, i 8 


Lou have enriched your rela- 
tions. = 
Jeu did not teach the ig naram . 


They hade buried the dead. 
Thy have ſur -ounded the heuſt 2 A 
I aid not jpare u money. 


We have tricd our friends. N 
He has exhaufled his reſources 


They lade equizped a . 4A, 
T bey have erected a fiatue, 
Ve hepe for a ſucctffion, ND; 
lou have ſhunned bad cem N. 
pany. $ 


Hawe jou efteemgd your Maſter: ; 
Hehas allied his rep utatt: 1 | 
Fe did not tui the candie out, 
She aid not ſpread the fleets, 
He has ftifica his rejentment. | 
Dia you awake your compat 
ntons ? 


* 


le 


Fous avons excite les pareſ= Ve have ronſed the idle, 
ſeux. 
„ I n'ont pas excuſe les fautes, They Va ve not excisſed the farlts. 
* 2 pas expoſe vos Did you not gi ve your reaſons 7 
7 | 
2 


. 


raiſons? 

Avez- vous exprimè votre re- Dia you expreſs your grati- 
connoiſſagce? tude? 

Vous avons exhorte les vi- Ve have exhorted the vicious. 
cieue, 

Ja explique les regles, He has explained the rules. 
n'a pas gouverne fa langue, He ha; not governed bis tongue. 
ous n'avez pas imite vos You did not imitate your ſiſters. 
ſcœurs, 5 | 
110 ont mepriſe les vices, T hey hawe deſpiſed the wices. 

NNvez- vous modere vos paſ- Dia you moderate your paſſions ® 
X ſions ? 

Fous n'avez pas obſerve les You did not obſerve the occa- 


ONT: 


sf 


carne 


Z occaſions, | eure 

s n'ont pas oublic les in- They have not ferget the in- 
Jures, garies, 
Nous avons pardonne les me- 'e have fer given the miſtakes. 
priſes, | | 


nous n'avez pas redouble vos You have net redoubled your 
efforts, 5 efforts. 
Is n'ont pas reforme leurs They have not refermed their 
4/88 mcours, manners. 
a regrette la perte du Ile ha; regretted the 2 of 
temps, time. 
Nous avons remarque les Je bade remarked the good 
<2 boanes qualites, qualities, 
ver- vous reſpecte vos ſupe- Did you re/pet your ſuperiors ? 
F nieurs ? 
Ws ont ſoulage les miſcrables, T hey Nude relieved theavretched 
© Nous avons ſupporte les im- We have endured the imperts- 
2 Pertinens, nent, 
711 
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4 Tux VOCABULARY ce ADVERBS. 

”y 5 E crainte que, %. Ne ...nullement, byno means: 
A moins que, unle/;, Ne ... jamais, zever. 

„e.. - perſonne, nobedy. Ne... rien, nathing, 


ER Ne 


; 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
i 
| 
| 
| 
' 
| 
[ 


[ 


Ne ... point, not at all. 
Ne ... plus, #0 more. 
8 Pas, ret. 

* particulier, in private. 


Sar-tout, above all. 


Ni plus ni moins, neither more 
nor ./, 

Fort cher, very dear. 

De mieux en mieux, 6:7ter 
ard better. 

Moins a preſent, % now. 

Auſũ bien que, as avell as. 

De pis en pis, wer /e and worſe. 

Mieux, better. 

A part, a part. 

A Vecart, ot of the way. 

Separemeat, ſeparately. 

Probablement, probably. 

Aujourd'hui, 1 4ay. 

En verite, indeed. 

A cheval, on hor/eback, 

A pied, on foot. 

Fort & ferme, Hontiy. 

Librement, free!y. 

A vide, empty. 

En repos, quietly. 

En paix, in peace. 

En turſaut, /ſadden!y. 

A Famiable, amicabiy. 

En ami, friendly. 

A tous egards, in all reſtecta. 

A toute force, by a! mean:. 

Tout-à-fait, te. 

De bon jeu, aly. 

AI etroit, narro Wy. 

Au pis aller, let the wor/? 
come to the worſt. 

Au haſard, at randem. 

Par meEgarde, znaWwares. 

A la hate, iz a hurry. 

En badinant, for fun, 

Pour badiner, in t. 

Pour rire, in a jede. 
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Serieuſement, ſeriouſly. | 
Tout de bon, in good earned, Bn 
A deſſein, defigrealy. Pc 
E xpre:, on purpeſe. 2 
A Venvers, the wrong f, 
ouiavards, 'Y 
A tätons, gro-: along. 85 
A la renverſe, upcnone' s back ® 
Au natorel, t the life. | 
Ourertement, efenly. ; 
De bon cœur, heartily. 4 
A contre-ceur againſt thi = 
WW E 
A regret, with relactauce. F 
A peine, hardly. 9 
A fond, rhorcug UA. 
A faux, falſely. 
Sagement, avi/elp, 
Fort mal, wery wrong. 
Parfaitement bien, perfa21;,Þ 
Paſlablement bien, Aral 
cell. 7 
Preique, almoſt. 
Infiniment, infnitely, 
Trop cher, tos dear. 
Au moins, at leaf. 
Tout au plus, at moſt. {2 
Ailleurs a moins, el/ewher; 2 
for Jig. 43 
Davantage, more. 
Tant, 9 much, 
Pen a peu, by /ittle and li ale. . 
Trop peu, to little, 
Trop, 1 much. 
Sufifamment, ſufficiently, 
Pas aſlez, not enoveh. 
Pas beaucoup, not much, 
Gueres, /:tle. 
Beaucoup, mich, 
Tant ſoit peu, ever /o little. | 
Auſſi e pareillement, /ike- 


wile. 


2 
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75 

7 


ganz 


[ 
ans deſſus deſſous, e turwy. 


En foule, in a crowd. 

cle-mele, helter-ſhelter. 
la toi, at once. 

fd, N la ronde, about. 
Tour à tour, by turns. 

Enſemble, together. 

1 1 out du Jong, all along. 
out droit, fraight along. 

gauche, on the left. 

\ droite, on the right. 

à & la, up and down. 

L 'un cote & d'autre, about 

and about. 

Pe part & d' autre, on beth ſides. 

Pe tous c0tes, on all /ides. 

Wn deci, on this fide. 

n dela, oz that ſide. 

ar-tout, every where. 

(ulle part, no where, 

Port ſouvent, very often. 

ort a propos, very ſeaſonabiy. 

\ preſent, at preſent. 

Haintenant, neW. 

1 ite, quick. 

IJ 13 

4 Avant-hier, the any before 

er: 8 3efterday., 
W\ ucrefois, formerly. 

ernicrement, lately. 

epuis peu, not long ago. 

uparavant, before. 

Pemain, to-morroao. 

Apres demain, after tomorrow. 

* Pientot. ſoon. 

eſormais, hereafter. 

Jorcnavant, henceforth. 

'abord, at jirft. 

douvent, often. 

dub-tement, 4 

luelquefois, /ometimer. 

Larement, ſeldom. 

zoudain, on a ſudden. 
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Au plus tard, the latef. 

Au plus vite, with all ſpeed. 

Toujours, always. 

Pour toujours, for ever and 
ever. 

Continuellement, continually. 

A loiſir, at leiſure, 

Ordinairement, /all. 

Communement, commonly. 

Preſque toujours, almoſt al- 
Ways. 

Preſque jamais, hardly ever. 

Fot ou tard, one time or other. 

Trop tard, too late. 

Trop, tot 700 feen. 

De bonne heure, betimes. 

Pas encore, met yet. 

Alors, ther. 

Des lors, from that time. 

Depuis, /irce. 

Quand, when. 

De temps en temps, now and 
then, 

Toute la nuit, ail the night. 

En plein jour, en plein midi, 
at noon day. 

Au premier jour, the f ap. 
portunity. 

On, where. 

D'on, whence. 

Par ou, which way. 

Jet, here. 

D'ici, hence. 

Par ici, this xray; 

La, there. 

De la, hence. 

Par la, that way; 

La haut, above. 

En haut, «up fairs. 

Ici defſous, under here: 

ILa-bas, vonder. 

D'en haut, from above. 

D'en bas, from belegu. 


D 3 Par 


TEE 


1 


Par en haut, ap ,-⁸²ãärdt. 
Par en bas, downwards. 
En dedans, within. 

En dehors, withuut, 
fuſqu? ou, how far. 

Aux environs, thereabouts. 
Loin, far. 

Tout proche, hard by. 


12 _ 
«3 Nous avons conſent, 
Vous avez vu, 
Voas f{avez, 
Vous avez la, 
2 perdrai mon temps, 
ll a ap pris ſa legon, 
Il etudie, 
Ne manquez pas d'ecrire, 
La Cerit quatre lettres, 
Ia ache:e ſes plaiſirs, 
I]! ecrit, 


Vous vous appliquez, 


ous ſez, 


Vous ecrivez, 


Mettez les livres, 

Les enfans font, 

Avez-vous mis les chapeaux? 

II viendra, 

Vous n'avez pas etudic, 

Pai appris ma legon,, 

1 etois, 

Ils Etoient, 

Nous avons inſiſté, 

Avez- vous parle? 

I! eft retourné, 

J'ai dorms, | 
Vivez, 


YOUCABULARY oy 
and VERBS. 


He avrites. 


on Habe nat ftudied. 


Ici pres, juf? by. 

De pres, cloſe. 

De plus pres, nearer. 
Devant, before. | 
Par derriere, behind. 
Deſſus & deſſous, over and 


under. 


Ailleurs, el/exwhere. 


NOUNS 


[I Hawe ſcen. 
Ve have conſented. 
Jou Jaw. 
Jeu knew. 
Jeu have read. 
I jhall laſe my time. 
He has learned his leſſon; 
Fe ſeudies. 
Don't fail to arrite. 
Je awrote four letters. 


He has bought his pleaſures. 


Yau opply yourſelf. 

Yeu read. 

You write. 

Put the books. 

The children are. 
Hawe you put the hats ? 
He will come. 


1 have learnt my leſſon. 
Laras. 

T ley were. 

We ba ve in/i/ted. 
Hawe you ſpoken ? 

He is returned, 


I have ſlept. 


vo} 
* 


i 
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ſe reveilla, 
Is ont rẽglé leurs affaires, 
vous avertis, 
lit, 
Ile voulut aller, 
Vous e eres pareſſeux, 
Pai gagne, 
I eſt logé, 
ne riſque rien, 
/ ous parlez, 
ai omis la date, 
ous avez écrit, 
fe lai dit, 
Elle l'a raconté, 
f le fit, 
Parlez- vous, 


1 e croyez- vous? 


7 ; 


ous l'avez fait, 
Une ſort pas, 
ous avez mis vos bas, 


4 
1 
1 
) 


: Ils allerent, 


I tomba, 
Pai fait une deſcription, 
Il a inſulte votre frere, 
H: conſens, 

Il va a Pecole, 


5 q IU partit, 


A 


Vous finirez, 


+ ſais ma legon, 

Vous accuſez votre parent, 
= 11 aparle, 

Vous faites, 
1 ſait le Frangois, 

I: connois votre couſin, 

Il ſavoit fa legon, 

I ai fait mon theme, 
Vous avez oblige ſon ami 
Vous avez achete ce chapeau. 
Apprenez un verbe, 
Vous avez appris 
lignes, 


douze 


Vous 


31 


] 
Live. 
He awoke. 
They bade ſettled their affairs. 


1 warn you. 


Hie readt. 


She would go. 

You are idle. 

1 have won. 

He is lodged. 

J riſt nothing. 

Yau ſpeak. 

T have omitted the date. 
You wrote. 

J aid it. 

She related it. 

He did it. 

Do you ſpeak ? 

Do you believe it ? 

You did it. 

He does not go out. 

You have put on your flockings., 
They went. 

He fell. 

I have given a deſcription. 
He has inſulted your brother. 
I conſent. © 

He goes to ſchool, 

He went away. 

You will finiſh. 

I know my leſſon, 

You accuſe your relations 

He has ſpoken. 

You do. 

He knows the french 3 
I know your coufin. 

He knew his leſſon. 

J have done my exerciſe. 
You have obliged his friend. 
You have bought this hat. 
Learn a verb. 


Lou have learned twelve lines. 


You 
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Vous pouvez acheter de la 
dentelle, 
Mangerez - vous! 
Devez- vous? 
Il amaſſera de grandes 11- 
cheſſes, 

Vous buvez, 
Pai mange, 
Vous n'avez pas mange, 
Elle a de Pargent, 
Donnez-lu1, 
Il a de l'embarras, 
Elle met tour, 

Nous allames, 
Ils courent, 
Buvons, 
Nous allons a Fegliſe, 
Nous allames au parc, 
Il tomba dans la boue, 
Allez, 
Vous allates, 
Iva, * 
Vous courez, 
Ils ſont heureux, 
Ils le pourſuivent, 
Vous voyez notre jardin, 
je vois votre maiſon, 
Votre ſœur eſt aimce, 
]l eſt content, 
Pai vu ſa maiſon de cam- 

pagne, 

II eſt arrive, 
Voyons, 
Nous fames à la comedie, 
Il etoit renomme, 
Nous arrivames, 
Papprens le Frango's, 
Avez-vous appris ? 
Je commencerail, 
J'irai a Londres, 
Revenez, | 
Vous ſerez mon amr, 
] apprendrai ma legon, 

Elle 


3 | - 


e awent to the park. 


You may buy lace. 


Will you eat ? 
Do you owe, 


| e1 
He will hoard up great riche, Wl 


You drink. 

1 have eat, 

You hawe net eat. 
She has money. 
CGrwe him. 

He has trouble. 
She ſets every thing. 
e went. 

T bey run. 

Let us arink. 

We eo to church. 


He fell into the dirt. 
Co. 

Fou went, 

He goes. 

Zou run, 

T hey are lucky. 

They purſue him. 
You jee our garden, 
I ſee your houſe. 

1 our /i/ter is beloved. 
Fe is contented, 

J have ſeen his country houſe, 


He: is arrived. 
Let us fee. , 
We vent to the play. 38 
He aba, renowned, 

We arrived, x | 
T learn French. 1 
Have you learned? 3 
1 /ball begin. 

1 ſhall go to London, 
Come back. 

You ſhall be my friend. 
1 Hall learn my leſſon. 
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Me fut ſurpriſe, 
Vous avez perdu votre temps, 
HMmourut, . 

1 ſuis pareſſeux, 
cher, Ale ſort, 

I parla de ſon proces, 

E reviendrai a dix heures, 

— 
vous aimerai, 
Wen eſt fait, 
> ſont du bruit, 
Ecriral ma lettre, 
Wous deéjeünons A 


neuf 


quelle heure dinez-vous ? 
Nous dinons a deux heures, 
ſait ſa legon, 

W reuſfira, 

Pous vous lever, 

apprend le Latin, 
evez-vous, 

Favez-vous cette nouvelle? 
Vous vous repenticez de votre 
pareſſe, 

eus de Peſtime pour lui, 
Je n'y ai pas été, 

Attendez- vous votre pere ? 
ous jouons aux cartes, 
Nous avons écrit, 

II a été vole, 

J'enverrai la lettre, 

Allez vous? 

Venez- vous, 

A-t-il paſſe ? 

"enez, 

ortez, 

eſtez, 

Ne bougez pas, 

Alles, 

4 Regardez, 

Vous trouverez votre livre, 
Regardez ce beau carroſſe, 
5 Elle 


1 


; 


She was ſurpriſed. 

You have loft your time. 

He died. 

Jam idle. 

She goes out. 

He ſpoke of his lav: ſuit. 

1 ſhall come back at ten o'clock. 
Run. 

I hal! love you. 

It is done. 

T hey make a noiſe. 

T ſhall write my letter. 

We breakfaſt at nine o'clock. 


At awhat o'clock do you dine ? 
We: dine at two o'clock. 

He knoews his lefſon. 

He will [ucceed. 

You riſe. 

He learns Latin. 

Rije. | 

Do you know this news 5 

7 ou will repent your idleneſs. 


J eſteemed him. 

F have not been there. 

Do you expect your father ? 

We play at cards. 

We have written. 

Fe has been robbed. 

I ſhall fend the letter. 

Do you go? 

Do you come? 

Has he paſſed ? 

Come. 

Go out. 

Stay. 

Do not ſtir. 

Go. 

Look. 

You will find your book. 

Look at that beautiful coach. 
ot 


- 


— — 
— — 


E 


Elle vient, 
Je viens, 
Prenez-le, 
Tenez-le, 


Sa maiſon eſt belle, 


L'egliſe eſt laide, 
Apprendons-nous ? 
Vous trouverez vos compa- 
gnons. 
Il va, 
Nous demeurons, 
ai achere mes bas, 
It a ſuivi fon frère, 
Mettez ceci, 
Il feroit ſa fortune, 


Taz foregoing VERBS and NOUNS joined 7 
with the ADVERBS, 


E craigte qu'il ne vi- 
enne, 
A moins qu'elle ne meute, 
Je n'ai vu perſonne, 
Nous n'avons nulle ment con- 
ſent, 
Vous n'avez jamais vu, 
Vous ne ſavez rien, 
Vous n'avez point lu, 
Je ne perdrai plus mon temps, 
Il n'a pas appris ſa legon, 
I etudieen particulier, 
Sur-tout, ne manquez 
&'ccrire, | 
Il a ecrit quatre lettres, ni 
plus ni moins, 
II a achete ſes plaiſirs fort 
cher, 
Il Ecrit de mieux en mieux, 
Vous 


Pas 


Unleſs foe dies. 


I auill no more loſe my time. 


Che comes. 
come. 


T ake it. 

Hold it. 

His houſe is fine. 
The church tis ugly; 
Shall ave learn ? 


You will find your companion Ls | 


He goes, 

I 2 11 VE. 

1 bought my Nlockings. 

He — follexwed his brother. 
Put this, 

Ur would make his fortune. 


LEST he ſhould come. 


1 Jaw nobody, 
We bave by no means conſented, B 

V 
Yeu never /aw. ü 
You know nothing. | 
Tou have net read at all. A 


He has not learned his leſſon. 
He ſtudies in private. } 
Aloe all, don't fail te write. 


He avrote four letters, neither 


more nor leſs. Þ 
He has bought his pleaſuru 4 

very dear. Y 
He writes better and better: 


You þ © 


ns vous appliquez moins a 
Preſent, 
Vis liſez auſſi bien que votre 
Here, 
Vous ecrivez de pis en pis, 
Vaus ecrivez mieux que lui, 
Mettez les livres 1 part, 
Les enfans ſont à Vecart, 
gez-vous mis les chapeaux 
parément? 
s probablement, 
Wus n'avez pas étudié au- 
Yourd'hui, 
gi, en vcrite, j'ai appris ma 
4 Jegon, 
tois à cheval, 
e toient a pied, 
us avons inſiſté fort & 
ferme, 
ez-vous parlé librement? 
We {t retourné a vide, 
Ni dormi en repos, 
vez en paix, 
ſe reveilla en ſurſaut, 
& ont réglé leurs affaires a 
EF amiable, 
vous avertis en ami, 
F lit mieux a tous cgards, 
ted. Hlle voulut aller à toute force, 
Vouse etes tout-a-fait pareſſeux 
Fai gagne de bon jeu, 
I eſt loge al Etroit, 
7 Lu pis aller, j je ne riſque rien, 
4 
Nous parlez au haſard, 
ai omis Ja date par mcgarde, 
Vous avez écrit a la hate, 
bai dit en badinant, 
ber lle l'a raconté pour badiner, 
le fit pour rire, 
arlez- vous {crieuſement ? 
L © CTOYEZ-V9us tout de bon ? 
Vous 


101; 
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You apply yourſelf leſs now. 


You read as well as your bro- 
ther. 

You aorite worſe and worſe. 

You qwrite better than he does. 

Put the books apart. 

T he children are out of the way. 

Have you put the hats Jepa- 
rately ? 

He probably. awill come. 

1 ou have not ludied to day. 


Yes, indeed, I have learned 
my leſſon. 

IT wwas on horſeback, 

They were on foot. 

Ile have inſiſted floutly. 


Did you ſpear freely? 

He is returned empty. 

have ſlept quietly. 

Live in peace. 

He awoke ſuddenly. 

They have amicably ſettled 

their affairs. 

I warn you fr tendly. » 

Ile reads better in all reſpeds. 

She would go by all means, 

You are quite idle, 

I have wwon fairly. 

He is rarrewly lodged. 

Lit the worſt come to the worſt, 

I riſk nothing. 

Yu ſpeak at random, 

1 /eft out the date unawares, 

) ou wrote iu a hurry. 

I Jaid 11 for fun. 

She related it in jeſt. 

He did it in @ joke. 

Do you ſpeak ſerioufly ? 

Do you believe it ingoed earneſt ? 
Tou 


— - — — 
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Vous Vavez fait à deſſein, 


Il ne ſort pas expres, 

Vous avez mis vos bas à 
Fenvers, 

Ils allerent a tatons, 

Il tomba à la renverſe, 

Pai fait une deſcription au 
naturel, 

Il a inſulte votre frcre ouver- 
tement, 

Je conſens de bon cceur, 

Il va a Pecole a contre cœur, 

II partit a regret, 


Vous finirez a peine demain, 


Je ſais ma legon a fond, 

Vous accuſez votre parent a 
faux, 

Il a parle ſagement, 

Vous faites fort mal, 

Il fait parfaitement bien le 
Francois, 

Je connois très- bien votre 
couſin, 

Il ſavoĩt ſa legon paſſable- 
ment bien, 

Pai preſque fait mon theme, 

Vous avez infiniment oblige 
ſon ama, 

Vous avez achefc votre cha- 
peau trop cher, 

Apprenez un verbe au moins, 

Vous avez appris douze lignes 
tout au plus, 

Vous pouvez acheter de Ia 
dentelle ailleurs a moins, 

Mangerez-vous davantage ? 

Nevez-vous tant? 

Peu à peu il amaſſera de 
grandes richeſſes, 

Vous buvez trop peu, 

II mange trop, 

Vai mange ſuffiſamment, 

Vous n'avez pas aſſez mange, 


Elle 


You did it defignedly. 
He does not go out on purpoſe. it 
You have put on your ſtocking: N. 
the wrong fide outwards, 1 
T hey went groping along, C 
He fell upon his Ar Et 
1 have given a deſcription u NH 
the life. 1 
He has inſulted your brot be 
openly. =. 
J conſent heartily. | 
He goes to /chool agninſt his 41/8 
He went axvay with reluftanc 
You xvillhardly finiſh to morron 
[ thoroughly know my leſſon. 
You falſely accuſe your relation, 


He has poker: wiſely. 

You do very ewrons, 

He knows the French languzg: 
perfectly well. . 

I knoxw your coufin vtry well, 


Ile knew his leſſon telerati; 
well, | 
1 have almoſt done my excrci/ 
Yeu have infinitely obliged bt: 
friend. | | 
You have bought your hat ten 
dar. 4 
Learn one verb at leaſt, 
tou have, at mof?, learned 


i a hes ai Ent ve oe ys 


— N N 


Yor drink too liitle, 

He eats too much, 

I hawe eat uficiently, 
Yon have not cat encugh, 


abel lines. 1 
Dieu may buy lace elſcau 7 1 
75. „ buy [/ewhere f ; | 
Will you eat more. 7 
1Do you eve fo much ? 2 
By little and little heavill hoard 4 
up great riches, 2 


She 


Alle n'a pas beaucoup d' ar- 
4 gend, 


72. 
ting Ne lui donnez gueres, 


j. a beaucoup d'embartas, 
nnez-Jlui tant foit peu, 
Et moi auſſi, oz pareillement, 
» Wile met tout ſans deſſus deſ- 
ſous, 
111 Tous allämes en foule, 
| s courent pele-mele, 
e parlez pas tous a la fois, 
125] Nuvons a la ronde, 
nc; Nous allons a !! egliſe tgur a 
tour, 
Nous allämes enſemble auparc 
1 tomba tout de ſon long 
dans la boue, 
llez tout droit, 
Lallez pas a gauche, 
a Nous allames a droite, 
25 va ca & la, ; 
1. [ous courez d'un cote & 
d''⸗autre, 
25 J ſont heureux de part & 
XV dC autre, 
7 + le pourſuiventdetous core: 
2 f ous voyez notre jardin en 
4 deca 4, 


Ye vois votre maiſon au dela, 
Votre ſœureſt aimLe par- tout, 
Wl n'eſt content nalle part, 
J'aivaiamiiſondecampagne 
fort ſouvent, 

eſt arrive fort a propos, 

\ preſeat voyons, 

aintenant je vois ſon ami- 
tie, 

ite, depechez- vous, 
Nous flames hier a ia comedaie, 
e vis votre ſœur avant-hier, 


ard 


l etoit renomme autrefois, 
0us arrivames dernicrement 


Jap- 


L871 


She Las not much money. 


Give him but little, 

He bas much trouble.” 

Ci ve him ever fo little. 

And I likexwi/e. 

She /ets every thing down top- 
Jy-turvy. 

We awwent in a croud. 

T hey run helter-ſhelter, 

Do not jpeak all at ence, 

Let us drink about. 

We go to church by turns. 


Ve went together to the park, 
He fell into the dirt all along. 


Co flraight along. 

Do not go to the left. 

We awent to the right. 
Fle goes up and down. 
You run about and about, 


T hey are lucky on bath Ades. 


Th purſue him on all fides. 
You fee cur garden on this fide. 


[ fee ycur houſe on that Aide. 

Your ſiſter is loved everywhere. 

He is contented no where. 

{ have very often ſeen his 
country-houſe. 

He tis arrived very ſeaſonably. 

At preſent let us fee. 

Now I fee his friendjhip. 


Duick, make haſte. 

We went yeſterday to the play. 

Ie your ſiſter the day before 
yeſterday. 

He was renowned formerly. 

We arrived lately. 
E I learned 


1 


Papprens le Frang1s depuis 
Peu, 

Avez. vous appris auparavant 

Je commencerai demain, 

J'iraià Londres apres demain, 


Revenez bientot, 

Vous ſerez deſormais mon 
ami, 

Doren avant j'apprendrai ma 
legon, 

Elle tut d'abord ſarpriſe, 

Vous avez ſouvent perdu vo- 
tre temps. i 

Il mourut ſubitement, 

Je ſuis quelque!io's pareſſeux, 

Elle ſort rarement, 

Soudain il paila de ſon proces, 


Je reviendrai a dix heures au 
Aus tard, 

Cour z au plus vie, 

Je vous aimerai toujours, 

Cen ef fait pour toujours, 

Ils tont du bruit continuelle- 
ment, 

Pecrirai ma lettre a loiſir, 

Nous dejeünons ordinaire— 
ment a neuf heures, 

A quelle heure dinez vous 
commun ment; 

Nous dinon>+ preſque toujours 
a deux heures, | 

Il ne fait preſque jamais ſa 
legon, 

II reaſfſira tot ou tard, 

Il apprend le Latin trop tor, 

Levez-vous de banne heure, 

Vous vous levez trop tard, 

Neſavez-vous pas eucorecette 
nouvelle? 

Vous vous 8 alors de 
votre parelie ? 

Des-lors 


I learned F 3 not long ol 


Have you learned before? 
I ſhall begin to morrew. i 
1 ſhall go to London 2 1:4 


morrow. 0 
Come back /oon. 1 t 
You ſhall be hereafter 0 
rind. a 
Henceferth I ſhall learn e 
le//on. el 
She was ſurpriſed at firſt. ] 


Tou have often loſt your tine] g 


Fe died ſuddenly. 
Jam ſometimes idle. 
e ſeldom goes out. 
On a ſudden he ſpoke of ti 
law uit. 
I jhall ceme back, the lateſ 1 N 
at ten &clock, 
Rinmwawith full jpeed. 
1 /all airways lewe you, 
I is dene for ever, N 
T hey mae continually a uiii. 


z 


7 [ha Ilaurite my letter at lei 7 | 
We uſually; breakfafl at nin 


o clock. N 
At chat clock do you genre 
rally dine ? 0 


Ne alm/t always dine at a N 
0 "lock. 

He never hardly knows | 
Hen. 

He will ſucceed one ti me or oth ” 

He learns Latin too ſoon. 

Ri/e betimes. 

Yu rije too late. 

Do you not yet know thi 
neaws f 

You will then repent you 
idlene/s, 

Fra 


s- lors j'eus de l'eſtime pour 
lui, 
n'y ai pas ẽté depuis, 
Quand attendez vous mon- 
ſieur votre pcre ? 
ous jouons aux cartes de 
temps en temps, 
[ous avons ẽcrit toute la nuit, 
a ere vole en plein jour, o« 
en plein mid1, 
enverrai la lettre au premier 
jour, 
a allez- vous? 
'où venez- vous? 
r ou a-t - il paſſe ? 
fenez ici, 
ortez d'ici, 
[ener par ici, 
Leilez la, 
le bougez pas de la, 
ll-z par la, 
WR cgardez la haut, 
= llcz en haut, 
Vous trouverez votre livre ici 
deſſous, 
egaidez là bas ce beau car- 
ro ſſe, 
Elle vient d'en haut, 
De viens d'en bas, 
ni renez-le par en haut, 
Vene le par en bas, 
a maiſon eſt fort belle en 
dedans, 
'coliſe eſt laide en dehors, 
uſqu' ot apprendrons- nous? 
'OuS trouverez vos compa-— 
gnons aux environs, 
| va loin, 
2us demeurons tout proche, 
ai achete mes bas ici pres, 
| a ſuivi ſon frere de pres, 
Ap- 


in; 


1 


From that time I efleemed him. 


I have not been there ſince. 

Il ben do ycu cæped your fa- 
ther P 

Now and then we play at card's. 


Ve have guritten all the night. 

He has been robled at noon- 
aa . 

1 jhall fend the letter the fit 
opportunity, 

W here are you going 

l hence do you come ® 

Which way has he paſſed ? 

Come hither. 

Get hence. 

Come this WAay 

Stay there. 

Do net Air thence. 

(rc 7 Pal WIY. 

Lo:% above. 

Go up fairs. 

You will ud your book under 
Bere. 

See yonder thut beautiful coach, 


She comet from above. 

I come from beionw, 

Tate it pet. 

Hold it aoxunivard. 

His houje is wery fine cuithiu. 

The church '* u gy abholt. 

Her do far joall We learn ? 

Yeu will find your companions 

thereabouts. 
Ie roes far. 

We live hard by. 

I b:ught my lockinrs juft by. 

He *. Alle wed hisbroiher clo/e. 
E 2 Come 


— — — 


TAE 


J 1 N depit de ſes parens, 
Alamoded' Angleterre 


A Fegard de ce qu'il ecrit, 
A Pinſy de ſes parens, 


A moins de douze guinees, - 

Avec ſa mcre, 

Chez nous, 

Chez lui, 

Chez elle, 

Chez vous, ; 

Contre le conſeil de ſes amis, 

Dans la petite boite, 

En France, 

Depuis ſon arrivee, 

Des le commencement, 

Deſſus ou deſſous la chaiſe, 

Entre eux, 

Les uns envers les autres, 

De Londres a Acton, 

Excepte, eu hormis, ſa mere, 

Moyennant une ſomme d'ar- 
gent, | 

Nonobſtantle mauvais temps, 


Malgretc toutes les oppoſitions, 
Outre mon logement, 


Par 


( © wu ] . 

Approchez- vous de plus pres, | 

Allez devant, 

Marchez par derricre, 

Mettez ceci deſſus & cela deſ- 
ſous, 

II feroit ſa fortune ailleurs, 


Come nearer, 
Co befor e. 
Walk behind. 


Put this over and that unde 


He uud make his jr 


el/ewhere. 
* 


VOCABULARY or 
 SITIONS. 


JN ſpite of his relations. 


A _ the Engliſh faſhion, ; 


As to what he avrites. 4 
IWithout the knowledge of 0 bal 


relations. 


Under twelve guineas. 1 
With his mother. 4 


At our houſe. 


At his houſe. FF. 


At her hou/je. 
At your houſe, 


Againſt the advice of his hein 


J the little box. 

In France. 

Since his arrival. 
From the beginning. 


| Upon or under the chair. 


Betaveen them. 

One temwards another, 
From London te Afton. 
Except her mother. 
For a Jum of money. 


N oatavit b/tanding the bad ail 


ther. 


In ſpite of all epprſition. 
Beſides my lodging. 


PREP0O! 


< 
i grit iv het VEE, 00" a 
wc 4 wt 8 
F 


| 


2 


Ir terre, 
W rm; les auteurs, 
ndant le jour, 
rant la guerre, 
Pur ma ſœur, 
Ins recommandation, 
rant moi, 
res vous, 
rricre Pegliſe, 
lon, o ſuivant, votre avis, 
us les decombres, 
r la table, 
puchant cette affaire, 
ers quatre heures, 
travers la cour, 
tour du jardin, 
ute de lui parler, 
long de la riviere, 
es de la Bourſe, 
ors de la chambre, 
Pia de ſon pays, 
pres de moi, 

1 es du feu, 

s a-vis du Palais Royal, 

Þ ſuite de quoi, 

Af cauſe de vous, 
jen grand regret de ſes amis, 
fleur de terre, 
A cote de mon frere, 
la faveur de la nuit, 
u depens du gouverne- 
ment, 
Vabri de la pluie, 
ſqu' a la premiere ville, 
Uant a moi, 
raiſon de cinq pour cent, 
rez de Chauſlce, 

milieu de la nuit, 
nuit, 

u peril de fa vie, 
force de courage, 
2 ! excluſion de fa ſœur, 
Par 


wweadl 


11 


By land. 

Among authors, 

During the day. 

During the war. 

For my ſiſter. 

Without recommendation, 

Lofore me. 

After you. 

Behind the church. 

According to your advices 

Under the rubbiſh, 

Upon the table, 

Concerning that affair. 

About four o'clock. 

Through the yard. 

About the garden. 

For want of ſpeaking to him. 

Along the river, 

Near the Reyal Exchange. 

Out of the room. 

Far from his country. 

Near me. 

Near the Fre. 

Over againſt the Royal Palace, 

After which. 

Or your account, 

To the great regret of his 
„ends. 

Cleſe to the ground. 

Claſe ro my brother. 

By means of the night, 

At the expence of government. 


Sheltered from the rain, 

As far as the firſt town. 
As for me. 

At the rate of five per cent. 
Ewen with the ground. 

In the middle of the night. 
By nig ht. 

At Xo peril of his life, 

By dint of courage, 

His ſiſter excepted. 


E 3 


| 


83 


Par fon teſtament; 

Au devant de ſon pere, 

Au deſſous de lai, 

Au deſſus des comtes, 

A couvert de la médiſance, 
En dega de la Tamiſe, 

Entre les Turcs & les Ruſſes, 


Audela du Danube, 

Dans la langue Francoiſe, 

De tout mon cœur, 

De toutes ſes forces, 

De toute la tete, 

De grand matin, 

De Paris, 

Par ſes richeſſes & par fon 
credit, 

Sur la table, 

Sous la chaiſe, 

A mon arrivee a Londres, 

Contre la volonte de ſon 
p re, 

Juſqu'a ſes ennemis, 


Par rapport a ſes parens, 


Aa heu d'apprendre votre 
legon, 

A force d'etudier, 

En peu'de temps, 


TAE 


L veut Fepouſer, 
is s*habillent, 
je n'en ai pas entendu parler, 
Elle eſt allce à la comedlie, 
Vous ne Paurez pas, 


je l'ai vu ſe promener, 


Avez-vous ete ? 
Ils n'ont pas Ete, 


+» Fat 


Jo meet his father, 
Below him. 


VOCABULARY -or 9 
NOUNS. 9 


By his awill, 


D 


wa 
an © - 


Above earls. 

Screened from ſlander. 

On this fide the Thames, 4 

Between the Turks and 14 
Ruſſians, 

Or ihe other Aide of the Dan 

In the French tongue. | 

With all my heart. 

With all his might. 

By the <uhole head. 

Very early, 

From Parts. 

By his riches and credit. 


n 


Upon the table. 
Under the chair. 
Alt my arrival in London. 


Againſi the will of bis fat: | 1 


Even his enemies. 4 
On account of his relations. 1 * 
Inſtead of learning your oh 4 i 
By dint of Nludying. 
In a ſhort time. 


VERBS a 


2 E will marry her. p 
They arc. themſelves, b - 

1 heard no talk of it. 

She is gone to the play. 1 

You ſpall not have it, . 

I jaw him walk. 1 

Have you been ? 


They have not been, 


ai été, 

Ja agi, : 
ous trouverez mon livre, 
WP avez-vous vu? 
ai prevu qu'il reuſſiroit, 
ous trouverez Votre mou- 
choir, 

y a une grande amitie, 

y a environ fix milles, 

y ont tous conſenti, 
recommandera votre frere, 
M me promene tous les jours, 
=Y rcuſſira, . 

E > depenſe deux guinces par 
ſemaine, 

Ws ont envoye les proviſions, 

W y a beaucoup d'envie, 
gc !'a1 vu paſſer deux fois, 
Se pevple ſouffre beaucoup, 
"avez-vous envoye ? 
eſt difficile de trouver une 

bonne place, 
eſt arrive, 

2 boirai, 
ai rencontre votre frere, 
ai Ecrit a ſon pere, 
uit hommes ont etcenſevelis 
A-t-il ecrit ? 
Vous me trouverez au cafte, 
a paſſe, 
| [1 ſe promene tous les jours, 
W! oubliera vos affaires, 
M ßä§ eus nous promenames, 
Mai rencontre votre ſœur, 
Na pouſſé votre frere, 
hon couſin eſt encore, 
Aſſeyez-vous, 
Pourquoi ne vous tenez- vous 
pas ? 
; J'ai parle a votre pere, 
Aly eut un bal, 
Je n'ai pas voulu lui parler, 
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[ ha 


I 


1 


I hawe been. 

He has ated. 

You'll find my book, 

Hawe you. ſeen him ? 

I fore/aw that hewould ſucceed, 
Toull find your handkerchief. 


There is a great friendſhip. 

J here are about hæ miles. 
They hade all conſented to it. 
He will recommend your brother, 
I walk every day. 

He awill jucceed. 


I ſpent two guineas a week, 


They have ſent the provifiens. 
T here is a great deal of envy. 
I Jaw him paſs twice 

T he people are great ſufferers. 
Did you ſind it? 

It is difficult to find a good place. 


He is arrived. 
I hail drink, 
1 have met your brother. 
I wwrote to his father. 
Fight men have been buried, 
Did he write ? 
You'll find me at the coffee-houſes 
He has paſjed. 
He walks every day. 
He will forget your affairs, 
We walked. 
I bave met your /ifter, 
He has puſhed vour brother, 
His couſin is ſtill. 
Sit down. 
Why don't you keep yourſelf ? 


I ſpoke to your father. 


There was a ball. 


1 would not ſpeak to her. 


| 
| 
/ 
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[ 4 1 A | 


Il partit pour les Indes Orien- 
tales, 

Coupe les tulipes, 

Il Etgit aſſis, 

Il s'echappa, 

Le palais ſera bart, 

Nous ſommes 1 ici, 

J'ai acco npagne votre frere, 

Je ferai toujours charme de 
vous voir, 

Il prete de Vargent, 

Jai fait batir ma maiſon de 
campagne, 

Nous enmendimes du bruit, 

Il voyaze de nuit, 

Ils ont gagnè la bataille, 

Jl a fav vile toute ſa famille, 

I] ett alle, 

Votre trcre eft, 

Les du: s ſont, 

Vous ne ſerez nulle part, 

Il y a de beaux batimens, 

Il a eu une bataille, 

Vous ferez des progres dans 
la langue Frangoiſe, 

Il s'eſt applique a Vecriture, 


I! eſt plus grand. 

Je partirai demain, 

I! a ée elu membte du par— 
lement, 

Vous avez laiffe votre livre, 

Pai trouve votre mouchoir, 

Il y eut de grandes rejouiſ- 
ſances a S. James, 

II s'eſt marie, 

Chacun admire ſon eſprit, 

Il a refuſe de fe marie r, 

Vous ne faites que cauſer, 

It a appris le Frangois, 

Je le ferai. 


He went to the Eaſt Indies. 


Cut the tulips. , 
Fle wwas /itting. 74 
He made his eſcape. | 
The pa ace will be built, 
We are Here. W 
Thawe accompanied your brother 
1 jhall always be glad to fte y 

Ot. 1 
He lends money. 


1 ordered my country houſe to ul | 
built. 8 | 


We hear of a noi/e, 4 
He travili by night, 4 
T hoy have avon rhe battle, 0 | 
H. vas fa voured all his faniy A 
He 15 gone. = 
Your brether is. A 5 
Du tes are. 7 
Tou will be no where. 6 | 
T here are fine buildings, x 
T he re bs been a battle. | 
You'll improve in the French 
tongue. 1 
He has applied himſelf to norits | 4 
in 14 
He: is taller. 1 
1 Fall ſet out to-morrow. '% 
He has becu elected member f 3 
park am: "Rt. 3 


4 


You have left your book. 
I Have feund your handkerchief. 
T here avere great rejoicings at | A 


St. James l. 


He has married. J 
Every one admires his wit. 4 
He has refujed to marry. A 
You do nothing but prattle. | 
He ha. Larued French, G 
1 will de it. ? 


1 * 1 


„ne foregoing VER AS and Nous joined 


l veut 'epouſer en depit 
de ſes parens, 
"Bs s'habillent a la mode 
d' Angleterre, 
regard de ce qu'il ecrit, je 
n'en ai pas entendu parler, 
1 lle eſt allee a la comedie a 
. : ö Vinſu de ſes parens, 

| {ous ne aurez pas à moins 

de douze guinees, 

Pai vu ſe promener avec ſa 
7 mere, 

m IR vez-vous été chez nous: 
VF avez-vous pasete chez lui? 
Ws n'ont pas été chez elle, 

Fai etc chez vous, 
Ma agi contre le conſeil de ſes 
amis, 
4 Jous trouverez mon livre 
dans la petite boite, 
? ue eſt en France, 
1 3 "avez-vous „ ſon ar- 
of rivee ? 
1 des le commencement j'ai 
Le qu'il reuſſiroit, 
Nous trouverez votre mou- 
ii ff choie defive tour defend dy 
= chaiſe, 
N Nya une grande amitic en 
f tre eux, 
4 Dons de l'humanité les uns 
envers les autres, 
ya environ ſix milles de 
Londres a Acton, 
y ont tous conſenti, ex- 
cepté, en hormis, ſamere, 
recommandera votre frere 
moyennant une ſomme 
d'argent. 


nc 5 


he | 


Te 


with the PRkEPOSITIONS. 


FE awill marry her in ſpite 
of his relations. 

They dreſs themſelves after the 
Engliſh faſhion, 

As to what he writes, I heard 
no talk of it. 

She is gone to the play without 
the knowledge of her relations 

You ſhall not hade it under 
twelve guineas. 

T ſaw him walk with his mo- 
ther. 

Have you been at our houſe ? 

Hawe you not been at his houſe ? 

J hey have not been at her bouſe. 

I have been at your hou/e. 

He has atted againſt the ad- 
wice of his friends. 

You'll find my book in the lit- 
tle box. 

She is in France. 


 Hawe you ſeen him fence his 


arrival ? 

From the beginning 1 fore/aw 
that it evould ſucceed. 

You'll find your handkerchief 


upon or under the chair. 


"There is a greot friendſhip be- 


tween them 

Let us have humanity One tos 
awaras another. 

There are atoit fix miles from 
Londen to Attn. 

They hawe all conſented to it, 
except her mother. 

He avill recommend your bro- 


ther fer a ſ.m of money. 
I 


WAS ws. oo 
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Je me promene tous lesjours, 
nonobſtantle mauvaistemps 
Il reuflira malgre toutes les 
oppolitio: ns, 
Je depenſe deux guinces par 
ſemaine outre mon loge- 
ment, 


Ils ont envoye les proviſions - 


par terre, 

Il y a beaucoup d'envie par- 
mi les auteurs. 

Je l'ai vu paſſer deux fois pen- 
dant le jour, 

Le peuple ſouffre beaucoup 
durant la guerre, 

L'avez- vous envoye pour ma 
ſœur? 

Il et difficile de trouver une 
bonne place ſans recom- 
mandation, 

Il eſt arrive avant moi, 

Je boirai apres vous, 

J'ai rencontre votre frere 
derriere l'egliſe, 

Tai écrit a ſon nere ſelon, en 
ſuivant, votre avis, 

Huit hommes on: ete enſeve— 
lis ſous les decombres, 

A- t-il écrit touchant cette 
affaire? 

Vous me trouverez au caffe 
vers quatre heures, | 

Il a paſſe a travers la cour, 

Je me promene-tous les jours 
autour du jardin, 

Faute delui parler, il oubliera 
votre aff:1re, 

Nous nous promenimes le 
long de la riviere, 

Pai rencontré votre ſœur pres 
de la Bourſe, 

Il a pouſſe votre frere hors de 
la chambre, 


Son 


45 ] 


1 Jaw him paſs tawice My 


J walk every day, UTE 8 
flanving the bad weather, af 

He awill ſucceed in ſpite of 1 
op poſitian. | 

1 ſpend two guineas a wu | 
beſides my ledging. | 


T hey have ſent the proviſid | | 
by land. F 
T here is a great deal of 75 


among authors. 


the day. 
The people are great ſuffer 
during the war. 0 


Did jou ſend it for my ſiſter ; 
1t is d:fficult to find a good pit 0 . 


auit heut recommendation. 


H is arrived before me. 
Pi arink after you. * 
1 met your brother behind 
church, K.. 
Jaurote to his father acces! * 
ing to your advice. | 
Eight men have been bur 
under the rubbiſh. 
Dia he write concerning 1 
affair 5 4 
Tou'll find me at the * 


478 about for 0 Long 


1 walk every * 3 
garden. 

For want of ſpeaking ro bi 1 
he 'l forg ef your affair. | 

We a along the river. 


1 have met your ſiſter near 
Royal Exchange. * | 
He has puſhed your brother 
of the roun. 3 


EW: 
couſin eſt encore loin de His couſin ir ill far from his 


ſon Pays, country. 
cyez-vous pres de moi, Sit down near me. 


10 urquoi ne vous tenez vous Why den't you keep yourſe!f near 
Aas pres du feu ? 8 the fire: 
i parlc a votre pere vis a- | / /poke to your father over 
4 vis du palais Royal, uguinſt the Royal Palace. 
N ſuite de quoi il y eut un After aubich there was à ball, 
pal, 
„Ir'ai pas voulu lui parler à 7 would not ſpeak to her on 
Fauſe de vous, your account, | 
art pour les indes Orien- He went to the Eaft-Indies to 
Wales au grand regret de the great regret of his friends. 
„es amis, 
pez les tulipes a fleur de Cut the tulips cloſe to the 
Jer erre, ground. 
 Whetoit aſſis a cote de mon He was fitting cloſe to my 
+. rere, : brother. 
%, echappa à la faveur dela He made his eſcape by means of 
uit, the night 
 Epalai: ſera bati au depens The palace avill be built at the 
FI gouvernement, | expence of government. 
nd vs (0 mes ici a Vabri de We are ſheltered here from the 
a pl ue, : ; ram. 
er WP accompagné votre frere I have accompanied your bro- 
Wuqu' à la premiere ville, ther as far as the firft town. 
1 à moi je ſerai toujours As for me I foall always be 
AE harme de vous voir, glad to ſee you. 
a * 1 rote de Vargent a raiſon He lends money at the rate of 
e cinq pour cent, five per cent. 
* 1 fait batir ma maiſon de 1 ordered my country hcuſe to be 
ampagne arez dechauſice built even with the ground. 
ex” entendimes du bruit au 7” heard a noiſe in the midale 
„„ilicu de la nut, of the night. 
Woyage de nuit au peril de He travels by night at the pe- 
IE vie, ST SI ril of his life, 
„ ont gagne la bataille 4 7. hey bave won the battle by 4. 
_— ce de courage, | dint of courage. | 
WS favoriſe toute ſa famille He has fawoured all his fa- 
BER 9 ar ſon teſtament, a l'ex- mily by his will, his faſter 
ZE! aſton de fa ſœur, excepted. 
rest alle au devant de ſon He is gone to meet bis father. 
dere, 


Votre Your 


( 48 ] 3 
Votre frere eſt au deſſous de Your brother is below him, i 


lui, Ne 


Les ducs ſont au deſſus des Dukes are above earls. 


comtes, Y 
Vous ne ſerez nulle part a You awill be no where ſere ri 

couvert de la mediſance, frem ſlander. A 
Il y a de beaux batimens en There are fine buildings e 
. dega de la Tamiſe, fide the Thames. | 


Il y a eu une bataille entre There has been a battle berry 
les 'Turcs & les Ruſſes au the Turks and the Ruſſian: 
dela du Danube, ' the other fide of the Dani 

De cette maniere vous fere: In this manner you'll amp; 2 
des progres dans la langue in the French tongue. 


Frangoiſe, ww, 
Je le ferai de tout mon I auill do it with a 
| cœur, heart. N 
| Il s'eſt appliq ve de toutes ſes He has applied himſelf to ac 
it forces a Vecriture, ing with ail his might. Wl 
{if Il eſt plus grand de toute la He is raller by the wwhole H 
it tete, 7 Jai 
10 Je partirai demain de grand \ /l/et out to-morrow wery 
1 matin, | . % 
il Ils font revenus de Paris. T hey are come back from Pa 
Mt Il a ete elu membre du par- Le has been elected member 
0 lement par ſes richeſſes & parliament by his riche: of 
yl! par ſon credit, credit. A 
| Vous avez laiſſe votre livre You have left your book , 
if ſur la table, the table. * 
1 Pai truuve votre mouchoir 1 have found your handterct 
„ ſous la chaiſe, under the chair. Je 
1 A mon arrivee a Londres, il At my arrival in Loni«® 
it y eut de grandes rejouil- there were great rejoicih 
if ſances a S. James, at St. Tames's. Vn 
IN! II Felt marie contre lavolon- He has marrid again/t i 
1 te de ſon pere, will of his father, 1 
4 Chacun admire ſon eſprit, Every one admires his .. 
. Jjuſqc'à ſes ennemis, even his enemies. C 
| Il a retuſe de ſe marier par He has refuſed to marry on 4 
| rapport a ſes parens, count of his relations. 
Vous ne faites =_ cauſer, au You do nothing but prattle, i 
lieu d apprendre votre legun ead of learning your lat 
A force d'ctudier, il a appris le By dint of fluaying he has leo M 
Frangois en peu de temps, ed French in a ſhort tim. 


Ne 


, Familiar, 
$ 


vous ſouhaite, /wi/þ you. 
WE Parc: llement, likeavrye. 
an. 9 z-vous ? did you? 

ani Jet e nuit, laſl night. 

2 85 ſi bien, not ſo well. * 
lque inquietude, /ome 
| „neg. 

s, bat. 

Pp empeche, has hindered me. 


rx 7 e Pai pas, I have not it. 
. dormez donc, you /{erp 
F Hen pen. 
0 L yes. 
a Mw premier ſommeil, 
fh. ' 
avez donc, you are then. 
6% i avoue, 1 confeſs it. 
hes f 
— , who. 
& W; * 
Ws Youte, without doubt. 
er: 
4 * k 
la chaleur, /e beat. 
on 
ocnfgprenans, /urpriſing. 
I, rue, 


ff ADAME, Monſieur, 
yk cM.demoiclle, je 

ouhaite le bon jour, 
Je 


en 


tle, ij 
s lect 
{1 mt. 


Ne 


DIALO 


19 ] 


and Ealy, 
Af cach preceded by a ſuitable Vocabulary. 


DIALOGUES, 


Tut VOCABULARY. 


Bon jour, good day. 
Comment, 4cw, 

Dormi, /leep. 

Fort bien, very vell, 
Pourquoi? awhy ? 

Je n'en ai point, I have none. 


Le tonnerre, the thunder. 

De dormir, from /{ceping. 

Entendu, heard. 

Bien profondement, 
ſoundly. 

Sur-tout, particularly, 

* cte, Ha ve been. 

Effraye, frightened. 

Bien peur, much afraid. 

Il y a peu de gens, there are 
feaw ; brople. 

Nen aieot peur, are not a- 
fraia Fit. 

C'eſt un effet naturel, ff 75 a 
natural ect. 

Sont quelqueiois, are ſame- 
times. 

Cela eit, that is. 


very 


I 


AD AM, Cir, or A. i, 
I wwijh you a good moru- 

ng. 
* 


I purpoſely omit repe tin theſe three words, as one of ., according 
e perſon we conv-rſe with, muſt be added to almoſt ever, 
„ Which a maſter may bid his ſcholar do when he ſays his leiſon. 


queſtion and 


is pry ; N 
2 * y * 5 
e —— 1 — 
$2. 4 8 4 > 


— 
— 2 
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> * . 
***rE ag. my. « 
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iy 
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je vous le ſouhaite pareille- 
ment, 

Comment avez- vous dormi 
cette nuit? 

Fort bien, 

Et vous? 

Pas ſi bien, 

Pourquoi? Avez- vous quel- 
que inquierude ? 

Je n'en ai point; mais le ton- 
nerre m'a empeche de dor- 

mir, 

Je ne ai pas entendu, 

Vous dormez donc bien pro- 
fondement, 

Oui, ſur-tout dans mon pre- 
mier ſommeil, 

J'ai cre effraye, 

Vous avez donc bien peur du 
zon nerre, 

je Vavoue ; il y a peu de gens 
qui n'en aient peur, 

Sans doute, c'eſt un effet na- 
turel de la chaleur, 

Oui, mais les effetsdu tonnerre 
ſontquelquetois ſurprenans 

Ce la eſt vrai, 


TRE VOCABULARY. 


Site. 
Certainement, certainly. 
Je 121, { cun. 
Doutez-vous? do you doubt ? 
Une chuſe, a thing 
Jai oi dire, I have heard. 


La dit, told it. 


Digne de toi, credible, 
tnt. 
Capable, capalle. 
Il fe repand, are /pread. 
De 


I wiſh it you likewiſe, 
Hoax did you fleep laſt nigl 


Very well. 

And you ? 

Not /o well. 

Why ? Have you ſom e une, 
ne/s ? 

I have nene; but the thut 


hindered me from ſleeping | 


I hage nit heard it. 
T ou fleep then Very foundl;. 


Yes, particularly in my 
15 f Ly 2 
Have been frightened, 
Jou are then much afraid 
under. 
I cenfeſs it, there are frau; , 
fle aul are no afraid 
Without doubt, it 1s a natu 
effed of the heat. 
Yes, but the fs of uni 
are Jometimes ſurpriſcng. 
T hat is true. 


Vrai? true? 
Croyez vous? do you believ 
Aſſurer, aſſure. 
Cel, of is, 
Fort douteuſe, very dowd!) 
Qui eſt- ce qui, auho. 
Une perſonne, a pr ſon. 
Je crois, I believe. 
Il n'eſt pas, he ts net. 
De mentir, 10 lie. 
Quelquefois, /ometimes. 
Sar 


C00 


BW faux bruits, falſe reports. 
ſis, I Aub. 

ne ſais pas, { do not know. 
emain, to-morrow. 

Cu, recti ved. 

dirai, III teil. 

i n'elt pas. which is not. 
> ſerai pas, all not be. 
I'cntendre, to hear it. 


11 Tas 


HMO 


hun: 
ks ; 
mm : D1IALO 
S Til vrai, 
Oui, ceftainement, 

croyez- vous? 

puis vous aſſurer, 

doutez- vous ? 


1. 


y | 


n'en doute pas, 
a:4 Weſt une choſe fort douteuſe, 
Pat oui dire, 
[Mui eſt-ce qui vous Va dit? 
/ Welt une perſonnedignede fol 
al ſe repand quelquefois de 
faux bruits, 
Vie ſavez- vous? 


le ſais de puis hier, 
ne le ſais pas, 
ous le ſaurez demain, 


vez-vous regudesnou velles? 


vous en dirai une qui n'eſt 
pas manvaiſe, 

ne ſerai pas fache de Ven- 
tendte, 


2 


AVE Z-vous? Do you 
| I know ? 

Fas encore, no yet. 

zien difficile, very difficult. 
Vous 


Sa 


] 


Savez-vous ? do you know ? 
Depuis hier, /ance ygſterday. 
Vous ſaurez. you'll know, 
Avez-vous ? have you. 

Des nouvelles, genes. 
Une, one. 

Mauvaitle, bad. 

Fache, /orry. 


G UE II. 


S it true? 
Yes, certainly. 
Do you believe it? 
J can aſſure you, 
Do you doubt it.? 
I don't doubt it. 
It is a very doubtful thing, 
I heard it. 
Who told it you ? 
It is a credible perſon, 
Falſe reports are ſometimes 
ſpread. 
Do you xnow it ? 
I knew it ſince yefterday. 
do not know it. 
You'll know u to-morrow. 
Flay you received ſome nu? 
21 tell you one awhich ig not 
bad. 
I ſhall not be ſorry to hear it. 


Tut VOCABULARY. 


Votre legon, your leſon. 


Etudiez, fudy. 
Elle eft, ze 14. 


F 2 Un 


% 


A 


/ 


1 


Vous etes, you are. 
areſſeux, de. 
Pardo, pardon. 
Il ne vous manque que, you 
only avant. 
Je vous accorde, I gran! you. 
De plus, mere. 
je tächerai, I' endeavour. 
En moins de temps, in ½½ 
lime. 
reſent, now, 
Btes-vous ? are you ? 
De cela, of it. 
Qu'oui, yes. 
Parfaitement bien, perfectly 
well. 


Que vous ſerez, that you will 
be. 


DIALO 
AVE: vous votre legon 
> 


Te ne la ſais pas encore, 

Etudiez-la, 

Ele eſt bien difficile, 

Vous etes un peu pareſlaux, 

Je vous demande pardon, 

Il ne vous manque que de la 
bonne volonte, 

Je vous accorde dix minutes 
de plus, 

Je vous remercie, je tächerai 
de l'apprendre en moins de 
temps, 

A preſent je la ſais, 

F:-$-10:'s tlir de cela? 

'# crois qu'oui, 

a ſavez-vous parfaitement 
bier 

Jeſpere que vous ſerez con- 
tent, 


G UE III. 


Un peu, a /ittle. 
Je demande, Id. 


De la bonne volonte, gn 
al. 

Dix minutes, ten minutes. 

Je vousremercie, [ thank ye 

De Vapprencre, 10 learn it. 


Je la ſais, I knonw it. 


Sar, /ure. 
Je crois, I believe. 

a ſavez-vous ? do you inox i. 
Jeſpere, I hope. 


Content, contented. 


DO you know your l:/in ? 
1 don't know it yet. 

Study it. 

It is very difficult. ; 

You are a little idle, 

I 4 your pardon, 

You only avant good will, 


1 grant you ten minutes mert. 


I thank you, PU! endeavour 1 
learn it itt IL time, 


News I Hun tt. 
A. e you Jure of it ? 
1 b-licve yes. 


Do you know 1. gerfeAly TE 


JI Hie that you awill be cer- 
tented, 
5 Tut 


LA PPRENEZ.-vous ? ds 

: you learn? 
Poe pen ſez-vous ? what do 
you think ? 

eſt, it is. 
ecommencement, the begin- 
ning. 
a prononciation, he pro- 
nunciation. 
ela eſt, that it. 
rononcez-vous ? do you pro- 
nounce? 
es lettres liquides, the liguid 
letters. 
eaucoup de peine, much 
trouble. 
'oyons, let ws ſee. 
il vous plait, you pleaſe. 
ous avez, you have. 
\ prononcer, 70 pronounce. 
Parfaitement bien, perfedly 
well. 
ne langue, a language. 
e n'en doute pas, I don't 
doubt it. 
\ Vapprendre, to learn it. 
ue, that. 
ans vos efforts, in your en- 
deavours. 
Js continuerai, {'// go on. 


nf? 


ct. 


ur ! 


"ous ne ſauriez, you cannot. 


** 
felt 


ce 


Tut 


Frangois ? 


t: 89 1] 


Tus VOCABULARY. 


Le Frango1s, the French lan- 
guage. 

Du trangois, of the French 
language. 

Difficile, cult. 


L'eſt toujours, is always /o. 
Aſſez facile, eaſy enough. 


Vrai, true. 
Bien I'u, well the u. 


Jai eu, [ had. 


Au commencement, tn the 
brginning. 

Prononcez, pronounce. 

Penſez-vous ? do you think. 

Diſpoſition, di/þo/atron. 


C'eſt, 2 7s. 


Fort utile, wery u/eful. 
Je prens, / tate. 


Il y a apparence, it i likely, 
Vous reufiirez, you! ſucceed. 
M'encouragez, encourage me. 


A my appliquer, to apply 


my/ IF to it. 
Mieux faire, do better. 


DIALOGUE IV. 
PPRENE Z-vous le 
Que 


O you learn the French 
language ? 
F 3 What 


t 1] 


Que penſez-vous du Fran- 
C015 ? 

Je penſe qu'il eſt difficile, 

Le commencement l'eſt tou- 
jours, 

La prononciation en ek aſlez 
facile, 

Cela eſt vrai, 

Prononcez vous bien I's & 
les lett es liquides? 

Ja eu beaucoup de peine au 
commencement, 

Voyons, prononcez, s'il vous 
platt, 

Qu'en penſez- vous: 

Vous avezbeauccup de diſpo— 
ſition à prononcer le Fran— 
cols parfaitement bien, 

C'eſt une langue fort utile, 

Je n'en doute | pas, & je prens 
beaucoup de peine a Vap- 
Prien dre, 

Il y a apparence que vous ré— 

uſfirez Cans vos efforts, 

Vous m enco uragez, & je 
tinuerai a m'y appliquer, 

Vous ne ſauricz mieux faire; 


Con- 


THe 


* let us ſpect, 
Celt,-5f 25; 

De l'apprendre, to learn tt, 
Commencer, Legiu. 


Les articles; th: articles. 
EI : # h * 2 3 7 , 
La déclinaiſon, fir declem ich, 


De quelle grammaire? what 
Eramm mar. 
De celle, of at. 
Fort . 


VOCABULARY. vn 


Il hat do you think of (ir 
French language ? ( 
I think it ts difficult. . 
The beginning is always e. 
* 4p 
Its pronunciation is ca F | 
104; . 1 ( 
TLat is true. 4 1 
D: 1 Ou prone! unce well the U arg 9 
th liquid letters ? A ® 
I had much trouble in the U 


ginning. 8 
Let us ſte, pronounce, if h 
pleaſe. 3 

What do you think of it? 

Yeu have much diſpeſition . i 
pronounce the French 1a 
guage þ prrfec #y awell, w 
{ 15 a De y /efud language. 1 

n don't deubt it, and I i; »% 


mich pains to learn it. 


. * 7 * 277 1 5 . 0 

IL. is likely that yta ll ſucceed ii 
YOUr cnuea vent. | 

0 * 1 A bs 1 
Foun encourage my, and II. 9 
62 70 ape 725% if to it, 7 
* 10 — . 0 

{ &uu cannot de beter. 4 
5 9 


1 
Frangois, French. y 
Un der gn wap a good avανν * 
Je ne que de, 1 do but. 


N' apprenez- vous pas? do n 7 1 
You learn ? "4 
J'ai appris, I have learned. 1 
Des noms, ef nouns. 2 
Vous ſervez-vous do you mai! 4 
% of ? 


Elle eſt, it is, 


Lei 


rt bonne, a very good one. 
ſont conjugues, are conju- 
gated in it. 

Wc cile, preciſe. 

eh ct ? what s? 

A votre maitre. your maſter, 
connois, I krow. 

inſtruit, he inſtruds. 


U 0:38 methode, his method. 
„„ EÞaduiſcz-vous ? do you rran/- 
e t: 4 late. 


traduis, I tranſlate. 
u F rangols, from the French. 
drt bien, very well, 


4 > commencement, the be- 
* ginning, 
la; traduirai, TI tran//ate. 
1 elt, that is, 
e. us aurez fait oi have made. 
B-1A 0 
ea 
YARLONS Frangois, 
Wl « C'eſt un bon moyen de 
Papprendre, 
> ne fais que de commencer, 
'anpreneZz-vous pas les ar- 
ticles ? | 
Fai appris la declinaiſon des 
noris, 
de quelle orammaire vous 
ſervez- vous? 
Pe celle de Mor ſieur A. 
UA), lle eſt fort bonne, 
vt, es verbes y font conjugues 
T7; d'une maniere preciſe & 
intelligible, 
e. Mel eſt le nom de votre 
maitre ? 
2k 'elt Monſieur A. 
e connoiſſez- vous? 
Je le connois de reputation, 
Les 


L 55 


] * 
Les verbes, the werbs. * 
Dune maniere, in a manner. 


Intelligible, intelligible. 

Le nom the name. 
Connoiſſez vous ? .o you brow 
De reputation, 4y reputation. 
Fort bien, wery well. 

Eſt fort bonne, 7s Very 2 gd. 
Quelque livre, /ome book. 


Des fables, fables 
En Anglois, into Engliſh. 
Pour, for. 


Enſuite, afterwards, 


Les themes, the exerciſes, 
Quand, when. 


Quelque progres, /ome progre/# 
GU EM 


LE us ſpeak Freneh. 


It is a gead wway to learn 
it. 
Ido but begin. | 
Do not you learn the articles ? 


I have learned the declen/ion 
of nouns. 

Is bat grammar do you make 
w/e of ? 

Of that of Mr. A. 

1t is a very good one. 

T he verbs are conjuroted in tt 
in a preciſe and wmieiligible 
manier 

What is your maſter's name 


It is Mr. A. 

Do you know him ? 

I know him by reputation. 
1 


1 


Il inſtruit fort bien, 

Sa methode eſt fort bonne, 

T raduiſez-vous quelque livre 

Je tradui> des fables du Fran- 
co1s en Anglois, 

C'eſt fort bien pour le com- 
mencement, 

Enſuite jetraduirai les themes 
de Menheur A. de VAn- 
glois en Frai.gots, | 

Cela eſt fort bien, quand vous 
aurez faitquelque progres, 


TE VOCABULARY. 


ROUVEZ-vous? 40 
you find | 
A traduire, in tran/lating. 
Fort peu, very little. 


Plus difficile, more difficult. 
Dont, of whi-h, 


Applarit, removes, 

Des autres, from the others. 

Des noms, of nouns. 

Il y a, there are. 

Des lettres alphabetiques, a/- 
phabetical letters. 

De chaque verbe, of each verb. 

Le temps, the ten/e. 

II doit etre, it ought to be. 

Vous avez donc, you have then. 

A votre grammaire, 7o your 

grammar. 

Conjugues, conjugated. 

En huit pages, in eight pages. 


En verite, indeed. 


On ne le trouve, 17 is net to 


be found, 
I 


He inftrufs very well. 
His method is vr good. Wl 
Do you tranſlate Jome book ? i 
1 tranſlate fables from 1 
French imo Englijfh. 4 


4 


It is very well for the begin 
ning. 1 

Afterwards Lil tragſtiate M 
A's exerciſes from the EN 
liſp into French. 2 

That is very well, auben wif 
have made ſome progre/i. i 


4 


L 


Qu-lque difficulte, any di p 
ficulty, 0 
Pea irouve, I find. 
I; et, / 75, 4 
Le livre de themes, the ex 
ciſe book. i 
Je me ſers, I make uſe. 1 
t-1]1 different ? It different Wl 
Les genres, the genders. | 
Sent marques, are marked, 
Auſſi, likewwi/e. 
A la fin, at the end. 
Qui indiquent,«chichindicarY 
Dans lequel, ix which, Ki 
Mis, put. A 
Recours, recour/e. 4 
On trouve tous les verbes, 4 
the verbs are to be found. 


-N 
"1 
1 


I 
1 
— 
rl 


Du livre, of the book. A 
Un grand avantage, a great 
advantage. 8 
Dans aucun autre, in av 
other, 4 


* 
D q 


n'eſt gueres poſſible, it is 


. 2 ly poſſible. 
of as 5 conjugaiſon, in in the 
m 1M conjugation. 


and, wwhen. 

s lettres alphabetiques, Che 
5 alphabetical letters. 

1 als, but, 

endre la peine, take the 
trouble. 

x verbes, to the werbs. 
Ine faut pas faire, one mu/? 
not make. 

ec precipitation, with pre- 
cipitation. 

offi qu'il faut, lit ew] that 
one muſt. 


nombre, the number. 


DIALO 


ROUVEZ-vous quel- 
que eee a 2 
en trovve fort 

eſt plus difficile — traduire 
Ih Anglots en Frang s, 
livre de themes, dont je me 
ſers, applanitles difficulties, 
Ia. in diff rent des autres ? 
hui, les genres des noms y 
ſont marques, 

y auſh des let res alphabe- 
tiques a la fig d- chaque 
ver be, qui ind! Quert le 
| temps dans lequel i doit 
etre mis, 

ous avez done recours à vo- 
tre grammatre! 

Lon, on trouve tous les verbes 
conjugues en huit pages a 
la fin du livre, 

n verire c'eſt un grand a- 


vantage, 
On 


Wl 


Tent: 


ted 


ca! 


= © 


De faire des fautes, to make 
blunders, 


Des verbes, of the werbs. 
On prend garde, one minds. 


Oui, yes. 


Il faut auſſi, one muſt likewi/e, 

D'avoir recours, ts have re- 
courſe, 

Sans doute, without doubt, 


Son theme, one's exerciſe. 


Ajoutez, add. 
Obſerver, Ob/erve, 


& la perſonne, and the perſon. 


GUE VI. 
O you find a difficulty in 


tranſlati 17 

Ind very litt 

4 is more difficult to tranſlate 
Engliſh into Prench. 

T he ex e which [ make 
uſe of , removes the difficulties 

It is different from the others ? 

Yes, the genders of nouns are 
marked | 

There are likewiſe alphabetical 
letters attheend of each verb, 
which indicate the tenſe in 
which it oug ht to be put. 


You have then recourſe to your 
grammar ? 

No, all the vers are to be 
found conjugated in e gt 
pages at the. end of the book. 

Indeed it is a great advantage. 


Ie 


On ne le trouve dans aucun 
autre livre de themes, 

Il n'eſt gueres poſſible de faire 
des fautes dans la conjugai- 
ſon des verbes, quand on 
prend garde aux lettres al- 
phabetiques, 

Oui, mais il faut auſſi pren- 

dre la peine d'avoir recours 
aux verbes, 

Sans doute, il ne faut pas faire 
ſeon theme avec precipita- 
| tion, 
| Ajoutez auſſi qu'il faut ob- 

ſerver le nombre & la per- 


11 


It is not to be found in any. 


ther exerciſe-book. 


It is hardly poſſible to mai 
blunders inthe conjugation ] 
the werbs, when one mint 


the alphabetical letters. 


Yes, but one muſt likewiſe 


tai 


the trouble to have recour 


to the verbs. 

Without doubt, one muſt 
make one's exerciſe with 
cipttation. 


ni 


pri 


Add likewiſe that one muſt ob- 
ſerve the number and ttt 


f ſonne, perſon. 
8 Tus VOCABULARY. 
| | N OMBIEN de nombres? Y a-t-il ? are there. 


how many numbers ? 
Le ſingulier, the Angular. 
Fort bien, very well. 
Trois, three. 
La ſeconde, the ſecond. 
Eſt celle, 7s that. 
A qui on parle, to whom one 

ſpeaks | : 

Quels ſont ? auhich are? 


Qui ſervent, avhich ſerve. 

Dans la conjugaiſon, in the 
conjugation, 

Je, . 


Nous. ave. 


Ils, elles, they, 


Avoir, to haye. 
Apres avoir, after having. 
| La 


Deux, two. 

Le pluriel, the plural, 
Perſonnes, per/ons. 

La pre-nicre, the firſt. 
La troiſieme, the 11rd. 


Qui parle, who /peals. 
De qui, of whom. 


Les pronoms perſonnels, 
t erſonal pronouns. 


Des verbes, ef the verbs. 


Tu, thou. 
Elie, He. 


Vous, ye or yon. 


1 


Avez vous appris? hawe you 


learned ? 
Etre, to be. 


Des 


EW] 


a declinaiſon, the declenfion. 
a parfaite connoiſſance, he 
perfect knowleage. 
on maitre, my maſter. 


ort ſouvent, very often. 
es, theſe. 

rouve, find, 

uivi, followed. 


OMBIEN de nombres y 
a-t-il? 

deux, le ſingulier & le plu- 
riel, 

ort bien; & combien de 
perſonnes? 

rois, la premiere, la ſeconde 
& la traiſicme, 

a premiere perſonne eſt celle 
qui parle. 

a ſeconde eſt celle à qui on 
parle, 

a troiſiùme eſt celle de qui 
on parle, 

Quels {ont les pronoms per- 
ſonnels qui fervent dans la 
conjugaiſon des verbes? 

e, tu, il, elle, pour le fin- 
gulier, 

lous, vous, ils, elles, pour 
le pluriel, 

\ vez-vous appris les verbes 
a oir & Ctre? 

Dut, apres avoir appris la 

dechnaiſon des noms, 

La partaite connoifſance dela 

conjugaiſon de ces verbes 

eſt ablolument nèceſſaire, 


Mon 


the 


you 


Des 


Des noms, of the nouns, 

Abſolument Ly all means, 

N. ceſſaire, necefary. 

Me Pa repete, has repeated it 
to me. 

De bien ſavoir, to &now well. 

Compoles, compound. 


Que, 7 hat. 


L'avis, the advice. 


DIALOGUE VII 


ON many numbers are 
there 

Two, the ſingular and the 
lural. 

Very well; and how many 
per/ons ? 

Three, the firſt, the ſecond 
and the third. 


The firſt perſon is that awho 
ſpeaks. 


The ſecond is that to whom. 


one ſpeaks. 

The third is that of whom one 
ſpeaks. 

Which are the per ſonal pronouns 
auhich ſerve in the conjuga- 
tion of the verbs? 

I. thou, he, ſbe, for the fin- 

ular. 


Me, you, they, for the plural. 


Ha ve you learnt the werbs 10 
have ang t be! 

Yes, after having learned the 
tcl. nion of nouns. 

The perfect knowledge of the 
conjugation of theſe verbs is 
by all means neceſſary. 


My 


1 60 J 


Mon maitre me l'a repete My mafter has repeated it te 8 


fort ſouvent. very often, * 
Ileſt neceſſaire de bien ſavoir Ut rs necr/ary to know 1M 
ces deux verbes; ils ſer- theſe two werbs : they ſer 
vent dans la conjugaiſon in the conjugationef the on 
des temps compoſes des pound tenſes of the 600 
autres verbes, verbr. 4 
Je trouve que vous avez ſuivi I find that you have folleud 4 
Pavis de votre maitre, your maſter's advice. | 


be 


C 


4 


Tux VOCABULARY. 
Es verbes, the werbs, Fort difficiles, very di l 


If Si, /. | Que, as. 4 
1 j Vous ger, you believe. Si, if. 4 
1 Obſervez, Herde. Quelques, /ome. 4 
Regles generales general rules Quelles, awhich, 9 
Ces, rhoſe. Je vous prie, I pray you 4 
Tous, all. . A imparfait, inthe mper ff 
De Vindicatif, of the indica- Finiſient, end. : 
7 / 1 
En, in. Au futur, in the future. 9 
Du iubjonctif, of ihe /abjun- Cela eſt, that is. # 
Nee. * 
Clair, clear. Inte! ligible „ intelligible. WM 
Cen'eſt pas, it is not. Le pretérit, Fee 1 1 
Eſt forme, 1 formed. En y aj; outant, by adding to ith 2 
La iyllabe /e, the Hllable ſe. Ainh, %. A 
La terminaiion, the ter mina- Pre que, almoſt, 1 
tion. 3 
Je vous remercie, { thank you, De cette explication , fer th 1 
| | explication. 3 


DIALOGUE vin. I 


Es verbes ſunt fort difſi- THE werbs are very 1:8 

. ciles, feu. t. 9 
Pas ſi difficiles que vous cro—- Net /o difficult as you belirut | 
yez, | 


» © . 
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vous obſervez quelques rè- 
Woles générales, vous trou- 
verez moins de difficulté, 
elles ſont ces regles gene- 
WT rales, je vous prie ? 
os les verbes a Vimparfait 
de l'indicatif finiſſent en 
01s, ois, eit; ions, iex, otent. 
futur, en rat, ras, ra, 
rons, rex, ront, 
l'imparfait du ſubjonctif en 
ois, rois, roit; rions, ritt, 
=Erorwunt, 
la eſt clair & intelligible. 
n'eſt pas tout, 
We preterit du ſubjonctif eſt 
WF forme de la ſeconde per- 
ſonne du ſingulier du pré- 
terit de Vindicatif, en y 
Jajoutant la ſyllabe %, 
Ynſi la terminaiſon du prete- 
rit du ſubjonctif, dans preſ- 
aue tous les verbes, eſt, 2, 
e,, at; afſions, aſſiex. a/- 
== /ent ... fe, ies, it; iſfrons, 
ex, iffent ... e, uſfſes, 
ut ; Mont, ufſiez, uſſent, 


vous remercie de cette ex- 
plication, 


you re mem er:? 
vous ai dit, I told yeu, 
oachant, concerning. 
s ſont, they are. 


els, /uch, 


LE 
(1fVC 


J Ys 
4 


1 


] 


If you obſerve ſome general 
rules, you'll find leſs dif- 
ficulty. 

Which are theſe general rules, 
[ pray ? 

All the werbs in the imperſect 
of the indicatif end in ois, 
ois, oit; 10ns, jez, oient. 

In the future, in ral, ras, ra, 
rons, rez, ront. 

{n the imper feet of the Subjunc- 
tive, in rois, rois, roit, 
rions, riez, roient, 

That is clear and intelligible, 

It is not all. 

T he preterperfect of the ſubjunc - 
ti de is formed from theſecend 
perſon in the ſingular rf the 
preterper fect of the indicative 
by adding the ſyllable fe. 

So the termination 75 the preter- 
perfect of the ſubjunckive, in 
almoſt all the verbs, is aſſe, 
aſſes, at; aſſions, aſſiez, aſ- 
ſent ... iſſe, iſſes, it; 
ſors, iſnuez, iſſent 
uſſe, uſſes, at ; uſſions, uſ- 
ſie r, uſſen t 

1 thank you for this explica- 
tion, 3 


Tut: VOCABULARY. 


OUS ſouvenez- vous ? 4 De ce que, what. 


N'y en a-t- il pas? are there 
none © 
Qui finiſſent, avhich end. 
En tr-5-petit nombre, in a 
very ſmall number. 
Tenir, te hold. 
G Venir,.-- 


( 62 ] 


Venir, to come. 

Leurs compoſes, their com- 
prund, 

Terminent, end. 

Les autres terminent-ils? 
the others end? 

Tous, all. 

Excepte, except. 

Etre, 7o be. 

Aller, ro go. 

Vous faites, you do. 

Nous allons, we go, 

Ils vont, ey go. 

Graces, thanks. 

Ces, the/e. 

1 eſt certain, it ig certain. 

pplaniſſent, remove. 

160 * Ill learn 


ao 


8 rs. youll do. 


Di AL 0 
OUS ſouvenez-vous de 


ce que je vous al dit 
touchant les verbes au pre- 
terit du ſubjonctif? 

N'y en a-t il g as qui finiſſent 
en inc, inſſis, int; inſſions, 
inſſiez, inſſentꝰ 

Ils font en très- petit nor bre, 
tel? ſont les verbes, weorir, 
tenir, & leurs compoſes : 
ceux- ci terminentleurpre- 
terit a l'indicatif en ins, 
ins, int; inmes, intes, invent, 

Comment les autres termi- 
nent · ils leur preteris ? 

En ai, as, a; ames ates, erent. 
ts, i, it; inet, is, irent. 
us, US, Ut 5 ume, WES, urent. 


Voila 


Ceux-ci, theſe, 
Comment, how. 
% 


Voila, he/e are. 
Preſque, almoſt. 


Se termine, ends. 

Avoir, to have. 

Faire, to do. 

Nous faiſons, we do, 

Ils font, ey do. 

Vous allez, you go. 

Je vous rends, J render jt: 
Pour, fer. 

Regles generales generalr, 
Qu'elles, that they. 

Les dfficultes, the difficult 
Par cœur, by Heart. 


Fort bien, very well, 


- 


WJ EA. 


20 you remember wha 


told you ' concerning 


verbs in the preterpen 


tenſe of the jubjunttive? 


Are there none aulich end 


inſſe, inſſes, int; infſion 


inſſie z, inſſent? 


T hey are in a ſmall number, fe 
are the verbs, venir, ter: 


and their compounds. 1: 


end (heir preterper fe Ut of | 


indicativc in ins, ins, 16 


inmes, intes, inrent 


How ao the others end thi 


p? eterperfedt ? 

In ai, as, a; Ames, ates, 
rent. is, is, it, 1mes, 1 
irent, 
utes, urent. 


Th 


te 


us, us, ut; ume 


1 


ilà preſque tous les tems, 
pluriel au preſent de l'in- 
licatif ſe termine en ons, 
z, ent; & au ſubjonctif en 
Dent, ez, ent; exceptè les 
erbes, avoir, tre, faire, 
t aller. 
verbe faire a, au pluriel de 
'indicatif, nous fai/ons,wous 
aites, ils font; & l'autre, 
ous allons, vous alles, ils 
ont, 
ous rends graces pour ces 
egles generales, 
certain qu'elles applaniſ- 
ent les difficultes, & je les 
pprendmai par cœur, 
s ferez fort bien, 


T heJe are almiſt all the tenſes. 

T he plaral of the preſent of the 
indicative ends in ons, ez, 
ent; and in the ſubj uncti ve 
in ions, iez, ent; except the 
derbs, avoir, Erre, faire, 
and aller. 

The werb laire, Vas, in tbe plural 
of the indicative, nous fai- 
ſons, vous faites, ils font; 
and the other, nous allons, 
vous alle”, ils vont. 


| I render vo. thanks for theſe 


general rules. 

It is certain that they remove 
the difficulties, and Pl learn 
them by heart. | 

Youll do very well, 


Taz VOCABULARY. 


TOUS n'avez pas, you 
2 have not. 
| 2 for. 
778 |" imperatif, of the impera- 
ore. 
ires, clear, 
A erace, ray. 


„ec bien, with mich, 

er memes, the ſame. 

ox nombres reſpeRifs, two 
of ee 4iwe nul ers. 

wt peu, very Veo. 


tht 2 RI: 

5 explications, your expli- 
es, Halten,. 
nWchez, endoawnur, 
ns la memoire, into your 
remory. 


bt G 2 


Explique, explained. 


La formation, the formation, 
Elles ſont, zhey are. 


Courtes, ert. 

Expliquez-les-moi, explain 
them to me. 

Du plaifir, pleaſure 

Dans, in. 

N'y a-t-il pas? are they not? 


Quelques exceptions, ſome ex- 
ceptions. 

Fait, makes. 

Celles, tho/e. 


F.xtremement, extremely. 


De vous les bien inculquer, te 


inculcate them avell. 


_ Of 


* 
1 
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On s'epargne, one ſaves one's 
2 
D''apprendre, of learning. 


La peine, the treuble. 
Tres-faſtidieuſe, wery = 


Gus, 


DIALOGUE. 2 


OUSn'avez pas expl' que 
les regles generales pour 
la formation de Pimperatif, 

Elles ſont claires & courtes, 

De grace, expliquez les-moi, 

Avec bien du plaiſir, 

La 2 la ſeconde per- 

onne du pluriel ſont les 
memes que la première & 
la ſeconde perſonne du plu- 
riel de l'indicatif, 

La troiſièẽme 
gulier & du pluriel eſt la 
meme que la troifieme du 
ſubjonctif dans les deux 
nombres reſpectifs, 


N'y a-t- il pas quelques ex- 


ceptions ? 

Fort peu. Le verbe /avoir 
ſait, alapremiere perſonne 
du pluriel, /achons ; & ala 
teconde /achez, | 

Les perſonnes des verbes a- 
wor & cre font les memes 
que celles du preſent du 
{av} 2ndaif, 

Vos explications ſont extre- 
ment claires, 

Tachez de vous les bien in— 
culquer dans la mcmoire, 

Cn s'epargne la peine d'ap- 
prendie les verbes, 

Elle eſt ucs-faſtidieuſe, 


rſonne du ſin- 


Are there no exceptions ? 


OU hawe not explained: 
general rules for the fr 

' mation of the imperative. 

They are clear and ſhort. 

Fray, explain them to tie. 

With much pleaſure. 

T hefirft and ſecond perſon of i 
plural are the ſame as! 
firft and the ſecond perſon 
the plural of the indicativ 


The third perſon Y the finguis 
and the plural is the ſame 
the third of the ſubjunctit 
in the two reſpecti ve nun 
bers. 


| f 
Very few. The verb {vo # 
makes, in the fir per/on ih 4 


the plural, ſachons; and: 
ime jecond ſachez. 
The perſens of the verbs avoi 
and Eire are the ſame 
thoje of the preſent of 1 
Jabjuncti ve. | 
Tour explications are extreme 
clear. 
Endeavour to inculcate tht 
avell into your memory. 
One ſaves one's elf the tre: 
ef learning the verbs, 
Ii very tedions, 


Pres avoir donné, after 
having given. 
ur la formation, for the 
formation. 
es verbes, of the verbs. 

i. 
> m'cxpliquer, to explain to 
me. | 
\mbien, how many? 
uf, nine. 
nom, the noun. 
> verbe, the werb. 
adverbe, the adverb. 
k conjonction, the conjundion 
ortre, ſpewws. | 

choſe, the thing, 
jent la place, /upplits the 
place. 
aſſion, faſſion, 
jent de la nature, partates 
of the nature. 
aſſif, paſſive. 
celle, fer that. 
L utres, other, 


a difference, the difference. 


lot, word. 

lace, placed. 
Nu'elleregit,aubich it gowerns 
araſes, phraſes. | 

es mouvemens, tbe motions. 


DIALO 


A Pres avoir donné des 
reglesclaires & preciſes 
pour Ja formation des tems 
des 


bed... Op 
TRE VOCABULARY. 


Des regles claires & preciſes, 
clear and preciſe rules, 
Des tems, of the ten/ex.. 


Vous m'obligerez, you'll o- 
blige me. 

Vous voulez bien, un be 
pleaſed. | : 

Les parties d'oraifon, the 
parts of ſpeech. 

Y a-t-1l ? are there ? 

L'article, the article. 

Le pronom, the pronoun. 

Le participe, the participle. 


 Laprepoſition, e repeſition. 


L'interjection, the interjedtion. 
, . . 

L. objet, the object. 

Nomme, names. EE” 

Action, adion. 


II ſert, it ſerves. 

A la conjugaiſon, for the con- 
Jugation, 

Tems compoſes, 
tenſes 

Marque, marks. | 

Les circonſtances, the circum- 

ances. | 

Indeclinable, undeclined. 

Avant, before. 

Joint, joins. 

Exprune, expre/es. 

De ame, of the foul, 


G UE XX 


Fter having given clear 

and precije rules for the 
formation of the tenjes of the 
G 3 be verbs 


compound 


| "7 SLES - ws 


6 1 „ 
. 


r * 
= 


3 % KS" 0 - wht 


enn - 
”- p . 


( 


des verbes, vous m'oblige- 
rez, ſi vous voulez bien 
m'expliquerles parties d'o- 
raiſcn ? 

Combien y a-t-il de parties 
C'oraifon ? 

Il y en a neuf, 

Quelles ſont-elles? 

I article, le nom, le pronom, 

le verbe, le participe, l'ad- 
verbe, la prepoſition, la 
conjonction &l'iutetjection 


L'article montre l'objet, ou 


P choſe, 

Le nom nomme la choſe, 

Le pronom tient la place du 
nom, 

Le verbe montre action ou 
la paſſion du ſuject 

Le participe tient de la nature 
du verbe & du nom: il ſert 
a la conjugaiſon des verbes 
paſſifs, & a celle des tems 
compoſes des autres verbes, 


L. adverbe marque la diffe- 
rence ł les circonſtances de 
l'action ou de la paſſion, 

La prepoſition eſt un mot in- 
declinable, place avant les 
noms, les pronoms, & les 
verbes, qu'elle régit, 

La conjonction joint les mots 
& les phraſes, 

L'interjection exprime les 

mou ements ou les paſſions 
de l'ame, 


28013 YODCAFULARY., 


U, where. 
Je Vals, Igo. 
a 


66 J 
verbs, youll oblige-me, if 
you be pleaſed to explain 1 
me the parts of ſpeech, | 

How many parts of Speech art 
there ? 

T here are nine. 

Il ha! are they ? 

The article, thenoun the premunl 
the Herb, the participle, thi 
edvirb, the prepoſition, th: 
conjanttion, and the interjecl 
Tron. 

The article beau the ob;e, or 
thing. 

The noun names the thing. 


n 
q 


T he pronoun ſupplies the pract p 
of the noun, i 

The verb ſhews the ation 
Palſion of the ſul ject. * 

T ke participle partakes of tht - 
nature of the derb and noun: * 
it ſerves for the conjugation 17 
of paſſive verbs, and for h 


that of the compound tenj: 
of the other werbs. 

The adverb marks the differ- 
ence and the circumſtances of 
the action or paſſion. 

The prepoſition is an undecli- 
ned word, placed before 11 
nouns, pronouns, and verbs, 
which it governs. 

T he coujunction joins the word! 
and phraſes. 

The interjection expreſſes tht] 
motions or the paſſions of the | 


foul. | 


Allez-vous ? do you go ? 
Devant, Gefore, 
D'ou 


porte, the door. 
nez-vous ? do you tome? 

la chambre, fromthe room. 
, ſeen. 

„ him. 

Wi. 0 in. 

Wrlc, /poker. 

tendez- vous? Jo yourxpedt ? 
res-midi, afternoon. 

ul, alone. 

n couſin, his couſin. 


quiite, has /eft. 


e meute-t-il? det be live? 
preſent, at preſent. 

ez un negociant, af @ mer- 
chants. 

: {a place, ar his place. 
en aiſe, very glad. 

en, «well. 

ais, but. 

arfaitement, ' hel 

ſeral, I ſhall & 

e le voir, to /ee him. 


U U allez-vous ? 
Je vais devant la porte, 
'ou venez- vous; 
> viens de ma chambre, 
avez- vous vu? 
es avez- vous vus, 
ne Vai pas vu, 
2 ne les ai pas vus, 
ui avez - vous parle ? 
eur avez: vous parle ? 
ne lui ai pas parle, 
We ne leur ai pas parle, 
Quand Pattendez-vous ? 
ette apres midi, 
"u 


Viendr a- 


1 I 


D'od, whence. 
Je viens, I come. 
Avez- vous? have you ? 


Je n'at pas, I have not. 
es, them 


Leur, to them, 

Quand, when, 

Cette, this. 

Viendra-t-il? auill be ceme? 
Avec, with, 

Qui, who, 

L'ecole, the ſchool. 

Aux vacances de Noel, fince 


the Chriſt mas ald, 
Commis, clerk. 


Fort content, very contexted. 


En, of it. 

Ecrit-il? does he wwrite ? 
Non-ſevlement, not only. 
Il ſait, he #nows, 
L'arithmetique, arithmetic. 
Tres-charme, over jeyed. 


DIALOGUE XR 


HERE do you go? 

a Igo before jr. de or. 
l hence do you come ? 
1 come from my room. 
Hawe you ſeen him ? 
Haw: you ſeen them ® 
TI hawe not ſeen him. 
I have nit ſeen them. 
Hawe you ſpoken to him? 
Have you ſpoken to them ? 
I hawe no! ſpoken to him. 
T have not ſpoken to them: 
When do you expect him ? 
T his afternoon, 

| Will 


1 


Viendra-t- il ſeul? 

Il viendra avec fon couſin qui 
a quitte Vecole aux va- 
cances de Noel, 

Od demeure-t-il à preſent ? 

Il eſt commits chez un ne 
ciant, & il eſt fort content 
de ſa place, 

Pen ſais bien aiſe, 

Ectit- il bien? 

Non-ſeulement il ecrit bien, 
mais il ſait parfaitement 
5 arithmerique, 

Je ſeraitres-charmedelevoir, 


Will he come alone ? 


He will come with his couſen, 


who has left the ſchool ſince 


Chriſtmas holidays. 


Where does he live at preſent? | 


He 7s clerk at a merchants, 


and he is very contented | 


with his place. 

I am very glad of it. 

Does be «write well ? 

He dies not only write autll, 
but he knows perfedtly arith- 
melic. 


1 [hall be overjoyed to ſce him, 


Tue VOCABULARY. 


E ne ſaurois, I cannot, 


Sur, upon. 

Etcs-vous ? are you ? 
De cela, of that. 

Il n'y a que, 7 75 but, 


Aſſure, Hure. 

Ne Vai pas vu, have rot ſeen 
tt. 

Perdu, 4%. 

L'a pris, has taken it. 

Pour, for. 

Demandez, af. 

Un, one, 


Ne Va pas, has not got it. 
Ne prenez-vous pas ? don't 
you tale? 
- croyols, I thought. 
II n''avoit pas beioin, he did 
not want. 
Remettez, put again. 
Dans, ir. 
Permettez- 


Trouver, find. 

L'avez-vous mis? Save you 
put it? 

Le pupitre, the deft. 

Sur, ure. 

Certainement, certainly. 

Un quart d'heure, a quarter 
of an hour. 


Que, at. 


Il n'eſt pas, 1t is not. 


Quelqu'un, /omebedy. 

Peut-etre, perhaps. 

Le hen, his can. 

Si, V. 

De vos compagnons, 
Companions. 

Pourquoi, why, 

Le votre, your own. 


your 


Que, that. 


Du ſien, bis own. 


Les livres, the books. 
Leurs places, their ewe. 
E 


e mien, mine. 

D'apprendre, 70 learn. 

e Halse, breakfaſt. 

zien diligent, very diligent, 
e le ſuis· je · pas? am Þ not 
fo? 

Quelquefois, ſometimes. 


ce 


E ne ſaurois trouver mon 
| livre, 

à Pavez-vous mis 
Je l'arois mis ſur le pupitre, 
tes-vous ſur de cela ? 
ertainement, il n'y a qu'un 
quart d'heure, 
e vous aſſure que je ne Vai 
pas vu, 


Il n'eſt pas perdu, 


pour le ſien, 

Demandez fi un de vos com- 
pagnons ne Pa pas, 

Le voici, 

Pourquoi ne prenez- vous pas 
le votre ? 

Je croyois qu'il n'avoit pas 
beſoin du fien, 

Remettez les livres dans leurs 
places, 

Permettez-moi de garder le 
mien, 

J'ai envie d'apprendre une 
autre legon avant le dejeũ- 
ner, 

Vous ctes bien diligent au- 

- jourd'hui, 

Ne le ſuis-je pas toujours? 

Vous etesquelquefois fort pa- 

2 reſſeux, 


Quelqu'un a peut - etre pris 


101 
ermettez-moi, give me lea ve. De garder, 70 keep. 
Jai envie, I have a mind. 


Avant, before. 


Vous etes, you are. 


Aujourd'hui, to day. 
Toujours, always. 


Fort pareſſeux, very idle. 


DIALOGUE XIII. 


TJ Cannot find my book. 


Where did you put it ? 

1 had put it upon the deſt. 

Are you ſure of it ? 

Certainly, it is but a quarter 
of an hour. 

J afſure you that I have nos 
feen it. 

It is not loft. 

Somebody perhaps has taken it 
or his own. . 
AR if one of your companions 

has not got it. 
Here it is. 


Why don't you take your own * 
I thought he did not want his. 


Put the books into their places 
again. 
Give me leave to keep mine. 


I have a mind to learn another 


Jon before breakfaſt. 
You are very diligent to day. 


Am I not always ſo ? 
You cre ſometimes wery idle. 
Tre 


Tur VOCABULARY. 


Oudriez-vous avoir la 
| bonte? avculd you be 
fo hind as? 
Une, one. 
Elle, it. 
J'ai ecrit, I have auritten, 
Fort bien, wery well. 
Que, that. 
Il faut que je, I mu. 
Mon theme, my exerci/e. 


Sans fautes, without faults. 


D'en faire, not to make any. 


Elle, zt. 

Jetez, throw away. 

Qui, which, 

Votre ecritoire, your ink-horn. 

D'autre, /ome other. 

Me permettre, give me leave. 

ER #5. _ 

Quand, when. 

Pen demanderai, 7!/l afe for 
ſome. | 

Toujours, always. 

A vous en donner, to give you 
ſome. 

Quelques gouttes, /ome drops. 

La mienne, mine. 

Valent mieux, are better. 


Le bien, it well. 


De Veſſayer, ro try it. 


De me tailler, to make me. 


Une plume, a pen. 
Ce matin, this morning. 
Ne vaut rien, is good fot nothing 
Une page, a page. 
A [ fee. 
iligent, diligent. 
Ecrive, write. 


Je prendrai garde, Pl] tak 
care. 

L'encre, the ink. 

Trop epaifſe, too thick. 

Ne coule pas, does not run. 

Celle, hart. 

Dans, in. 

En voici, here ts. 

Voulez-vous ? will you ? 


Fort bonne, wery good. 
Yen aurai beſoin, / wan! /ome. 


Je ſerai, I ſhall be. 


Pret, ready. 
Pavois mis, I had put, 


D'eau, of water. 


De bierre, of beer. 


Di ALOGUE:' MV. 


Oudriez-vous avoir la 

bonte de me tailler une 
plume ? | 
Je vous en ai taille une ce 
matin, 


Elle 


20 ULD you be ho Rind 


as to make me a fen? 
I made you one this morning. 


I 


[ 


Elle ne vaut rien, 

J'ai ecrit une page, 

Fort bien, je vois que vous 
etes diligent, 

faut quej cri ve mon theme, 

Ecrivez-le bien & ſans fautes, 


e prendrai garde d'en faire, 

L'encre eſt trop ẽpaiſſe, elle 

ne coule pas, 

ſetez celle qui eſt dans votre 

ecritoire, 

En voici d'autre, 

ſoulez- vous me permettre de 
Peſſayer, 

Elle eſt fort bonne, 

and j'en aurai beſoin, j'en 

demanderai, 

Je ſerai toujours pret a vous 

en donner, 

J'avois mis quelque gouttes 
d' eau dans la mienne, 

Quelques gouttes de bierre 

valent mieux, 


2 2 


7 


Retez-moi, lend me. 
De papier, of paper. 


Demain, to-morrow. 

Mon cœur, my heart. 
Voulez-vous ? eil yen hade? 
Indifferent, indiFerent. 
Suffira, will /uffice. 

Pour ecrire, for writing. 

En - voulez-vous ? abu, you 
have? 

Une, one. 

Pour le preſent, for the pre- 


m1] 


De ink ts too thick, it docs 


Tue VOCABULARY. 


It is good for nothing. 

ae wretten a page. 

Very well, I ſee that you are 
diligent. 

1 muſt write my exerciſe, 

Write it avell and awithout 

aults. 
I'll take care not to make any. 


not run, 

Throw that away that is in 
your inkhorn, 

Here is ſome other. 

Will you give me leave ta try 
ut? 

It is very goed. 

When I want ſome, I'll of 

or /ome. 

I ſhall always be ready to give 
you ſome. 

I had put ſome drops of water 
in mine. 

Some drops of beer are beiter. 


Une feuille, a ſheet. 

je vous en donneral une autre, 
[ll give you another, 

De tout, with all. 

Quelle forte, what ſort, 

Cela, that. 

Commun, common. 

Ce n'eſt pas, 1b is not. 

Une lettre a letter. 

Deux, two. 


Safht, is ſufficient, | 
Pen aurai, I/ get ſome. 
Cette 


172 


Cette, this. 
Tout ce que, al! that. 
En, for it. 
Ce n'eſt que, it is but, 
Si, if. | 
Je puis, I car. 
Quelque ſervice, /ome ſerwice. 
Avec plaifir, with pleaſure. 
Fort poli, wery polite. 
Une plume, a pen. 
Qui, which. 
Rends graces, render thanks. 


SBYALOGUE W. 


Retez-moi une feuille de 
papier, je vous en don- 

nerai demain, 

De tout mon cœur, 


* ſorte de papier vou- 


2-vous ? 

Cela eſt indiffẽrent; du pa- 
pier commun ſuffira, 

Ce n'eſt pas pour Ecrire une 
lettre, 

En voulez- vous deux ſeuilles? 

Une ſuffit pour le prẽſent, j' en 
aural cette apres- midi, 

Tout ce que j'ai eſt à votre 
ſervice, 

Je vous en ſuis tres-oblige, 

Ce n'eſt qu'une bagatelle, 

Si de mon cote je puis vous 
rendre quelque ſervice, je 
le ferai avec plaiſir, 

Vous etes bien poli, 

Souhaitez-vous une plume ? 
pen al une qui eſt fort 

nne, | 

Je vous rends graces, je ſuis 

pourvu de plumes, 


Apreès- midi, afternoon. 


A votre ſervice, at your ferwiy 
Tres-oblige,, much obliged, 
Une bagatelle, a rife. 
De mon cote, on my /ide. 
Rendre, render. 

Je le ferai, Pl! do it. 
Vous etes, you are. 
Souhaitez- vous? do youchcof 
Jen at une, have one. 
Fort bonne, wery good. 
Pourvu, provided. 


LEV me a ſheet of pape 
2 give you ſome 1 
Morrow. 
With all my heart. | 
What fort of paper will y 
have? © 
That is indifferent ; comm 
paper will ſuffice. 


I is not for writing a letter, 


Will you have two ſheets ? 

One is ſufficient for the preſin 
PI get ſome this afternoon. 

All that I haue is at your /it 

{naar ble 2036s fi 
am much obliged to you for i 

It is but a 22 F 

If or my fide I can render 
Some ſervice, Dll do it will 
pleaſure. 

You are very polite. 

Do you chooſe a pen F I ha 
one which is very good. 


J render you thanks, Tam þ 
vided with pens, | 


Tx 


4, E remuez pas, don't 
ſhake. 

ne Vai pas fait, I did not 
40 it. 

e faites pas, don't make, 

> ne ſaurois, I cannot. 

a legon, my leſſon. 

otre ardoĩſe, your Hate. 


of 


a votre, yours, 

demandez-en, aſe for. 

>n'oſerois, I dare nct. 

le gronderoit, <vould ſcold 
me. 

a mienne, mine. 

en aurai beſoin, Iallauant 
it. 

'aurai fait, I all have done. 

n moins, in 4%. 


„ if 

'a pas pris, did not take, 
\ fa place, in its place. 
Pourquol, au. 


le parler, ſpeaking 10 me. 


Pour long-temps, for a long 
time. 

\ preſent, now. 

ſe vous la prete, I lend it. 

vec plaifir, with pleaſure. 


E remuez pas la table, 


pres, 


Je ne Pai pas tait ex- 


(23-1 
Tus VOCABULARY, 


La table, the table. 
Exprcs, on purpoſe, 


Tant de bruit, / much ni. 

Apprendre, earn. 

Prétez-moi, lend me. 

Qu'alt devenue? avhat is be- 
come of | 

En pieces, in pieces. 

Une autre, ant ber. 

Mon maine, my maſter. 

Allez chercher, go and fetch, 


Depechez-vous, make hahe. 
Bientot, /ocr. 


Mon theme, ny exerciſe. 

De dix minutes, than ten mi- 
neg. 

Quelqu'un, /omebedy. 

Elle n'eſt pas, it 7s nor. 

Qui eſt-ce qui a?; wwho has ? 

Sans, without. 

Je n'en avois-pas beſoin, J 
did not avant it. 

Vous pouvez, you may. 


Vous en ſervir, make uſt of it, 


Je vous remercie, {hank you. 


DGFALOGUE xa 


Do ſhake the table. 
did not do it on pur 


pfe 


N — HTS 4 * 


le faites pas tant de bruit, je 
ne ſaurois apprendre ma 
legon, 


Don't make ſo much moiſe, I $ 
cannot learn my leſſen, d 
Pretez- H 


[x Lend 


Prètez- moi votre ardoiſe, 
Qu eſt devenue la voue ? 
Flle eſt en pieces, 
Demandez-en une autre, 

Je n'oſerois, mon maitte me 
gronderoit, 

Allez chercher la mienne, & 
depechez-vous ; j'en aurai 
hientot beſoin, 

Jaurai fait mon 'theme en 

moins de dix minutes, 

Demandez fi quelqu'un n'a 
pas pris votre OCR, elle 

n'eſt pas a ſa place, 

Qui eſt-ce qui a mon ardoiſe ? 

C'eſt moi, 

Pourquoi raven - vdus priſe 
ſans me parler? 

Je n'en avois pas beſoin pour 
long-temps, 

A preſent vous pouvez vous 
en ſervir, je vous la prete 
avec plaiſir, 

Je vous remercie, 


TAE VOCABULARY. 


Urons-nous ? fall we 


ha ve ? 
Cette apres-midi, this after- 
2007. 


Pour nous, for us, 
Que, That. 
01, . 


A la croſſe, at cricket, 
De tout mon cœur, with all 
my heart. 
Fera peut-etre, will perhaps 
make, | 
Je 


4 ] 

Lend me your late. ne 

What is become of yours * Wer 

It is in pieces. un 

for another. bea 

I dare not, my maſttr Mp: 
e old ine. 

G; and fetch mine, and tre 
haſte ; 1 ſhall ſoon wan! Hut, 


1 fall have done my exer; 
in leſs than ten minutes. 
AI if jomeboay did not take j; 
ſlate, it is not in its place 


Who has my ſlate ? 

# 8 1 

Why did you take it ai 
ſpeaking to me- 

J did not <want it fer a K 
while. 

Now you may make uſe of it, 
lend it you with pleaſurt. i ( 


I thank) C4. 


Conge, a bliday. | 
u 
Je ne ſais pas, I do not Anm 


Demandez-le, of it, 
S'1] vous plait, if” you pical 

RD nous? ali we ds? 

Nous irons jouer, eve ſhall; 
and play. 

Ji conſens, I conſent to it 

Notre maitte, our maſter. 


hy difficulte, /cme d 
8 


ne crois pas, I don't be- 
lie de. 

un penſionnaire, of @ 
bearder. | 
ſpere que, I hope that. 


tre demande, our requeſt, 
ut, is willing. 


rai, I ſhall go. 

ec moi, at me. 

veut pas, awwill not. 
petits, the little ones. 
tpechons-nous, let us male 
haſte. 

op de tems, teo much time. 
„a ai, 1 Gave. 

, where. 

s guichets, wickets, 


1 chemin, in the way. 


A Urons-nousconge cette 
apres-mid1 ? 

ne ſais pas, 

gc mandez-le pour nous, s'il 

© vous plait, 

ne ferons. nous, ſi nous a- 

vons conge ? 

ous irons jouer a la croſſe, 

conſens de tout mon cur, 

otre maitre fera peut-etre 

quelque difficulte, 

ne crois pas, c'eſt le jour 

de la naiſſance d'un pen- 

ſionnaire, 

ans ce cas j'eſpère qu'il nous 

accordera notre demande, 


Qui 


1 
— 


Le jour de la naiſſance, 7zhe 
birth day, 
Dans ce cas, in this caſe. 


Il nous accordera, he «vill 
grant US. 

Qui eſt-ce qui, who, 

Aller lui parler, go and {peat 
to him. 

Voulez-vous venir ? wall you 
come ? 


Mais, but. 

Que, at. 

Sortent, ſhall go out. 

Nous n'avons pas, we have 
not, 

Une balle, a ball. 

Une tres- bonne, a very good 
one. 

Les croſſes, the bats. 

Nous en couperons, Ws Il cut 


Jome.. 


DIALOGUE XVIE 


HA L Laboe have a Mie 


this afternoon f 
I don't know. 


Aſt it for us, if you pleaſe, 


What hall aue do, if aue have 
- holiday? 
Ve hall go 3 play at cricket, 
J conſent to it auith' all my heart. 
Our maſter æuiil perhaps make 
fome di Hñculty. 
Idon't believe it, it is thebirth- 
day of a boarder. 


In this caſe I hope that he avill 
gran? us Our Yeque) ft. 
HK 2 o 


— 


Qui eſt- ce qui veut aller lui 
parler? 

Pirai, voulez- vous venir avec 
moi, 

Nous avons conge, mais no- 
tre maitre ne veut pas que 
les petits ſortent, 

Depechons-nous, nous n'a- 
vons pas trop de temps, 

Avez- vous une balle ? 

Jen ai une tres-bonne, 

On ſont les croſſes ? 

Les voici, 

Avez vous des guichets ? 

Nouseacouperonsenchemin, 


1 


II ho cu go and /peat 
him ? 

I awill 20, awill you come uit 
me; 

We have a holiday, but ei 
maſter is not willing thi 
the little ones ſhould go out, 

Let us make haſte, wwe bar 
not too much time. 

Hawe you a ball ? 

I have a very good one, 

Where are the bats ? 

Here they are. 

Have you wickets ? 

Well cut ſome in the waz, 


Tue VOCABULARY. 


Oyons, let us /ce. 
Qui ſeront, who wwillbe, 
Jetez, ro/s up. 
Croix, head. 
Pile, rail. 
Qui choiſis, c cheeſe. 


De votre c0tc, on your /ide. 

N'avez-vous pas? have you 
not ? 

Eſtayons, let us try. 

Attrapez, catch. 

Qu eſt-ce qui, who. 

Voula, ai is. 

Ce n'elt que, 2 is but, 

Deux fois, tavice. 

De meme, he /ame. 

Nous perdons, «we /e/e. 

Commengons, / us begin. 

Prenez garde ala balle, mizrd 
the ball, 

Nous n'avons pas, We have 
Hol. 

Reculez, draw Lack. 


Ceux, 7ho/e. 

Enſemble, together. 

Le demi-ſou, the halfpenry, 

Oo, or. 

C'eſt moi, z! is I, 

Les meilleurs joueurs, 71 
beſt players. 

Je vous demande pardon, 
aſt your pardon. 


Jetez la balle, red the bai 
Moi, to me. 

Marque les crans, zotches. 
Un bon coup, a good froie. 
Un efla!, a trial. 

II faut que je falle, I mu? 5: 
Vous chaſſez, you /trike. 
Notre temps, our time. 
Allons, come. 

Faites, make. 

Place, room. 

Aſiez, enough, 


DIA 


Davantage, farther. 


Oyons ceux qui ſeront 
enſemble, 
etez le demi- ſou, 
roix ou pile? 
roĩx, 
elt moi qui choif's, 
'ous avez les meilleurs jou- 
ears de votre cote, 
e vous demande pardor ; 
N'aVeZ-VOUS pas . 
ſſayons; jetez la balle, 
itrapez la balle, 
etez-la- moi, 
ui eſt-ce qui marque les 
crans? 
ouſſez la balle, 
'oila un bon coup, 
en'elt qu'un efſat, 
ous avez eſſayè deux fois, il 
faut que je faſſe de meme, 
'ous chaſſez fort bien la 
balle, 
ous perdons notre temps à 
eſſayer, commengons, 
!lons, prenez garde ala balle 
altes place, 
ousn' avons pas aſſez deplace 
deculez davantage, 


2 
— 5 


470 


THE 
Anque, miſſed. 


la croſſe, my hat. 

faut que je, I muſt. 

oulez- vous? auill you have? 
'oyons, let us ſee. 


Mcilleure, 


— 


e 
DIALOGUE  Xvin 


ET us foe thoſe wwho will 

— be together. 

707 up the Jalſpenny. 

Head er tail ? 

Head. 

It is I who chore. 

You have the beft players on 
your fide. 

I aſk your pardon; have net 
10 55 

Let us iry; throw the vail, 

Catch the ball. 

Throw it to me, 

IV, ho notches ? 


Bowl away. 

That's a good firoke. 

It is but a trial. 

Yeu have tried twice, I muſt 
do the ſame. 

You flrike the bal! very well, 


We loſe our time in trying, let 
us begin. 

Come, mind the ball. 

Make room. 

We have not room enough. 

Draw farther back. 


VOCABULARY. 
Un beau coup, a fine ffrole. 


Trop legcre, 200 light. 
La change, change it. 


Celle, ei, bias. 
Elle n'eſt pas, 77 is nat. 


H 3 Qye 


1 


Meilleure, better. 

La mienne, mine. 

La votre, yours. 

le jouerai, J play, 

je ne manquerai pas, J. hall 
not fail. | 


Friſe, bruſved. 


Bien, av-ll. 
Aujourd'hui, to day. 
La raiſon, the reajon. 


Mot-meme, ). 

De vigueur, w2:gour, 

Les bras, your arms. 

Je le ſais, I know it. 

Me ſurprend, /urpri/es me. 
De pratique, of practice. 
Votre veſte, your ava, c. 


Que, hat. 
Je ne joue pas, I don't play. 


DIALOGUE xix. 


OUS avez manque un 
beau coup, 
Ma croſſe eft trop legere, il 
faut que je la change, 
* Voutez-vous celle- ci? 
Voyons, — elle n'eſt pas meil- 
leure que la mienne, 
Donnez- moi la vo:re, 
La voici, 
A prelent je jouerai mieux. 
Je ne manquerat pas de tou- 
cher la bale, Ts 
Elle a friſe le guichet, 
Vous ne jouez pas bien du 
tout aujourd'hui, 
Je n'en ſais pas la raifon, j'en 
ſuis ſurpris moi-meme, 
Vous 


Que, that. "v1 
Donnez-moi, give ne. c 
A preſent, ow. e] 
lier x, better. | le 
De toucher, to touch. | 


Vous ne jouez pas, you dr! 
play. 

Du tout, ar all. 

ene ſais pas, I don't H 

Jen f.is ſurpris, I am /e 
pri/od at it. 

Vous n'avez pas, you hav: n 

Dans, in. 

Ordinairement, commony, 

C'eſt ce qui, 7t is what, 

Faute, want. 

Otez, take of. 

Je crois, I believe. 

La cauſe, rhe cauſe, 

Bien, well. 


—_— x — ̃ᷓꝗZ Y 


20 have miſed a ji 
ſtroke, 

Ay bat is too light, I 
change it. 

Will you have this ? 

Let us ſee, —it is not bil 
than mine. 

ive me yours, 

Here it 15. 

New II play Better. 

1 ſhall not fail to touch 1 
ball 


It has brifted the wicket, 

You don't play well at all! 
ay. 

J don't know the reaſon, I 

furprijed at it my/clf. , 


ö 


dans les bras, 


ſurprend, 5 
eſt faute de pratique, 
tez votre veſte, 


dan 


je ne joue pas bien, 


11 


dus n'avez pas de vigueur 


e joue mieux ordinatrement, 
Te le ſais, & c'eſt ce qui me 


e crois que c'eſt la cauſe que 


OUREZ, run. 
Arretez, ffop. 
Crans, notches. 
Que, hat. 
Etoit bon, «vas good. 
Voila, there ts. 
Trois, three. 


round. 


La chaſſer, to firike it. 
Si bien, /o well, 


Ieſt dehors, be ts out. 
Envoyez- moi, /end me. 
Entre au jeu, goes in. 
Indifferent, indifferent. 
J'entrerai, 1 go in. 


players. 
Il eſt temps, 1. i time. 
Au logis, home. 
Vos habits, your clothes. 


A fleur de terre, clo/e to the 


La plus peſante, the heawicſt. 
Quatre-vingt-dix, ninety. 


Les meilleurs joueurs, the beſt 


You have no wigour in your 


arms 


1 commenty play better. 


I know it, and it is wvhat ſur- 
priſes me. , 

It is want of practice. 

Tate off your waiſtcoat. 

I believe that is the cauſe that 
1 don't play well. - 


Taz VOCABULARY. 


Encore, again, 


Deux, tuo. 
Vous voyez, you ſee. 
on avis, my advice, 
Bon, vell. 
Un coup, a /reke, 
Pouſſez la balle, Saul. 
Ils ne pourront pas, they aui 
not be able. 


N'ai-je-pas bien dit? dd n 
Lyay rigbt? 


Qui eſt-ce qui, abo. 

Cela eſt, 77 is. 

Si vous voulez, if you will, 

Donnez-moi, give me. 

Nous gagneions, doe ll beat. 

Je n'en ſuis pas ſupris, 1 am 
not furprijed at it. 


D' aller, zo go. 


Mettez, put on. 
Allons, det us go. 
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Ourez, coutez, encore, 
Non, aricicz, 

Deux crans, 

Vous voyez que mon avis 
ECEtoit bon, 

Ne courez pas, 

Bon, — ola un bon coup, — 
trois Crans, 

Pouſſez la balle à fleur de 
terre, il ne pourront pas 
la chaſſer ſi bien, 

N'ai- je pas bien dit? il eſt 
dehors, 

Envoyez-moi la balle, 

Qui eſt-ce qui entre au jeu? 

Cela eſt indiferent, 

Si vous voulez, j'entrerai, 

je ne m'en ſoucic pas, 

Donnez moi la croſſe la plus 
peſante, | 

La voici, 

Bien —encore trois, 

Nous gagnerons ; nous avons 
aAuatre-vingt-dix cans, 
Je n'en ſuis pas ſurpris, vous 

avez les meilleurs joueurs, 

Il temps d'zller au logis, 


Mettez vos habits, 
Allons, 


Quoi paſſeron nous? 
how ſhail wwe Spina ? 
Que, what. 
Jouons, {i us play, 
c 


Send me the ball, 


Tur VOCABULARY. 


* 
e 3 
lor 
cc 

UN, run, — again. del 
No, ſtep. os 

T avs notches. da. 
You jee that my advice ue 
good. 0 
Dox't : un. | 


WI, — there is a goed robe 
thi ee notclrs 

Beoxwl clo/je to the ground, thy 
abill not be alle to ftrike it 
5 All. 


Did not 1 ſay right ? be ii cu. 


l ho goes in ? 

JI. :s indifferent. 

1 Jou a, Pl] go in. 
don't care, 

Give me the bea vieſt bat, 


Flere it is. 

tree more. 

Weil heat; ave have nin) 
notches. 

J am net furpriſed at it, gen 
have the b. players. 

It ts time to go home, 

Put your clotbts en. 


Let us go. 


La louree, the evening. 


Ferons-nous ? all we do? 


Aux dames, at draughts. 
Bien, 
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> ne ſais pas, I don't know. 
e jeu, the play. 
lon plus, neither, 
| | ccoutume, uſed. 
ela eſt vrai, that is true. 
'oujours, always. 
Du, where. 
e vais aller, I am going.” 
"oyons, let us ſee. 
es pions, the men. 
= blancs, the white ones. 
Tout a-fait, entirely, 
e prendrai, 1 ball rake. 
es noirs, the black ones. 
ly en a ua, ere is one. 
aiſſez, leave. 
Dans, 7. 
e premier, the firft. 
e vous donnerai, Ive you. 
zh ga, well, 
Qui eſt-ce qui, who, 
S'il vous plait, F you pleaſe. 
Que, that. 


Wat 


Ni d'un co6te ni d'un autre, 
on either ſide. 
fly 


Quoi paſſerons- nous la 

ſoirce ? 

Que ſerons- nous? 

Jouons aux dames, 

Je ne ſais pas bien le jeu, 

Ni moi non plus, 

Vous badinez, vous etes ac- 

coutume a jouer, 

Cela eft vrai; mais toujours 

fort mal, 

Ou eſt le damier? 

je vais l'aller chercher, | 
Voyons, arrange z les pions, 

Prenez- 


] 


Bien, ell. 

Ni moi, nor J. 

Vous badinez, yor fe. 

A jouer, to play. 

Mais, but. 

Fort mal, very bad. 

Le damier, the draught- bard. 
Le chercher, 7o fetch it. 
Arrangez, place. 

Prenez- vous, do you take. 
Cela m'eſt, 17 is to me. 
Indifferent, indifferent. 
Donc, then. 

Prenez, take. 

Qui manque, wanting. 
Une place vide, anempty placs. 
Un coin, a corner. 

Que, which, 

Le, it. 


Commence, begins, 

Jaime mieux, I had rather. 

II n'y a pas d*avantage, there 
is no advantage. 

Donc, then. 


DIALOGUE xXx 


H OW ſhall wwe ſpend the 
evening. 

I hat ſhall we do; 

Let us play at draughts. 

I den' know the game well. 

No, neither. 

You Jje/i » you are ujed 10 play. 


That is true; but always very 
bad 
Mere is the draught-board ? 
Ja geting to fetch it. 
Let u; fee, place the mn. 
Do 


E 


Pienez- vous les blancs ? 

Cela m'eſt tout- a- fait incifſe- 
rent, 

Je prendrai done les noirs, 

Prenez, il y a un qui man- 

ue, | 

Laiſſe z une place vide dans 
un coin, 

Le premier pion que je pren- 
drai, je vous le donnerai, 

Ah 5, qui eſt-ce qui com- 
mence ? | 

 Commencez, s'il vous plait, 

Non, j'aime mieux que vous 
commenciez, 

U n'y a pas d'avantage ni 
d'un cote ni d'un autre, 

Je commencerai donc, 


Do you take the aubite ones? 
It is entirely indifferent to mt, 


I ſhall then take the black en, 


7 ake, there is one Wanting, 


Leave an empty place in a cer. 
ner. 


T he firſt man I take, I'll gi 


it to you. 


Well, aubo begins ? 


Begin, if you pleaſe. 


No, I had rather that you be. F 


Ein. 
There is no ad vantage on ti- 
ther fide. 


TRE VOCABULARY. 


T moi, ard J. 

Vous pouvez, yen may, 
Remplacer, fil] the place of. 
Qui, that. 

Je perdrai, I ball I:/e. 
a partie, the game. 

Votre jeu, your play. 

"Je n'en ai qu'un, I have but 
one. 

Trop cpars, tes mach diſperſed. 

Encore, again. 

Vous le faites, you do it. 

En verite, indeed. 

Le mieux, he bet. 

Je ſouffle, 172. 

A quoi cela me ſert- il? avhat 
does it avail me? 

Q vemon, than I have. 

Te crois, I believe. 


Perdu, left. 


Trois, 


Jen prendrai, fall take, 

A preſent, now. 

Le pion, the man. 
Manquoit, was wanting. 
Certainement, certainly. 
Cette foĩs- ci, if time, 
N'eſt pas mauvais, is net bad, 
Plus que vous, mere than jon, 


Jen prens, I tate. 


Deux, avs. 


Expres, on purpo/es 

Je joue, I play. 

Que je puis, I can. 

Ce pion, lis man. 
Deux dames, t kings, 


Plus, mere. 


Que, that. 


Jen prens, I tate. 


GO @ +a ae 


Trois, three. 

\ dame, 0 Ling. 
ommengons, let as begin. 
iniſſons, ler ws finth. 


JRenez, 

Et moi, j'en prendraideux 

'0u5 pouvez a preſent tem- 

placerle pion qui manquoit 

e voilà, 

De perdrai certainement la 

partie cette fois- ct, 

/otre jeu n'elt pas mauvais, 

De n'en ai qu'un de plus que 

VOUS, 

les pions ſont trop epars, 

en prens encore deux, 

ous le faites expres, 

Non, en verite, je joue le 

mieux que je puis, 

e ſouſſle ce pion, 

"ous voyez que vous n'avez 

pas encore perdu, 

A quoi cela me ſert-il? vous 

avez deux dames de plus 

que moi, 
A pieſ-nt je crois que vous 

a, avez perdu, 

«, en prens trois & vais a dame, 
Damez ce pion, 
Commenguvns une autre partie 
Finiſſons celle-ci, 

Je me rends, 


1 


Et vais, and go. 
Damez, crown. 
Une autre, arether, 
Celle-ci, this, 


DIALOG UZ XXM 


AKE. 
And I hall take tauo. 
You may now fill the place of 
the man that was wanting. 
There it is. 
1 jhali certainly loſe the game 
this time. 
Your game is not bad. 
I have but one mere than you, 


My men are 106 much diſper/ed. 

[ again take two. 

174 doit on purpoſe. 

No, indeed, I play the beſt 1 
can. 

IVa this man. 

Yeu joe that" you have not yet 
loft. 

What does it avail me ? you 
have two kings more than 1 
have. 

N:2w [ believe that you have 
„ 

I tak: three and go to king. 

Crown this man. 

Let us begin another game, 

Let us finiſh this. 

JI give it up. 
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Ousneprenez. pas garde, 
you don't mind. 
Un peu plus, a /:ttle more. 
Commence, begins, 
La, 


Aſſe z, enough. 


Je 3 garde, TIl mind, 
Celui qui gagne, he wwhowins. 


Je 


E 


Ici, here. 


Cette fois- ci, h time. 


Vous reflechiſſez, you red. 

Jouez donc, play then. 

H me ſemble, methinks. 

A dame, 1 Ling. 

Encore, again. 

Dames, crown. 

Vous n'irez pas, you hall not 
£0. 

Le, it. 


Avec vous, with you. 


ue moi, than J. 
Vous ne refiechifſez pas, you 
den't reflect. 
Demande, requires. 
Sur-tout, particularly. 


Quand, when, 
Mon cas, my cofe. 


Commengons, t us begin. 
Je ne ſuis pas, I am not. 


BTA LVU OG 


Ous ne prenez pas aſſez 
garde, 
Je prendrai un peu plus garde, 
Je joue la, 
Et mot ici, 
Fort bien, 
Vous n'en prendrez pas deux 
cette fois-ci, 
Vous reflẽchiſſeꝝ long- temps: 
jouez donc, 
Pai jouè, 


le 


Te joue, I play. 

Et moi, and J. 

Vous n'en prendrez pas, i 
ſhall net tate. 

Long-temps, à long time, 

Voyons, le us ſee. 

Virai, [ hall go. 

Prenez, take. 

En voila trois, there are thy, 

Pai perdu, I have oft. 

Je nepenſe pas, I don't thirſ 


DL 


Je ne ſaurois jouer, I cam 
play. | 

Beaucoup mieux, à great 4 
better. 

C'eſt que, 7t is becauſe, 

Aſſe z, enough. 


GD e e ww ow 


— 
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Qui, avhich, 

Beaucoup de rëflexion, mu 
reflexton. 

On ne fait pas bien, one «: 
not Ana well, | 

Une troiſieme partie, 4 705 
game. 


Capable, able. 


© EA III. 


A OU don't mind enough. 


PII mind a little more. 

1 play there. 

And 1 here. 

Very well, | 

Yeu fall not take taco ti 
time. 

You reflet a long time l 
then. 

I have played. 
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n'y aĩ pas pris garde, 
oyons, il me ſemble que 
jiraia dame--0ut—prenez 
—Prenez encore—en voila 
trois—damez, 
zi encore perdu, 
pus n'irez pas a dame, 
ne le penſe pas, 
ne ſaurois jouer avec vous; 
vousjouez beaucoup mieux 
que moi, ; 
eſt que vous ne reflechiſſez 
pas aſſez, 
eſt un jeu qui demande 
beaucoup de reflexion, 
r-tout quand on ne ſait pas 
bien le jeu, & c'elt mon 
cas, 
dmmengons une troiſiẽme 
partie, 

n, je ne ſuis pas capable 
de jouer avec vous, 


"ans 


de 


— 


L eſt temps, 7? in time. 
Quelle heure ? what 9*clock? 
royez-vous? do you think ? 
n'eſt pas loin, it is not fur. 
otre maitre, our maſter. 
entöt, 2 

ſons, let us chatter. 
vez-vous fait? Save you done? 
autai le temps, / ſhall have 
time. 

e devez-vous pas faire? are 
you not to do? 

als, but, 

dur faire, 70 do. 
ertainement, certainly. 
Aller coucher, 70 ge to bed. 


tt! 


1 did not mind it. 

Let us ſee, methinks I ſhall ga 
king--yes--take tale a ga 
— there are three =crow1n. 


1 have leſt again. 

You ſhall not go to king. 

T don't think it. 

I cannot play withyou: ytu play 
a great deal better than J da. 


It is becauſe you don't refed 
enough, | 

[t is a play which requires much 
reflection. 

Particularly when ene dees not 
know the game well, and 
that is my caſe. 

Let us begin a third game. 


No, I am not able to ta with 
vou. 


PF 
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Eſt-il? 7s zeP 

Qu'il ſoit, 7s it? 

De huit heures, 
o'clock. 

Viendra, will come. 

Dans ce cas, in this caſe. 

Enſemble, together. 

Votre theme, your exerci/e. 

Demain matin, to-morrow 
morning. 

Vos calculs d'arithmetique, 
your ciphering. 

Deux heures, two brurs. 

Tout cela, all that. 

Le mieux, the beſt. 


from eight 


I Paime 


© 
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Jaime à faire, I /ike 10 do. 

Avant que de jouer, ere J 
play. 

Fort difficile, very di icult. 

Fort longue, Very long. 

Nous allons dire, awe are go- 
ing to ſay. 

Nous allons coucher, wwe are 

going to bed. 

Avant, before. 


IA LOG 


1 L eſt temps d' aller coucher, 


Quelle heure eſt-il;? 
Quelle heure croyez-vous 
qu'il ſoit ? | 
Il n'eſt pas loin de huit heures, 
Notre maitre viendra bientòt, 
Dans ce cas, jaſons enſemble, 


Avez-vous fait votre theme? 

Pas encore, 

Jaurai le temps demain ma- 
tin, 

Ne devez-vous pas faire vos 
calculs d'arithmetique ? 
Oui, mais j'ai deux heures 

pour faire tout cela, 

Et vous, avez- vous fait votre 
theme ? 

Certainement oui, 

Vous etes fort diligent, 

C'eſt le mieux; j'aime a faire 
mon devoir avant que de 
jouer, 

Pai une legon fort difficile a 
apprendre; elle eſt fort 
longue, 

Voici notre maitre ; nous al- 
lons dire les prieres, 

Nous allons coucher avjour- 
Hui avant hui heures, 


In this caſe, let us chatter u 


Mon devoir, my duty. 
Un legon, a Ion. 


A apprendre, 70 learn. 
Voici, here tis. 
Les prieres, the prayers. 


Avjourd'hui, t day. 


Huit heures, eight o'clock, 


UE AALY, 


I T is time to go to bed. 
What o'clock is it? 

What clock do you think it u 
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It is not far from eight clic : 


Our maſter will /con come. 


gether. 
Hawe you done your exerci/e? 
Not yet. 
I ſhall have time to- morr 

morning. 4 
Are you not to do your ciphering 3 


= 


Yes, but I Have two hours ii 
do all that. > 

And you, have you done yu 
exerciſe ? 

Certainly yes. 

You are very diligent. 

It is the beſt ; I like to, dom 
duty before I play. 


I have a very difficult leſſon 1 


learn, it is very long. 


Here is our maſter ; awe are gt 
ing to prayers. 
Me are going to bed to-day bf 
fore eight o'clock. | 
| ef 


Ebout, debout, up, up. 
1 Vous etes tous, you are 
all. 
l elit encore, 17 15 yet. 


point du tout, not at all! 


Te ne penſois pas, I did not 
think. 
di tard, / late. 


inſtant, Arectly. 
De vous habiller, t dreſi your- 
felf. 


ong-tems, long. 


\ Pecole, in the /chool, 

os compagnons, your compa» 
nions, 

ans la cour, in the yard. 
e, than. 

Ne m'a eveille, has awaked me. 
WA x heures, ar x o'clock, 


out de ſuite, immediately, 
omment, how. 


Si long-tems, / long. 

e ne me leve pas, I don't get 
up. 

Je me'sveille, 7 awake. 


Non tt 


Ordinairement, commonly. 


Pourtant, however. 


re Cela eſt vrai, it is true. 
Plus je dors, the more 1 rep. 
ry „Cela n'eſt pas ſain, it is not 
wholeſome. 
nie lever, 70 rie. 


1 
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Bien endormis, us aſleep. 


Trop matin, 700 early. 

Il eſt ſept heures, it is ſever 
o'clock. 

Qu'il fat, that it avas. 


Je vais me lever, I am going 
to get up. 

Depechez-vous, make ha/?e. 

Je ne ſerai pas, I all not be. 


Vous devriez etre, you ſhould 
be, 

A preſent, now. 

Jouent, are playing. 


Plus diligens, more diligent. 

Perſonne, nobody. 

Je me ſuis eveille, [ awoke. 

Je me ſuis rendormi, I fell a- 
ſleep again. 

Je ne ſais pas, I don't know. 

Vous pouvez dormir, you can 
Sleeps 

Si, if. 

Quand, when. 


Je me rendors, I fall aſleep 
again, 

Vous allez coucher, you go to 
bed. 

De bonne heure, betimes. 

Mais, 2. 

Plus j'aime, the more I like, 

Il vaut-mieux, it is better. 
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DIALOGUE 


Ebout, debout, levez- 
vous; 
Vous etes tous bien endormis, 
Il eſt encore trop matin, 
Point du tout, il eſt ſept 
heures, 


Je ne penſois pas qu'il füt fi 


tard, 

Je vais me lever a Vinſtant, 
epechez-vous de vous ha- 
biller, 

e ne ſerai pas long-tems a 

ö mbabiller, C 

Vous devriez &tre à I'6cole A 
preſent, 

Vos campagnons jouent dans 
la cour, 


Ils ſont plus diligens que vous, 


Perſonne ne m'a c veille, 

je me ſuis Eveillea fix heures, 
& je me ſuis rendormi tout 
de ſuite, 

ſe ne ſais pas comment vous 
pouvez dormir fi long- 
tems, 

Si je ne me leve pas quand je 
m'eveille, je me rendors 
ordinairement, 

Vous allez pourtant coucher 
de bonne heure, 

Cela eſt vrai, mais, plus je 
dors, plus Paimea dormir, 

Cela n'eſt pas ſain; il vaut 
mieux ſe lever de bonne 

heure, 
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DIALOGUE AV. 


elf. 
. You ſhould be in the ſchool now. 


4 awwokeat fixo'clock, and I fill 


* 


LE. up, riſe. 
Yeu are all faft aſleep. 


It is yet too early. 
Net at all, it is ſeven o'clock, 


1 did not think that it was 
late. 

Jam going to get up direct lj. 

Make haſte to dreſs pourſelf. 


[ 718 not be long dreſſing n 


Your companions are playing i 
the yard. 

T hey are more diligent than yu 

Nobedy has awaked me. 


afleep again immediately, 


I don't know how you can H 


/o long. 


If T don't get TE TI ara 
1 commonly fall afleep again 


Yeu go however betimes to lcd 


It is true; but, the more I ſlit}, 
the more I like to Heep. 
It is not wholeſome, it i belii 


to rije early, 
* 


Quelle heure? at what 
o'clock ? 

ous de jeùnons, we breakfaſt. 

\ neufheures, at nine o'clock. 

ſt pret, is ready. 

in ſtant, immediately. 

du pain, bread. 

Du, where. 

ivous ſouhaitez,?/* you chooſe. 
addreſſe, the direction. 

ous me ferez, you'll do me. 

'ous y trouverez, you'll find 

there. 

du caffe, coffee, 

\ un prix raiſonnable, at a 
reaſonable price. 

e prefère, 1 prefer. 

de fort belle porcelaine, wery 

fine china. 


ombien, how much. 


| Four, for. 


es ſoucoupes, the /aucers. 


UA 1 
Tail 
Led, 

A Quelle heuredcjeinez- 
ſleep, vous ? 
| ous dejeunons ordinaire- 
eltern 


ment à neuf heures, 
e dejetine eſt pret, 
'enez dejeiiner, 
y vais a Vinſtant, 
Souhaitez- vous du pain & du 
beurre ? 


ui renez- en, 


Votre 


De la douzaine, for the dozen. 


11 
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. N ? doyou break- 
faſt ? 


Ordinairement, commonly. 


Le dejeunc, breakfaſt. 


J'y vais, I am going. 


Sou haitez-vous ? > doouchooſe? 
Du beurre, butter. 
Achetez-vous, do you buy ? 
Je vous donnerai, {'/{ giveyou. 
De la boutique, of the ſhop. 
Plaiſir, pleaſure. 

Auſſi, [itexwi/e. 


Du ſucre, /ugar. 

je ne ſuits pas amateur, I am 
not a lover. 

Du chocolat, chocolate. 

Je Pai achete, I bought it. 

A un encan, at an auttion. 

Avez-vous paye? didyoupay ? 

Pai donné, I gave. 

Les douze taſſes, the twelve 
cups. 

Vous les avez eues, you got 
them. 

A bon marché, cheap. 


DIALOGUE XXVE 


T what o'clock do you 
breakfaſt ? 
ie commonly breakfaſt at nine 
o'clock. 
Breakfaſt is ready. 
Come to breakfaſt. 
1 am going immediately. 


Do you chooſe bread and butter ? 


Tale ſome. | 
13 Tur 
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Votre the eſt excellent; ou 
Pachetez-vous ? 

Si vous ſouhaitez, je vous 
donnerai l'addreſſe de la 
boutique, 

Vous me ferez plaiſir, 

Veusy trouverez auſſi du caffẽ 
& du ſucte àun prix raiſon» 
nable, | 

Je ne ſuis pas amateur de 
caffe, je preferedu chocolat 

Vous avez de fort belle por- 
celaine, 

Je Vai achetee a un encan, 

Combien vous coute-t-elle ? 


Paidonne une guinee pour les 
douze taſſes & les douze 
ſoucoupes, | 

Vous les avez eues a bon 
mazche, 


Your tea is excellent; aube 
do you buy it ? 

If you chooſe, Dll give yu 
the direction of the ſhop. 


You'll do me pleaſure. 
You ll find there likewiſe cafe 


and ſugar at a reaſonali 


rice. 


Ian not a lover of coffee, 1 n 


fer chocolate. 
You have very fine china. 


I bought it at an auction. 
How much did you pay for it 


I gave a guinea for the tavely 
cups and the tavelve ſaucer 


Tou got them cheap. of 


$3 YOCABULARY. 


E diner, dinner. 
Il n'eſt que, 1t 7s but. 
Je dinerai, I all dine. 


Je ne mangeai pas, I did not 
eat. 

Je viens diner, I come to dine. 

Vous Etes, you are. 


Nous n'avons pas, we have 
not. 


Il y aura, there will be. 
Pour moi, for me. 


_Notreordinaiie, ur daily fare 


Pret, ready. 

Midi, raverve o'clock. 

De bon appetit, awith a gen 
appetite. 

Hier au ſoir, 4% night, 


Avec vous, with you. 
Tres-bien venu, very ut 
come. 


Un grand diner, a great dia- 


Aſſez, enough, 


Nous n'avons que, ave ha 


but. 


C'eſt tout ce que, h ˙ 


achat. 


9 
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'on peut ſouhaiter, one can 
aut/h. 

u bœuf roti, roaſ? beef. 
Dans ce cas-la, ia this caſe. 


De ſatisfaire, 70 pleaſe. 
ar, for. 

Si j'avois ſu, had [ known. 
Vous duſſiez venir, you were 
| to come. 

Quelque choſe de plus, /ome- 
thing more. 

Ne vous excuſez pas, don't 
excuſe your /elf. 

Sans ceremonies, without ce- 
remony. 

Je hats, I hare. 

S'il vous plait, ven pleaſe. 
Je vous prie de m'excuſer, 1 
beg you would excuſe me. 

Vous ferez, youll do. 


DUAL 


E. diner eſt. il pret? 
reſt que midi, 

je dinerai de bon appetit, 

je ne mangeai pas hier ſoir, 

Je viens diner avec vous, 

Vous ctes tres-bien venu; 
mais nous n'avons pas un 
grand diner, 

Il y en aura aſſez pour moi, 

Nous n'avons que notre Cr- 
dinaire, 

C'eſt tout ce que Van peut 
ſouhaiter, 

Vous aurez du beuf roti & 
des Cpinards, 

Dans ce cas-la, je ne ſaurois 
mar.quer de ſatisfaire mon 
gout, car j'aime le bout rot 

81 


aut. 


#11 


ba 
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Vous aurez, youll have. 


Des épinards, /pinage. 

Je ne ſaurois manquer, {can- 
not fail. 

Mon gout, my tafte. 

Jaime, [ like. 


Que, that. 


Paurois ſait preparer, / ſpould 
have ordered to be got ready. 
De grace, pray. 


Agiſſons, let us at. 
En amis, ide friends. 
C'eſt le mieux, it is the beſt, 


Aſſeyez- vous, fit down. 
Aupres du feu, near the fire. 
Je m'affierat, PI fit. 

Ici, here. 

Comme il vous plaira, &y0u 


pleaſe. 
UE XXVis 


S dinner ready ? 
It is but tavelve o'clock ? 
1 ſhall dine with a good appetite. 
J did not eat laſt night. 
1 come to dine with you. 
You are very welcome; but wwe 
have net a great dinner. 


There will be enough for me. 
We have but our daily fare. 


That's all that one can wiſh. 


Toull have reaft beef and ſpi- 
nage. 

In thi: caſe I cannot fail to fleaſe 
my taſte, for I like reaft 


of. 
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Si }'avois ſu que vous duſſiez 
venir, j'aurois fait preparer 
quelque choſe de plus, 

De grace ne vous excuſez 
pas; agiſſons en amis & 
ſans ceremonies, | 

C'eſt le mieux ; je hais les 
ceremonies, 

Aſſeyez-vous, s'il vous plait, 
aupres du feu, 

Je vous prie de m'excuſer, je 
m'afſicrai ici, 

Vous ferez comme il vous 
plaira, 


THE VOCABULARY 


Ola, there i. 

Qui eſt, awhich ig. 
Fort tendre, wery tender. 
Qu'il ſoit, that it 75. 
Mangez-en donc, eat then cf it. 
Je ne le menage pas, I don't 

ſpare it. 

Boire, to drink. 
Nous en avons, we? have ſome. 
Je prefere, J prefer. 
Je ſais, I know. 
Fort bonne, wery good. 


A votre ſante, your health. 


A celle, 7o that. 

Je rends graces, [give thanks. 

Tres-humblement, me/? hums- 
bly. | 

Bien oblige, much obliged. 

J'ai fait, { have made. 

Vous badinez, you je. 


— —— —_—_ 


Had I known that you were eau 
come, I ſhould hade order: 
Something more to be got rea ei 

Pray don't excuſe yourſelf; u 
us att like friends and With. Na: 
out ceremeny. 

It i; beft ; I hate ceremonies, 


Sit down, if you pleaſe, near 
the fire. 

I beg you would excuſe me, IU 
fat down here. 


You'll do as you pleaſe, 


Du beœuf, beef, 

Delicteux, delicicus, 
Jeſurscharme, / am over eyed. 
De votre got, 79 your taſte, 
Vous voyez, you /ee. 
Souhaitez- vous? doyou cher ſe? 


Dela forte bierre, freng beer. 

Ici, Bere. 

Petite-bierre, ſmall beer. 

Qu'elle eſt, that 77 75, 

Jai Phonneur, I have the lo- 
nour. 

Toute votre famille, al your 
family. 

De vos amis, of your friends. 

Je remercie, / thank. 

Vous me faites, you do me. 


Tres-redevable, muchingebted, 

Un bon repas, a goed reipaſt. 

Vous n'avez pas Mange, you 
did not cat. 


Beaucoup, 


. 


re ty 
eres 


"tay 


aucoup, much. 


'eſt votre faute, it is your 
fault. | | 
a viande, the meat. 


D 3:A- is 
Oila du bœuf qui eſt de- 


licieux & fort tendre, 
* ſuis charme qu'il ſoit de 


: let 
Uith. 


ies, 


At ar 


I! 


votre gout; mangez-en 
donc, 

'ous voyez que je ne le mẽ- 
nage pas, 


ouhaitez-vous boire de la 
forte bierre? nous en avons 
ici, 

don, je prefere votre petite- 
bierre, je ſais qu'elle eſt 
fort bonne, 

'ai honneur de boire a vo- 
tre ſante, 

Wla ſante de toute votre fa- 
mille, & a celle de vos 
amis, 

e vous rends graces, 

e vous remercie tres-hum- 
blement, 

'ous me faites honneur ; je 
vous ſuits bien oblige, 

e vous ſuis tres-redevable, 

Pai fait un bon repas, 

'ous badinez, vous n'avez 
pas beaucoup mange, 

Je vous demande pardon, j'ai 
mange ſuffiſamment, 

eſt votre faute, fi vous 
n avez pas aſſeʒ mange, la 

4. Vande ctoit ſur la table, 
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Je vous demande pardon, J 
aſk your pardon. | 

Suffiſamment, ſufficiently. 

Aſſez, enough, 

Sur la table, upon the table. 


UE . XXVIk 
ere ts beef which is deli- 


cious and very tender. 
T am overjoyed that it isto your 
taſte, eat then of it. 


Lou fee that I don't ſpare it. 


Do you chooſe to drink flrong 
beer ? we have ſome here. 


No, I prefer your ſmall beer, I 


know that it is very good, 


I have the honour to drink your 
hz alt h. : 

To the healthof all your family, 
and to that of your friends. 


I give you thanks. . 
1 moſt humbly thank you. 


You do me honour ; I am much 
obliged to you. 

Jam much indebted to you. 

have made a good repaſt. 

You jeſt ; you did not eat much, 


I beg your pardon, I have eat 
ſufficiently. | 

It is your fault if you hade not 
eaten enough, the meat was 


upon the table, — 1 | 
HE 


* 
F 
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Tux VOCABULARY. 


UF ferons- nous? what 
() ſhall aue do? 

Allons faire, et us take. 
J'y cunſens, I agree to it. 
On, ere. | 
Si nous allions nous prome- 
ner, awere we to go and take 

a wall. 

C'eſt, zt 7s, 


La promenade, the walk, 


Nous y verrons, ave ſhall ſce 
there. 


A quelle heure, 
o clecł. 

Vers, at about. 

Avez-vous jamais? do you 
ever ? 

Quelquefois, ſometimes. 


at what 


A ure grande diſtance, at a+ 


great diſtance. 

II faut aller, you mf? go. 

A la Chapelle royale, 0 the 
royal Chapel. 

Difficile, difficult. 


Il y a, there ts. 


Une foule de monde, a crowd 


of fople. 
Aitement, eafily. 
Nous irons, we ſhall go. 


DIALOGUE XXIX. 


UE ferons-nous apres 
diner ? 
Ce qu'1l vous plaira, 
Allons faire un petit tour de 
promenade, 
J'y conſens; on irons-nous ? 
| S1 


Apres diner, after dinner, 


Un petit tour de promena 
a little walk. 

Irons-nous ? hall xe go? 

Au parc, into the Park. 

Qu'en penſez-vous ? what 
you think of it ? 

Une bonne penſee, a 5 
thought. 

Fort apreable, very pleaſar 

Le Roi, the King. 


Pay 
* 
ul 

DU 
f. 
J. 
1 
I 
0 


Peut-on le voir? may en- 

him r N 
Quatre heures, four o' clocl. | 
Je Vai vu, I have ſcen bin. 


Mais, But. 

Pour le voir, ts ſee bin. 

De plus pres, nearer. 

Un D manche, on a Sunny 

Je penſe, I think. 

Que cela eſt, that it is. 

Parce que, becau/e. 

Ordinairement, common!y, 

Nous pourrons, we Da *Þ 
able. | 

La percer, go through it. 

Prochain, next. 


HAT all wwe do aſi 
dinner? | 
What you pleaſe. 
Let us takea little walk, 


Tagreetoit ; where ſhall * , : 
| rt 


nous allions nous promener 
au Parc, qu'en penſez- vous? 


eſt une bonne penſee, la 
promenade eſt fort agreable 
ous y verrons le Roi, 

quelle heure peut- on le 
voir? | 
ers quatre heures, 
avez-vous jamais vu? 
Vai vu quelquefois, mais a 
une grande diſtance, 
dur le voir de plus pres, il 
faut aller un Dimanche a 
la Chapelle royale, 

penſe que cela eſt difficile; 
parce qu'il y a ordinaire- 
ment une foule de monde, 
ous pourrons ailement la 


er, 


enad 
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Were wwe to go and tale a walk 

into the Park, what do you 
think of it ? 

Itis a good thought, the walk 
is very pleaſant. 

We ſhall fie the King there. 

At what o'clock may one ſee 
him ? 

At about four o'clock. 

Did you ever ſee him ? 

1 have ſeen him ſometimes, but 
at a great .i/tance. 

To ſer him nearer, you muſt go on 
a Sunday to the royal Chapel, 


I think that it is difficult ; 
becau ſe there is commonly a 
crowd of people. 

We: jhail ca/,ly be able to get 
through it. 

We /hall go next Sunday. 


oh, percer, 
bin. it ironsdimancheprochain 
ndn Tus VOCARULARY, 


SA LLONS, 7z us go. 

1 Avec plaiſir, with plea- 

Jure. 

de le voir, to ſee it. 

De belles fleurs, fine floxvers. 

Vous me permettrez, you'll 

give me eg 

Pour faire, to make. 

'ous pourrez cueillir, you may 
gather, 

lairont, abi pleaſe. 

on, far. 

| n'y a que, it is but. 

a promenade, the walk. 

'oulez-vous venir ? avi// you 
come ? | 


ly. 
ill 


aft 


e po? 


A notre jardin, 70 our garden 

Je ſerai bien aiſe, I hall be 
glad. | 

Avez vous? have you ? 

Tant mieux, /o much the better. 

D'en cueillir, te gather ſome. 


Un bouquet, a no/egay. 
Celles qui, theſe thag. 


Davantage, more. 

De la ville, from the town, 
Un demi-mille, half a mile, 
N'eſt pas longue, 7s not long. 
Avec nous, with us, 


Je 
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Je rai pas, I have not. 

Qu'avez - vous ?whathaveyou? 

Trois lettres, three letters. 

La poſle, the pot. 

Ce ſoir, this even'ng. 

A un autre jour, to another 
day. 

Sans moi, without me. 

De votre compagnie, of your 
company. 

Qu'eſt-ce qui vous empeche ? 
what hinders you ? 

Je vous accompagneral, /'// 
accompany you. 


Puiſque, Ace. 
Venir, to come. 
Seuls, alone. 


Une agreable promenade, a 
pleaſant walk. 


D41AL OG E XXX. 


LLONS a notre jardin, 
Avec plaifir, je ſerai 
bien aiſe de le voir, 

Avez-vous de belles fleurs ? 

De fort belles, 

Tant mieux, vous me per- 
mettrez d'en cueillir pour 
me faire un bouquet, 

Vous pourrez cueillir celles 

qui vous plairont davan- 
tage, 

Votre jardin eſt-il loin de la 
ville? 

Il n'y a qu'un demi-mille, 

La promenade n'eſt pas 
longue, 

Voulez-vous venir avec nous ? 

Je n'ai pas le temps, 


Qu'avez- 


Le temps, time. 

A faire, ts do. 

A ecrire, to write, 

Part, goes away. 

Remettons, let us put of. 

Ne ſauriez- vous ſortir ? cox. 
not you go out 

Nous ſerions bien-aiſes, 
ſhould be glad. 


D'aller avjoud'hui, from qq 
ing to day. | 
Demain, !9o-morrow. 

Y, thither. 

Vous ne voulez pas, you ar 
not willing. 

Il faut que nous allions, 
muſt go. 

Je vous ſouhaite, I wiſh yin 


ET. us go to our garden. 
With pleaſure, I jhall & 
glad to ſce it. 

Have you fine flowers ? 

Very fine ones. 

So much the better, you'll giv 
me leave to gather ſome 1 
make me a noſegay. 

You may gather thoſe that wi 
pleaſe you more. 


Is your garden far from town! 


[t is but half a mile, 
The walk is net long. 


Will you come with us ? 


I have no time, 
What 


du avez vous A faire? 
ai trois lettres a eEcrire, & 
la poſte part ce ſoir, 


emettons la promenade à un 
autre jour, 
le ſauriez-vous 
moi? 
ous ſerions bien aĩſes de vo- 
tre compagnie, 
eſt-ce qui vous empeche 
ad'aller aujourd'hui au jar- 
din ſans moi? 
emain je vous y accom- 
pagnerai, 
uiſque vous ne voulez pas 

„ venir, il faut que nous al- 

lions ſeuls, 

vous ſouhaĩte une agreable 
promenade, 


(A. £ : 
ſortir ſans 


1 


IV hat hawt you to do ? 

I have three letters to avritt, 
and the pit goes away this 
evening. 

Let us put off thewalk till an- 
other day. 


Cannot you go out without me? 


Fe ſhould be glad of your com- 
pany. 
What hinders you from going 


to- day to the garden without 
me ? | 


To mcrrow ['ll accompany you 
thither. 


Since you are not willing to 
come, ave muſt go by ourſelves, 


{ wiſo you a pleaſant walk, — 


True VOCABULARY. 


Ertainement, certainly. 


olla, there ts. 


n peut s'y mettre a Vabri, 


gien may ſheller one's ſelf. 
ne n omme, as. 
outes ſortes de fleurs, al! 
aui /orts of flowers, 
oct, here are. 
wn! boiſiſſez, chooſe. 


ous plaiſent, pleaſe you. 

les cultiver, in cultivating 
them. 

ue, that. 

ous avez dit, vad. 


Vat K 


Un très- beau jardin, @ weyy 
fine garden, 

Un berceau magnifique, a 
magnificent boxer, 

Du ſoleil, from the ſun. 

Vous voyez, you ſee. 

Je le vois, I fee it. 


De fort beaux ceillets, very 
fine pinks. 

Ceux qui, thoſe nuhich, 

Je prens plaiſir, /tatea delight, 

Moi méme, my/elf. 


Fleuriſte, a floriſt. 
Vous encueilleriez, yourvould 
gather ſome. 
Pour 
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Pour faire, to mate. 
Je me ſervirai, I' make ufc. 
Que, which. 


Ne craignez pas, don't fear. 


Vous n'avez pas vu, you have 
not ſeen. 
Tres-oblige, much obliged. 
Le plaiſir, the pleafure. 
Celui- ci, his. 
Votre ſœur, your fi/ter. 
Une odeur charmante, a 
charming ſmell. 
e le lui donner, 1 give it 


to Ber. 


Un bouquet, @ nee. 
De la permiſſion, of the leau 
Vous medonnez, you give 
D'en abuſer, 70 abu/e it. 
Ajoutez-le, add it, 


Faites- moi, do me. 
D'accepter, 70 accept. 
Pour, for. 

Ila, it has. 


Je ne manquerai pas, 7 


not fail, 


PIALOGUE AI. 


* 


OUS avez certainement 
un très- beau jardin, 
Voilaà un berceau magnifique; 
on peut s'y mettre a l'abri 
du ſoleil, 


Nous avons, comme vous voy- 


ez, toutes ſortes de fleurs, 
Je le vois, voici de fort beaux 
cillets, 
Choifiſſez ceux qui vous plai- 
ſent, 
Je prens plaiſir a les cultiver 
& moi-meme, 
Fe vois que vousetes fleuriſte, 
Vous avez dit que vous en 
cueilleriez pour faire un 
bouquet, 
Je me Grvival de la permiſſion 
que vous me donnez, 
Ne craignez pas d'en abuſer, 


Voici vn bel eillet que vous 


n'avez pas vu; a joutez-le 
a votre bouquet, 
Je vous ſuis ties-oblipe, 
Faites- 


OU kawe certainly a 
fine garden. 
There is a magnificent bown 
ene may ſhelter one's fe, 
it from the ſun. A 
We have, as you ſee, all ſir 
of flowers. 
1 jee it, here are very ft 
inks, 


Chooſe thoſe which pleaſe qu 


I take delioht in cultivaiin 
them my/elf. | 

I fee that you are a floriſt. 

You ſaid that you would 5+ 
ther ſome to make a n 


PII make ie of the lean 
which you give me. 

Don't fear to abuſe it. 

Here is a fine pink, which ys 
have not ſcen; add it 
your ne/egay. 

I am much obliged to you. 


Lo + 


celui-ci pour mademoiĩſelle 
votre ſceur, 

2 une odeur charmante, 

2 ne manqueral pas de le lui 
donner, | 

ous m'obligerez, 


I wx 


LLez-yous ? do you go ? 
Ala comedie,totheplay 

D'y aller, to go thither. 

Doit-on repreſenter? 7s te be 

ated ? 

ne piece nouvelle a new 

prece. 

'Amant Capricieux, the Ca- 

pricious Lower. 

n des principaux roles, one 

of the principal parts. 

'afiche, the bill, 


ette, this, 

ai oui dire, I heard. 

cerite, has written. 

De ſe faire connoitie, to make 


bimſelf known. 
La plupart, rhe moſt part. 


Parce que, beca:/c. 


De plaire, to pleaſe. 
4 5. Da public, 8 
„ee ſn'en pas, 16 ts not. 
of Preſque toujours, almoft al- 
" <2. 
Oo, or, 
by 
it * 


e let nr put eager: 6 Do me the pleaſure to accept 


this for your /ifter, 


It has a charming ſmell. 


I xwill n:t fail to give it to her, 


Yr ou will oblige me. 


Taz VOCABULARY. 


Ce foir, this evening, 

Pai envie, I hae a mind. 
Quelle comedie, what lay. 
C'eſt, 1718. : 


Le titre, rhe title. 


Je ne doute pas, I doubr not. 

Que M. A. ne joue, but Mr. 
A. will a2. 

N'avez-vous pas lu? haves 
you not read ? 

Qui eſt Pauteur ? vhs zs the 
aul her? 

Il eft inconnu, he is unfnorn, 

La premiere, 7he fir/t. 

Il ne manquera pas, he «vill 
not fail. 

Si, . 

Reullit, take. 

Sont ſifflées, are hifjed. | 

Il eſt difficile, z is difficult. 

Au gout, the taſte. 

Souvent, often. 

Mais, 6zut. 

Caprice, whim. 


Prevention, prepaſ rom. 


DIALOGUE XXX 


LLez-vous ce ſoir à la 
comedie ? 
D Fai 


O you go this evening 10 


the play 7 
K 2 1 have 


[ 100 ] 


Pai envie d'y aller, 

Quelle comedie doit-on re- 
preſenter? 

C'eſt une pigce nouvelle, le 
titre eſt VAmant Capri- 
cieux, 

Je ne doute pas que M. A. 
ne joue un des principaux 
roles, 

N'avez- vous pas lu Pafiche ? 
joue l'Amant Capricieux, 

Quieſt l'auteur de cette pièce? 

Il eſt inconnu, 

Jai qui dire que c'eſt la pre- 
miere come die que l'auteur 
ait Ecrite, 

II ne manquera pas de ſe faire 
connoitre ſi ſa pièce reuſſit, 

La plupart des picces nouvelles 

ſont ſiffleèes, 

Parcequ'il eſt difficile de plaire 
au gout du public, 

Souvent ce n'eſt pas gout; 
mais c'eſt preſque toujours 
Caprice ou prevention, 


Ovpons, let us ſup. 
Nous irons, wwe Hall go. 


Nous y entendrons, we ſhall 
hear there, 

Je me ſoucie fort peu, I very 
little care for. 

Le diner, dinner. 

Je penſe, J think. 

Plus ſain, more wholeſome. 


Peu, Iitile. 


Tut YOCABULARY. 


Qu'il eſt, hat it 75. 


I have a mind to go thither, 
What play is to beadted ? 


It is a new piece, the titl: i 


the Capricious Lower. 


1 doubt not but Mr. A will a 
ane of the principal part, 


Have you not read the bill? 
He acts the Capricious Lowy. 
Who is the author of this pic! 
He is unknown. 
T heard that it is the firſt ply 
which the aut bor bas writ. 
tell. © 
He will not fail to make hin. 
Jelf known if his piece tak, 
Moft part of the new pieces an 1 | 
hifked. lk 
Becauſe it is difficult to pleai 
the tafte of the public. 
Often it is not taſte ; but it u 
almoſt alavay. 1 or pr. 


| Pfefſion * 


De bonne heure, early. 

De tout mon cœur, it «. 
my heart. 

Une charmante muſique, 
charming muſic. 

Du ſouper, ſupper. 

Mon meilleur repas, 2) 6:/ 
meal. 


De manger beaucoup, 7 ent 
much, 

Une petite promenade,  /it- 
te walk, Apres 


er, 


itle it 


1 


\pres, after. 


En France, in France. 
ort tard, wery late. 


Fort peu, very little. 


l faut que je, I muf. 


ir, 


ll? 
ove, 
HI, 


bat 


Iii. 
"res 


e ſuis ſujet, I am ſubject. 


Une aile, a wing. 

e poulet, of a chicken. 
Vous faire de mal, hurt you. 
k pretent, now, 


Souhaitez-vous; doyouchooſe ? 
Ou du rouge, or red. 


De ce vin, of this awine. 
Tout-à-l'heure, by-and-by. 
Ten ai, 1 have. 


Selon moi, according to me. 

Que l'on puiſſe boire, that 
ane can drink. 

Levons-nous, let us ri/e. 

De table, from table. 

De partir, Yo /et out. 


DIALOG 


Oupons de bonne heure, 
nous irons a Vauxhall, 

De tout mon cœur, nous y 
entendrons une charmante 
muſiq ue, 

je me ſoucie fort peu du ſou- 
per; le diner eſt men meil- 
leur repas, 

je peaſe qu'il eſt plus ſain de 
manger beaueoup a diner 
& peu a ſouper, 

Une 


Aide a la digeſtion, helps di- 
eftion, 

On ſoupe, people /up. 
ous mangez, you eat. 

Un mauvais eſtomac, a bad 
flomach. 

Me menage, /pare my/elf. 

A des indigeſtions, toindige/- 
tions. 

Ou une cuiſſe, or a leg. 

Ne ſauroit, cannot. 

e boirois bien, 7 could drind. 
n verre de vin, à glaſs of 
Wine. 

Du blanc, whe. 

Que penſez- vous? what do 
you think ? 

Vous goiterez, you'll taſte. 

Du Bourgogne, Burgundy. 

Quelques bouteilles, /ome bot - 
les. 

Le meilleur, the beſt. 

Allons, come. 


Meſdames & Meſſieurs, . 


dies and Gentlemen. 
Il eft tems, iti time. 


UE XXX 


LV T us ſap early, a0 11 29 
to Kauxoall. 
With all :ny heart, aue ſha!l 


hear chat ming muſic there, 


I very little care for ſuffer ; 
dinner is my be meal. 


{ think that it is mere ac bele- 
fore i eat much at dinner 
and litile at Jupfere 
K 3 | 


A little 


BE 


Ure petite promenade apres 
le repasaidea la digeſtion, 
En France on ſoupe fort tard, 
Vous mangez fort peu, 

* un mauvais eſtomac, 

faut que je me mënage, 

Je ſuis ſujet àdes indipettions, 

Une aile ou une cuifledepou- 
let ne ſauroit vous faire de 
A | 

Je boirois bien a preſent un 
verre de vin, 

Souhaitez- vous du blarc ou 
du rouge? 

Que penſez- vous de ce vin? 

Vous gouterez tout-à- l' heure 
du Bourgogne, jen ai quel- 
ques bouteilles, 

C'eſt, ſelon moi, le meilleur 
vin que l'on puiſſe boire, 

Allons, Meſdames & Meſ- 
ſteurs, levons- nous de ta- 
ble; il eſt tems de partir, 


Tux VOCABULARY. 


Omme, as. 

D'aller, 70 go. 
Comment, how. 
Voulez-vous ? will you ? 


Je n'aime pas, I don't like, 
La Tamiſe, be Thames. 


Un facre, a backney-ceach. 
Cela m'eſt indifferent, it is 


indifferent to me. 
Rica n'eſt, rothing is. 


A little avall after meal: ht 

digeſtion. 
In France people ſup very la 
You tat very little, 


I have a baa flomach. a. 
I muſt ſpare my/elf. La \ 
J am ſubject to indigeſtion:. WDou 
A wing or a leg of a chic ll n 
cannot hurt you. On 
| | Une 
New I could drink a glaſt fl 
WINE. De 
Do you chooſe rea or wh; h 
wine? Ma 
What do you think of his wing A ft 
Yeoulltaſte, by and by, Burgi D '! 


dy; 1 hawe ſome bottles, 


It is, according to me, the |, 
wine that one can drink. 

Come, Ladies and Gentlin 
let us riſe from table; it 


time to ſet out. { 

w_ Vo 

Te 

Lo 

Co 

Reſolu, reſolved. 

I] faut ſavoir, wwe muſt in: Qt 

Nous irons, wwe /hall go. | 

V, hither. Ri 
Par eau, by water. 

A traverſer, 7o croſs. Le 


Louons plutot, let us rail 
hire. 

Comme il vous plaira, as) 
pleaſe. 

Que penſez-vous ? what 
you think ? 

Plus magnifique, more magni 
cent, 0 


* 


[ 


Un paradis terreſtre, a ter- 
reſtrial pa radiſe. 

Qui l'eclairent, that lighten it. 

Le plus bel effet du monde, 
as fine a ſhow as can be. 

La voix, voice. 

Douce, beet 

Un'y a rien, there is nothing. 

On peut dire, one can /ay 

Une des m<illeures chanteu- 
ſes, one of the beſt fingers. 

De Ventendre, with hearing 
her. 

Mais, but. 

A ſe faire tard, e grow late. 

D'ici, from hence. 


e 


Omme nous avons rſolu 
d'allera Vauxhall, il fant 
{avoir comment nous irons, 
Voulez-vous y aller par eau? 
Je n'aime pas a traverſer.la 
Tamiſe, | 
Louons plut6t un fiacre, 


Comme il vous plaira, cela 
m'eſt indifferent, 

Que penſez- vous de Vaux- 
hall? 
Rien n'eſt plus magnihque, 
c'eſt un paradis terreſtre, 
Le grand nombre de lampes 
qui eclairent & leurs diver- 
ſes couleurs font le plus 
bel effet du monde, 

Et la muſique, comment la 
trouverez. vous? 

Madame A. a la voix douce, 
naturelle & harmonieuſe, 

Il n'y a rien d'affecté, 

On 
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Le grand nombre de lampes, 
the great number of lamps. 

Font, make. 

Comment la trouvez- vous? 
how do you like it ? 

Naturelle, natural. 

Harmonieuſe, harmonious, 

D'*aftete, affeaed. 

Avec juſtice, with juſtice. 
Je ne m'ennuyerois jamais, I 
ſhould ne er grow tired, 

Ni moi, nor J. 


IT commence, it begins, 
Ily a loin, z is far. 
Chez nous, to our houſe, 


UE AXXET 


AS we have reſolved to go to 
Vauxhall, wwe muff know 
bow we Mall go thither. 
Will you go thither by water ? 
I don't like to croſs the Thames, 


Let us rather hire a hackniy» 


coach, 

As you pleaſe, it is indiſjerent 
to me. 

What do you think of Vaux- 
Hall? | 

Nothing is more magn'ficent, it 
is a terreſtrial paradiſe. 

Th great number of lamps that 
lighten it and their various 
colours make as fine a ſhow 


as can be. 
Ana the muſic, bow do you 
like it? 


Mrs. A. has a fexett, natural, 
harms: wetce. 

There is nothing ay ccted. 
| Ore 


— J * * 
. — -_ — 3 — 


1 

On peut dire avec juſtice que 
c'eſt une des meilleures 
chanteuſes d'Angleterre, 

Je ne m'ennuyerois jamais de 
l'entendre, 

Ni moi; mais l commence à 
le faire tard, & il y a loin 
d'ici chez nous, 


Tur VOCABULARY. 


L eft bientot, it ail cen be. 
D'alle:, 7 go. 

Qui eit-ce qui, . 

Aufourd'hni, 70-day 

Dont vous ſerez, with whom 
youll ee 

Avec <loquence, with elo- 
quence. 

Ne m'ennuyent jamais, never 
tire me. 

De les dire bien, to Jay then: 
avell. 

Ua homme de merite, a 42 
of merit 

Sur-tout, particularly. 

Vous ne 'rouverez pas, yo. 
will not find. 

Je ſui ſujet, I am apt. 

Je vous conſcillerois, I would 
adviſe q cu. 

Cela, that. 


Vous n'avez pas, pon have nct. 


Ce n'eſt pas, zt z5 net. 

Je von. ature, I afjure you. 
Naturellemeat, tr.. 

II a dne de mi- heute que, it 


is half an hour fince. 
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One can ſay with juſtice th 
ſhe is one of the beſt ſing 
in England. 

1 ſhould never grow tired wit, 
hearing her. - 

Ner JI; but it begins to gre 
late, and it is far from ben 
to our houſe, 


þ | 


pour 


Tems, time. 

A Vepli'e, to church, 

Preche, preaches. 

C'eſt, 77 15. 

Content, contented. 

A-t-il le talent? 
talent? 

Ses ſermons, his ſermons. 

II dit toujours, he alac ys ſay:. 


has be ti 


De bonnes choles, good thing: Wile 1 
I 

C'eſt aſſurement, he ts inet Vo 
| 

Je n'aime pas, I don't lite, Mile 
Ea cte, in ſummer. je 
Les ſiens, 1. 
Trop lougs, 10 long. el 
A m'endormar, to fall a ef Vo 
D'etie attentif, to be Atte. 6 
tive. Ce 
Ne m'empecheroit pas, a j 
nat hinder me. | 0 
Beaucoup de devotion, uc 
dewotion, A 
Fane de, for avant of. | 
Done, ben. | 
 Dormeur, a /{-eper. Eh 


On a cefe, %% aue ceajed, 
De ſonner, te ring the bell. 


'h bien, well. 
Pour entendre, to hear. 


7 DIALO 


: 5 
Nt 


L eſt bientot tems d'aller a 
Pegliſe, 

ui eit-ce qui preche aujour- 

d'hui, 

”elt M. A, dont vous ſerez 
content, 

-t- il le talent de precher 
avec eloquence ? 

des ſermons ne m'ennuyent 

jamais, 

| dit toujours de bonnes 

choſes, & il a le talent de 

les dire bien, 

C'eſt aſſurement un homme 

de merite, 

Je n'aime pas les longs ſer- 

mons, ſur-tout en etc, 

Vous ne trouverez pas les 
ſiens trop longs, 

ſe ſuis ſujet a m'endormir, 

je vous conſeillerois d'etre 
attentif, 

ela ne m'enpecheroit pas, 

Vous n'avez pas beaucoup 

de devotion, 

Ce n'eſt pas faute de devotion, 
je vous aſſure, 

ous Etes donc naturellement 
dormeur, | 

: eſt tems d'aller a Vepliſe ; 
ll y aune demi- heute qu'on 
a ceſſè de ſonner, 

Eh bien! allons-y pour en- 

4. tendre votre prẽdicateur fa- 

vori, 


(id 


11 


Allons-y, let us go thither. 
Votre predicateur favor, your 
fawourite preacher, 


UE XXXW 


T will ſoon be time to go ts 
charch. 
Wis preaches to-day ? 


It is Mr. A. with whom you 
will be contented. 

Has he the taltat to preach 
with eloquence ? 

His ſermons never tire me. 


Fe always ſays good things, and 
he has the talent to ſay them 
well, ; 

He is indeed a man of merit. 


I don't like long ſermons, par- 
ticularly in ſummer. 


Yeu will no! find his too long. 


Jam apt to fall aſleep. 

1 awould aduiſe you to be at- 
tentiVe. 

That would not hineer me. 

You have not much devotion. 


It is not for want of devotion, 
Ire you. 
You are then naturally a fleep- 


er. 8 


It is time to ge to church; if is 


Po'F an ver /ince they have 

cenſec.” to ring the bell. 
Well! let us £9 thither to hear 

your favourite preacher. | 


Tur 
A 


166 } 


Tur VOCABULARY. 


E ſais charme, I am over- 
joyed. | 
Comment, how. 
A votre ſervice, at your ſer- 
dict. 
Le mieux du monde, as well 
as can be. 
Je demeure, I Ide. 
Y a-t-il long-tems ? 7s it long 
fince ? 
Votre couſine, your con/fr. 
La ſemaine paſſce, la/tweek . 
Paſlablement, zelerably. 
L'attendez-vous ? do you ex- 
pect ber 5 
Elle a Ecrit, Se wrote. 


Jeudi prochain, next Thurſ- 
ay. 


De la voir, to ſee her. 


De vous voir, 70 te you. 

C'eſt une demoiſelle, it is a 

lady. 

Beaucoup de mérite, à great 
deal of merit. 

D'eſprit, of wit. 

Fait-il des progres ? does he 
improve? 


Ill apprend, he learn. 


Quel age? Be ol? 
II n'a pas core, he 7: not yet. 
Bien jeune, vcry young. 


D'un gargon, of a Bey. 
De ſon aye, of his age. 


D'eſprit, ave. 


Qu'elle viendroit, that „ 


Son frere, her brother. 


De vous rencontrer, 70 ny 
Jou, | 

Vous portez-vous? do you d 

Comment vous en va? hn 
do you do ? 

Depuis que, ace. 


Ala campagne, in the country 

Vous n'avez vu, you Hau 
feen. 

le la vis, 1 /anv her. 

Se portoit-clle? did ſhe d 

Bien, well. 

Ce mois- ci, this menth, 


avould come. 
Je ferai bien aiſe, I fall l 
very glad. 


Elle ne ſera pas moins, „ 
do be no leſs, 2 
Qui a, wwyo Ba. | el 


Quoiqu'elle ſoit jeune, thong! 
ſhe be young. 


Dans le Frangois, inthe Freud 
tongue. 

Paſſablement bien, releral e 
abe l. 


peut- il avoir ? may he be? e. 
Douze ans, twelve year's eli c 
-peut-2u attendre ? g | 

can be expected p l 

Il ne manque pas, he does 1 N 


c. 7. 
Mais il aime, 6: he likes. 


( 107 ] 
Tn peu trop, a little too much. Le jeu, play. 
elt le de faut, it is the defect. De pteſque, of aimoſft, 


ous les jeunes gens, all young 
people. 


U 


6 


E ſuis charme de vous ren- 
contrer, comment vous 

portez- vous? 

yotre ſervice, & vous, com- 

ment vous en va? 

mieux du monde, depuis 

que je demeute à la eam- 

pagne, | 

a-t-il long-tems que vous 

n'avez vu votre coufine ? 

e la vis la ſemaine paſlee, 
omment ſe portoit-elle ? 

:ſablement bien, | 

attendez - vous ce mois-Cl ? 

lle a Ecrit qu'elle viendroit 
Jeudi prochain, 

e ſerai bien aiſe de la voir; 

lle ne ſera pas moins char- 
mee de vous voir, 

eſt une demoiſelle qui a 
beaucoup de merite, 

Quoiqu'elle ſoit jeune, elle a 
beaucoup d'eſpri', 

t ſon frere, fait il des pro- 
ores dans le Frangois, 

| apprend paſſablement bien, 

vel age peut - il avoir? 

| n'a pas encore douze- ans, 

| eſt bien jeune, que peut on 
attendre d'un garęon de 
ſon age ? 

| ne manque pas d'eſprit, 

mais il aime un peu trop 

le jeu, 

eſt le dẽ ſautde preſque tous 

les jeunes gens, 


hi 


on 


— 


th 


ww 


12 
ha! 


Fl 


DIALDGUE xxxW 


I Am overjoyed to meet you, 
how do you dd ? 


At your ſerwice, and you, how 
do you do ? | 
As well as can be, fince I live 
im the country. 


It it long fince you have ſern 
our coufin ? 

I Jaw ber laſt week. 

How did ſhe do? 

Tolerably well. 

Do you expect her this month? 

She wrote that ſhe auauld come 
next Thurſday. 

1 hall be glad to ſee her. 

She will be no leſt glad to /ee 
ye. 

It is a lady who has a great 

deal of merit, 

Though ſhe be young, ſhe has 
a great deal of wit. 

And her brother, does be in- 
prove in the French tongue? 

He learns tolerably well. 

How old may he be? 

He ls not yet tavelve years old. 

He is very young, what can be 
expected of d boy of bis age ? 


He does not avant wit, But be 
likes a little too much play. 


It is the defet of almoft all 
young people, 
— THz 


| 
{ 
| 
; 
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Tu VOCABULARY. 


Al vu, I have ſcen. 


De fort belles ceriſes, very 


ne cherries. 
Combien ? how much. 


Pai entendu, I have heard. 


Qu'on demandoit, that they 


a Ted. 


Ce n'eſt pas cher, it is not dear, 
Elles ſont belles, hey are fine. 


Mais, but. 


Avez - vous goũtẽ? A you tafte? 


Acheta, 7 * 
Paime, I /ite. 


Les fraiſes, frawberrits. 
Que c'eſt, at it is. 


Tout le monde, every body. 


C'eſt Commage, 7? zs a prty. 


Aſſez long- tem ps, long enough. 


Du lait, ilk. 
De l'eau, water. 


N'aimez-vous pas? don't you 


like ? 
Les pommes, apples. 


Bien müres, very ripe. 
La plupart, the moſt part. 


Fruit vert, unripe fruit. 


Ils ne ſavent pas, they don't 


know. 
Leur, to them. 


Aujourd”'hui, 70 day. 

Aupres de la Bourle, near 10 
Royal Exchange. 

Les vend-on la 3 ? do th 
fell a pound? 


Quatre ſous, a groat, 


n 
Si, if. 5 
Non-ſeulement, m9 only. * 
En, /ome. b 
Mon frere, my brother. 


Hier, yefterday. = 
Beaucoup mieux, à great dN 


better. li 
II faut avouer, it muſt be cor Wai 
A f 
Un fruit delicieux, à delia. " 
ous fruit. 7 


Les aime, likes them. 


Qu'elles ne durent pas, 74 , 
they don't laft, 

Avec du ſucre, with ſugar. Nie 
Et moi, and J. . 
Du vin, wine. we 
Les pores, pears. NN. 


Quand elles ſont; when 11h. 
are. 
Tres-malſaines, very unwholi-W 1 


ome. 0 
* gens, of young jt: . 


Pee. a 
C'eſt que, 77 is becau/e. C. 
Ce qui, what, 


Eft nuiſible, .. hurtful, 


DIALOGI 
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T'AI vu aujourd'hui de fort 
belles ceriſes aupres de la 
Bourſe, 

ombien les vend-on la livre? 
J'ai entendu qu'on en de- 
mandoit quatre ſous, 

e n'eſt pas cler, ſi elles font 
belles, 

(on - ſeulement elles ſont 
belles, mais elles font ex- 
cellentes, 

En avez - vous goùté? 

Mon frere en acheta hier une 
livre, 

lame beaucoup mieux les 
fraiſes, 

Il faut avouer que c'eſt un 
fruit delicieux, 

out le monde les aime, 
C'eſt dommage qu'elles ne 
durent pas aſſez long-tems, 
e les aime beaucoup avec 
du ſucre & du lait, 

Et moĩ avec de l'eau & du vin, 
N'aimez- vous pas les poires 
& les pommes? 

le les aime quand elles ſont 
mures, 

Elles font tres - malſaines 
quand elles ne le ſont pas, 
La plupart des jeunes gens 
aiment le fruit vert, 


br 


olt- 


qui leur eſt nuifible. 


DIALOGUE XXXVIk 


J Have fern to-day very find 
cherries near the Royal Ex- 
chan 

He etch de they fell a pound? 

1 have heard that they ſell at 


a groat, 


It is net dear, if they are fine. 


T hey are not only fine, but they 
are excellent. 


Dit you taße ſome ? 

My brother bought yeflerday a 
pound. 

I like frawberries a great deal 
better, 

It muſt be confeſſed that it is a 
delicious fruit. 

Every body likes them. 

It is a fity they don't laſt long 
enough. 

[ like them much with ſugar 
and milk, 

And I with water and wine, 

Don't you like fears and apples? 


lite them when they are 
ripe. 

They are very unwholeſome 
«<v/en they are not. 

7 mat part of young people 
lide tenripe fruit. 


C'eſt qu'ils ne ſavent pas ce It ts becauſe they don't none 


what ts hurtful to then. | 
| — 


Tunes VOCABULARY. 
UEL tems fait-il ? S Avjourd'hui, to-day, 


is the weather ? 


Il fait, zz 75, 
Fort 


"2120 3 


Fort beau tems, very fine 
abeat ber. 
La chaleur, e Heat. 


Chaleur crouffante, ſultry Bot. 

Un brouillard, a fog. 

Quand, when, 

II lediffipera, it ar ilIdiperſeir. 

L'arc-en-ciel, the rainhoww, 

Que, that. 

Pas toujours, not always. 

II pleut, 17 rains. 

Pluſieurs j ufs, many days. 

Sombre, cloudy. 

Mais, but. 

A ei to clear up. 

Il a plu, it has rained. 

Se remettre au beau, to be 
Fair again. 

Eift change, is changed. 

II continuera, it auill hold. 


Je le ſouhaite, Jui it. 
Variable, wariable. 

Nous aurons, ave Hall have. 
Ce ſoir, this evening. 


Toute la journce, all the day. 


DIALOGUE. XXXVIII. 


UEL tems fait-1] au- 
7 jourd'hui ? 
II fait fort beau tems, 
I fait fort mauvais tems, 
La chaleur eſt fort incom- 
mode, 
I! fait une chaleur 6touFante, 
Il y a un brouil:ard fort <pais, 
Qui nd le ſoleil parcitra, il le 
d p era, 
Je vo: Tafel en- ciel, 
On 


Mauvais tems, bad wea! rr 


On 

Fort incommode, wery incex- t 
venient. Pas 
Il y a, there is, c 


F pais, ict. 

Le ſoleil, the ſur. 

Je vois, 1 /ee. 

On dit, they Jay. 

C'eſt ligne, it is a ſign, 
Parce que, becauſe. 
Quelquetois, Sometimes, 
Apres, after. 

Ce matin, his morning. 
Il commence, it begins. 
Vent, wind. 

Beaucoup, a preat deal. 
On s'appergoit, one perceive! WM je 


Il y a apparence, it is H. 

Du meme 'cote, in the ſam: 
quarter, 

Inconſtant, irconſtant. 

Dans ce pays, in this ccuntij. 

De Vorage, a /torm. 

Il a fait fort chaud, 
very hot. 


it ava: 


OW is the aweather 
day? | 
Ti is very fine weather. 
It vat wery bad weather. 
T he beat is very inconventicnt, 


* 


1t is Jul: ry hee. C 
J here is a very thick fog. L 
hen the fun appears, it vill / 


ters it. 


| The the rainbow, 


Toy ML 


$1 


TS 


( 


1: By 


On dit que C'eſt ſigne de beau 


tems, 


Pas toujours, parce qu'il pleut 
quelquefois pluſieurs jours 


apres, 


| Le tems Etoit fort ſombre ce 


matin, mais il commence 


2 s'eclaircir, 
Il fait un grand vent, 


Ila plu beaucoup ce matin, 


mais le tems commence 
ſe remettre au beau, 


a 


On gappercoit que le vent eſt 


change, 


Il y a apparence qu il conti- 


nuera du meme cote, 


Je le ſouhaite, mais le tems 
elt inconſtant & variable 


dans ce pays-c1, 


Nous aurons de {'oragece ſoir, 
il a fait fort chaud toute la 


journée, 


They ſay it is a gn of find 


aweather, 


Net alzvays, becauſe it ſom-times 


rains many days after. 


T he weather was very cloudy 
this morning, but begins 10 


clear up. 


The xwind blows hard. 


It has rained a great deal this 
morning, but the weather be- 


gins to be fair aga'n, 


One percerves that the wind is 


changed, 


It is likely it will hold in the 


Same quarter. 


I wiſh it, but the weather ts 
inconftant and variable in 


” 514 country, 


Ve ſhall have a florm this 
fo rh it was very hot ail 


the day. 


Taz VOCABULARY. 


OUS cumes, ave had, 


Un grand orage, a great 


term. 
Etiez- vous? avere you ? 
Le tonnerre, the thunder. 
A ſortir, to go out. 
I! Rn it began. 


Vous fates donc vou vere then. 
De reſter au logis, to lay at 


heme. 


On ne voyoĩt que, one /aww but. 


Avez-vous entcadu dire? did 


you hear ? 


La foudre, the thunderbolt. 


2 


Hier au ſoir, ſterday evenings 


Oa, where. 


Pendant, during, 

J'etois pret, I avas ready. 
Quand, when. 

A tonner, to thunder. 
Oblize, oblized. 

Il ne fut pas, it was not. 


La lueur des eclairs, the flaſhes 


of lightening. 
Ait cauſe, has done. 


Quelque dommage, /ome da- 


mage. 
Eſt tombee, 7s fallen. 


- 


Sur, 


1 * 
* 


2 r 1 
- 


N 
+$ 


: 


Sur, s Whom. 
De VEgliſe, ef rhe 1 
Perſonne, any body, 


Encore, ye:. 


Ne manqueront pas, aui net 
fail. 

C'eſt, it Is. 

Fort rare, very ſeldom. 

Quelqu'un, /omebeay. 

I a orele, it has hailed. 

Auſh, /ikewvi/e, 

La grele, the hail. 


Aux fruits, te the fruits. 


DIALOGUE xxxix. P. 


OUS eümes hier un 
grand orage, 


Od Etiez vous pendant le 


tonnerre? 

Jetoit pret a ſortir quand il 
commenga a tonner. 
Vous futes donc oblige de 

reſter au logis, 

II ne fut pas poſlible de ſortir, 
on ne voyoit que la lueur 
des cclairs, 

Avez-vous entendu dire que 
le tonnerre ait cauſe quel- 
que commage ? 

La foudre eſt tombee ſur le 
clocher de l'egliſe. 

N'a-t-elle tue perſonne ? 

On ne le ſait pas encore, 

Les papiers de nouvelles ne 
manqueront pas d'en don- 
ner le detail, | 

Il eſt fort rare que quelqu'un 
ne ſoit pas tur, 

II 


8 Beaucoup, a great deal. - 


Le clocher, the feeple, 

N'a-t-clle tue, has it not fil 

On ne le fait pas, if i » 
known. 

Les papiers de nouvelles, 
AH papers. 

D'en donner un detail, 72 ! 
an account of it. 


al 


le c 


fa 


Quand, But. L 
N'eſt pas tue, is N killed. $ 


Je crains que, / am afraid if 
'ait fait du tort, has 4: 
ſome damage. 


| or 

I,” E had yeſterday a grid - 
erm. 

Where were you during 16 4 

thunder ? 5 


I xwas ready to go out when i 
began to thunder. 

You were then obliged to fi 
at home. 

I was not poſſible to go out, n 
Jaw but the flaſhes of light 
ening. 

Did you hear that the thunir 
has done ſome damage ? 


The thunderbold is fallen * 
the ſteeple of the church. 
Has it not killed any bed) ? 
It is not knewn yet. | 
T he news papers ewill no! fa 
to give an account of 1t. 


It is ſeldom but ſomebody is hi, 
led, 
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„a beaucoup grels auſſi, 
ts | 


Te crains que la prele n'ait 
fait du tort aux fruits, 


L a neige, it has ſnowed, 
La nuit paſſce, Ja night. 
\ adouci, 4as rendered mild. 
ar, for. 


Auſt froid, as cold. 
Wil a fait, as it was. 


De la ſemaine, of the awweek, 

'ous aſſurer, aſſure gu. 

e ne m'en appergois pas, / 
don't per cei ve it. 


ontinue, continues. 

era fondue, aui/l be melted 
away. 

ſe ne crols pas, I don't think, 

ne paroit que, it appears but. 

ans cette ſaiſon, inthis/eaſor. 

ous aurons, we hal have. 
ae forte gelce, a hard froſt. 
\ctuellement, zow,. 

je penſe, I think, 
xXtremement, extremely. 


ious en Etonner, be ſurpriſed 
at it, 

e Phiver, of the awinter, 

11! ſera rude, that it aui 
f be ſharp. 

oyez, fee, 

gros floccons, 74 great 
flakes. 


len froid, wery cold, 


1t has lik-wiſe hailed a great 
deal. | 

Jam afraid leſt the hail has 
done ſome damage tothe fruits. 


Tue VOCABULARY. 


Beaucoup, à great deal. 

La neige, the ſnow. 

Le tems, the xveather. 

Il feſoit fort froid, it was very 
cold. 

A preſent, now. 

Au commencement, at the be- 
inning. | 

Je puis, I can. 

Que, that. 

St, if. 


Le ſoleil, rhe ſum. 
De luirc, to ſhine. 
Ce ſoir, this evening. 


Toute la journee, all the day. 

Quelquefois, ſometimes. 

Unc demi-heure, Sa an hour. 

Demain, 10-MIrroW. 

Il oele, 1. freeves. 

Bien fort, very hard. 

II fait froid, 27 is cold. 

Nous ne devons pas, v2 mu/? 
not, 

Dans le cœur, in the middle. 


= 


I1 y a apparence, 1 is likely, 
Cette année, is year, 


Comme, Vor. 
Il fait un vent, ihe wvind blows, 


Cette apres mi di, b afternoon. 


L 3 | DIA- 


e —_ 
. 
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5 DIALOGUE XI. 


L a beaucoup neige la nuit 
paſſee, 
La neige a adouci le tems, car 
11 feſoit fort froid, 


11 fait auſſi froid à preſent 
qu'il a fait au commence- 
ment de la ſemaine, 

Je puis vous aſſurer que je ne 
m'en appergois pas, 

Si le ſoleil continue de luire, 
la neige ſera fondue ce 
ſoir, 

Je ne crois pas que le ſoleil 
lutfe toute la journce, 

Ine paroitquelquefoisqu'une 
demi-heure dans cette ſai- 
ſon, 

Nous aurons demain une forte 
gelee, 

II gele bien fort actuellement, 

Je penſe qu'il fait extreme- 
ment froid, 

Nous ne devons pas nous en 
Etonr. er, nous ſommes dans 
le cœur de ]'hiver, 

Nl y a apparence que Vhiver 
ſera rude cette annee, 

Voyez comme il neige; la 
neige tombe à gros floccons, 

I fait un vent bien froi cette 
après midi. 


T has ſnowed a great du 
laſt night. 

T he ſnow has rendered the arta. 
ther mild, for it was ver 
cold. 

I. is as cold noa as it aua 


the beginning of the week, 
J can ofſure you that I dai! 


perceive it. 

If the ſun continues to ſhine, ty 
now awill be meltcd away 
this evening. 

I don't think that the ſun will 
ſhine all the day. 

It femetimes appears in thi; ſca. 
ſon but half an heur.. 


We: ſhall have to-morrow 4 
hard freſt. 

It freezes now very hard. 

I think that it is extremely ces, 


We muſt not be ſurpriſed at it, 
wwe are in the middle of 10. 
dor nter. 1; 

lt is likely that the winter Wi. 
be ſhorp this year. 

See how it ſnowws; it ſnoxws in 
great flakes. | 

The wvin4 blows very hard ilis 
aſternoon. 


Tue VOCABULARY. 


OU> ne pourrons pas, 
wwe {ail nos be able. 


Sartir, ta go out. 
Aujourd'hui, 70 day. 


Can 


1 


"IR for. 

Bien tort, very faſt. 

Qu'il pleuve, that it will rain. 
n'y a pas d'apparence, it i- 
not likely. 

Jl a commence, it began. 

Du matin, in the morning. 
Fort Epais, very thick, 

e beau tem3, of fine weather. 
Change ſouvent, varies often, 
Paſſera bientòt, auill ſoon be 
"i over 

Que ce n'eſt que, hat it i⸗ but. 
Uo Quand, when. 

aj Nett pas, 75 not. 

De durèe, of duration. 


du 


Zhaſqu'à ce que, . 
Ill fait un tems, the weather is. 
c lair & ſerein, c/ear and ſerene. 
Que, that. 
WA \ preſent, NOW, 
dans etre, without being. 


3 D 1 


1 OUS ne pourrons pas 
forur aujourd'hui, car 
11 i pleut bien fort, 
Croyez-vous qu'il pleuve tou- 
de la journee? 
Il n'y a pas d'apparence que 
la pluie ceſſed aujourd' hat, 
Il a commence a pleuvoir a 
ſix heures du matin, 
Les nuages ſont fort epats, il 
n'y a pas d'apparence de 


beau tems, 
Le tems change ſouvent dans 
le jour, La 


Il pleut, it rains. 

Croyez- vous? do you think ? 

Toute la journee, all the day. 

Que lapluie ceſle, that it will 
ceaſe raining. 

A ſix heures, at fix o'clock, 

Les nuages, e clouds. 

Il n'y a pas d'apparence, here 
is no likelibocd, 


Le jour, the day. 
Vous voyez, you /ee. 


Une ondee, a ower, 


A verſe, as hard as it can pour. 


Ordinairement, commonly. 


Reſtons a couvert, let us re- 
main ſheltered. 
Solt paſſce, be over. 


Pat devine juſte, I gueſſed 
right, 

S*cclairciroit, would clear up. 

Nous pouvons, we may. 

Mouilles, wer. 
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E /hall not be able to £0 
cut 10-day, for it rains 
very fu 
Do you think that it du rain 
ail the day ? 
It is not likely that it will ceaſe 
raining 10-4ay. 
It began ts rain at fix © clock 
in the morning. 
The clouds are very thick, there 
is no likelihood of fine wvea- 
ther. 


The weather varies often in 
the day. The 


Ene 


La pluie paſſera bientot, vous 
voyez que ce n'eſt qu'une 
ondee, | * 

Quand il pleut à verſe, la pluie 
n'eſt pas ordinairement de 
longue dure, 

Reſtons I couvert juſqu'a ce 

ue la pluie ſont paſiee, 

Il fait un tems clair & ſerein, 

J'ai deviné juſte que le tems 
s*eclairciroit, 

A preſent nous pouvons ſortir 
ſans etre mouilles, 


— —— — 


THE VOCABULARY 


Uelle ſaiſon, what ſea- 
fon. 
Le*micux, the beſt. 
La plus agreable, the met 
agreeable. 
Il fait froid, zt 7s cold. 
Au printems, in the /þring. 
L'hiver, winter, 

Vous n'ctes pas, you are not. 
La plupart du monde, me/? 
people. 

Tout, every thing. 
Les jours, the days. 
Cela eſt vrai, it is true. 
Le ſoir, in the evening. 


A la comedie, e the play. 

. Qutre que, +hefides that. 

Ajoutez a cela, add to that. 

La campagne, the country. 

Dans cette ſaiſon, in this /ea- 
fon. | a 

Sorur, 70 go ont. 


Eclabouſſe, /plaſbed over. 


The rain will be ſoon over, ym, 
fee that it is but a ſhoxwer, 


When it rains as faff as it ca 
pour, therain is not communi 
of long duration. 


Let us remain ſheltered 1:1! u F 
rain be over. Tar. 

Theweather is clear and ſeremw, 

1 gurffed right that the weather wa 


evould clear up. 
Now wwe may go cut b Hen: 
being abet. 


— 


Aimez-vous ? do you like ? 


L'ete, the ſummer. 
De toutes, of all. 
Ordinairement, commonly. 


Je n'aime pas, I don't lite, 
Da tout, at all. 

Le ſeul, alone. 

Sont, are. 


Languit, lancuiſhes. 

Bien ennuyeux, very tedicu. 

Mais, but. 

Vous pouvez aller, you may 

2 

En &te, in the ſummer, 

Sont agreables, are plraſant, 

Que, that. 

Eſt riante, 7 deJightful. 

A peine peut-on, one ca" 
fearcely, 

Sans ctre, a eu“ leine. 

Par, 4j. + 

Le: 


as 


Les voitures, 3he carriages. 
es rues, the ſtreets. 


Pour aller, to ge. 
in carroſſe, in a coach. 


pied, a foot. 
Par-tout, every where, 


Toujours, always. 
Oa rencontre, one meets with, 


1 ] 


II fait crotte, 7 7s dirty. 
Paime mieux Phiver, I [Xs 
the winter beſt, 


Vous avez raiſon, you are in 
the right, 

On trouye, one finds. 

D'agreablespromenades, plea - 
ing walks. 


De la compagnie, company. 


DIALOGUE XI 


le mieux ? 
L'ẽtẽ eſt la plus agreable 
de toutes les ſaiſons, 
l fait ordinairement froid au 
printems, 
Je n'aime pas du tout Vhiver, 
Vous n'etes pas le ſeul, la 
plupart du monde eſt de 
votre opinion, 
En hiver tout languit, & les 
jours ſont bien ennuyeux, 


9 ſaiſon aimez-vous 


Cela eſt vrai, mais le ſoir 
vous pouvez aller à la co- 
medie, 

Enete, outre que les jours ſont 
agreables, vous pouvez al- 
ler le ſoir à Vauxhall ou a 
Ranelagh, 

Ajoutez a cela que la cam- 
pagne eſt riante dans cette 
ſaiſon, 


A peine peut- on ſortir en hi- 


ver ſans ètre eclabouſle par 
les voitures, 

Il fait bien crotte dans les 
rues de Londres, 

J'aime 


727 T ſeaſon do you like 
beſt ? 
Summer is the moſt agreeable 
of all the ſeaſons. 
1t is commonly cold in the ſpring, 


1 don't like wwinter at all. 
Lou are not fingular, moſt men 
are of your opinion. 


In winter every thing lan- 

 guiſhes, and the days arevery 
tedious, 

It is true, but in the evening 
you may go to the play. 


In ſummer, beſides that the 
days are pleaſant, you may go 
in the evening to Vauxhall 
or Ranelagh. 

Add to that, that the country ts 
delightful in this ſeaſon. 


One can ſcarcely go out in 
winter without being ſplaſhed 
over by the carriages. 


The firects are very dirty in. 
| 14 


oz. 


Paimemieux Phiver pour al- 7 like winter beſt to ridi i 


ler en carrolle , 

Vous avez raiſon, & en etc 
j'aime mieux aller a pied, 

On trouve par-tout d'agrea- 
bles promenades, 

On rencontre toujours de la 
compagnie, 


Thz VOCABULARY. 


UVellehenre?aubat clock? 
A votre montre, by you 
avatch, 9 
Vous le dire, tell it you, 
Parce que, beca:ſe. 
La mienne, mine. 
Savez- vous? do you know? 
Elle ne va pas, it does not go. 
Ayons, tt us have. 
De patience, patience. 


Tout-a-Pheure, by and by. 


Je compte, Ian counting, 

Elle a ſonne, it fruck. 

Je vous aſſure, I ure you. 

It n'eſt pas, z 7s not. 

Si tard, / late. 

Croyez-vous ? do you think ? 

Trois heures & demie, ha/f an 
hour paſt three, 


Quatre heures moins un quart, 
three quarters paſt three, 
Ne fait pas, makes no. 


coach, 

You are in the right, ani 
Summer I lite better to cu 

One finds every where plea) 
walks. 

One meets always with a 
pany. 


Eſt-1l ? 75 it? 
Je ne ſaurois, I cannct. 


Exactement, exactly. 
Elle avance, it goes too ſſ. 
Retarde, goes to flow. 
A Phorloge, by the clock, 
Bien, right. 
Un peu, a lth. 
Elle ſonnera, it vii! frite, 
L'entendez- vous? do you b 
162 p 
Les heures, tbe hours. 
Quatre heures, four o'clocl. 
Que, that. 
Encore, yet. 
Auſſi bien que, as well as, 
Je crolis, / think. 
out au plus, at meſh. 


Si, if. 

Un quart d'heure, @ quar! 
of an hour. 

Une grande difference, gre 
difference, 


DIALOGLU! 


17 u 


UELLE heure eſt-il à 
votre montre? 

je ne ſaurois vous le dire 
exactement, parce qu elle 
avance, 
la mienne retarde, 
ex- vous Vheure qu'il eſt a 
['horloge ? | 
le ne va pas bien, 
yons un peu de patience, 
elle ſonnera tout-à-l'heure, 
entendez- vous ſonner ? 
ui, & je compte les heures, 


le a ſonne quatre heures, 

„ vous aſſure qu'il n'eſt pas 
fot encore fi es elle avance 
auſſi bien que ma montre, 
gelle heure croyez - vous 
donc qu'il ſoit ? 
crois qu'il n'eſt pas encore 
trois heures & demie, 
eſt tout au plus s'il eſt qua- 
tre heures moins un quart, 
n quart d'heure de plus ou 
de moins ne fait pas une 
grande difference, 


as, 
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DIALOGUE XLIL 


HAT o'clock is it by you 
watch ? 
I cannot tell it you exactly Be- 


caiiſe it goes te faſt, 


And mine goes too flow. 


Do you know what o'clock it 13 


by the clock ? 

It does not go right. 

Let us have a little patience, it 
will rike by and by. 

Do you hear it Hrite? 

Yes, and JI am counting the 
hours, 

It track four o clock. 

1 aſſure you tt it not yet 5 late, 
it goes 100 faſt as well as my 

ach. I. 

What o'clock do you think then 
it ig? 

T think it is not yet half an 
hour paſt three. 

At meſt it is but three quarters 
paſt three. 

A quarter of an hour more or leſs 
makes nd great difference. 


Tus VOCABULARY: 


L eſt tems, it is time, 
cart! 


n'eſt pas, it is not. 
euf heures, nine o'clock, 
on de, far from. 


gre 


an keur paſt nine. 


Il ſe fait tard, it grows late. 


De s'en aller, to go away. 

Bien preſſe, in a great burty. 

Encore, yet. 

Neuf heures & un quart, @ 
quarter faſt nine. 


ſeuf heures & demie, af Qu'eſt-ce qui, what: 


Vous preſſe taut, rin you 
fo much. 
Je 


1 1203 


Je me retire toujours, I al- 
abay keep. : 

Qvand il ſeroit, thoug/ it ere. 
Vous vous en retourneriez, 
ou would return. | 

Je me couche, / go 10 bed. 

Ceci, this. | 

Il y a long-tems, it 7s long, 

Que nous n'avons eu, /arce cue 
Have bad. 


Vous m'excuſerez, you'll ex- 
cuſe me. 

Pai promis, I have promi/ed. 

Au logis, at home. 

]'eſpere, I hope. 

Que, at. 

Plus long-tems, longer. 

Je vous ſouhaite, I wwifh you. 

Un bon repos, à good night's 
reſt. 


DIALOGUE XLIV. 


L eſt tems de s' en aller, il 
ſe fait tard, 


Vous etes bien preſſe, il n'eſt 


pas encore neut heures, 


Neuf heures! il eſt neuf heures 


& un quart, 

Il n'eſt pas loin de neuf heures 
& demie, 

Qul'eſt ce qui vous preſſe tant? 
il n'eſt pas ſi tard, 


Je me retire toujours de bonne 


he ure, 


Quand il ſeroit dix heures, 


vous vous en retourneriez 
de bonne heure, 
Je me couche ordinairement 
a dix heures, 
Ceci 


De bonne heure, good Bouri, 


Dix heures, ten o'clock. 
De bonne heure, betimes. 


Ordinairement, common), 

Un cas extraordinaire, 47 67 
traordinary caſe. 

Le plaiſir, the pleaſure. 

De votre compagnie, of yz: 
Company. 

Ce ſoir, this evening. 


Que je ſerois, that 1 fhould H 

A dix heures moins un quar;þ* 
at three quarters paſt nin. 

Demain, to-morrow. 

Enſemble, together. 

Le bon ſoir, good night, 

Pareillement, Iideabiſe. 


I T 15timeto go away, it grow! 
tate. 
You art in à great hurry, it i 
not yet nine o'cloch, 
Nine o'clock! it is a quartit 
paſt nine. : 
It is net far from half an hiv 
paſt nine. 
Ii hat hurries yu fo much? i: 
is net fo late. 
1 always keep gend hours, 


Though it were ten o'clock, ju 
would retarn betimes. 


1 commonly £0 to bed at let 
T hit 


o clock, 


2 
art; 


, you 


it tt 


T hit 
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ecieſt un cas extraordinaire, 
il y a long-temps que nous 
n'avonseu le plaiur de vo- 
tre compagnie, 

ous m'excuſerez ce ſoir, j'ai 
promis que je ſerois au lo- 
gis à dix heures moins un 
quart, ̃ 

Peſpere que demain nous ſe— 

rons plus long-tems en- 

ſemble, 

le vous ſouhaite le bon ſoir, 

le vous ſouhaite un bon repos, 
e vous le ſouhaite pareille- 
ment, 


This is an extraordinary eaſe, 
it is long ſince we have had 
the pi: aſure of your compa - 
55 


You'll excuſe me this evening, I 


have promijed that I awould 
be at home at three quarters 
paſi nine. 

I hope that to-morrow we all 
be longer together, 


I wiſh you a good night. 
I wiſh you a good night”s reſt. 
1 wiſh is you IikeWwije, 


TE VOCABULARY. 


ITES-moi, tell ne. 

L'heure qu'il eit, what 
o'clock it is. 

Midi & un quart, à guarier 
paſt twelve, X 

/ne heure moins un quart, 
three quarters paſt twelve. 
/ne heute & un quatt, @ 
quarter paſt one. 

Deux heures moins un quart, 
three quarters paſt one. 


\ votre montre, at your watch, 

Depuis, /ince. | 
avez-vous ? da you know ? 
1ennent de ſonner, it fruck 
juſt naw, 


e n'at pas entendu, 7 did 
not hear. 


M 


S'il vous plait, if you pleaſe. 
Midi, ve ve oclock(at noon.) 


Midi & demi, half an hour 
paſt twelve. 


Une heure, one o'clock. 

Une heure & demie, half an 
pour paſt one. 

Minuit, twelve o'clock (a 
night.) 

Voyez, lot. 

Elle ne va pas, it does not go. 

Deux jours, tv9 days, 

Cinq heures, five o'clock, 

Je ne ſais pas, I don't know, 


Quelle heure il eſt, avhat 


o clock it is, 


L'horloge 


BB 


L'horloge, the clock. 
Environ, about, 
Quoi, u hat. 

Plus tard, later. 
Ecoutez, hbearken. 
A preſent, now. 


Je penſois, I thought. 


ſe crots, 7 think. 


Huit heures, eight o'clock, 
N'eſt. il pas ? ii it not? 
Je ne crois pas, I don't think 


donne, ftrikes. 
En verite, indeed. 
Que cela, than that. 


E@TATOGHE XIV. 


ITES-moi, s'il vous 
plait, Pheure qu'il eſt, 
I! eſt midi, 
Il eſt midi & un quart, 
Il eſt midi & demi, 
I eſt un heure moins un 
uart, 
Il ett une heure, 
Il eſt une heure & un quart, 
Il eft une heure & demie, 
Il eſt deux heures moins un 
quart, 
Il eſt minuit, 
Voyez Vheure qu'il eſt a vo- 
tre montre, 
Elle ne va pas depuis deux 
jours, | 
Savez-vous Iheure qu'il eſt ? 
Cinq heures viennent de ſon- 
ner, 
Je ne ſais pas quelle heure il 
eſt, 
Je n'ai pas entendu Phorloge, 
ſe crois qu'il eſt environ huit 
heures, 
Je ne crois pas qu'il ſoit i 
tard, 


Ecoutez, I horloge ſonne a 


nreſent, 
Oui, en verite, je penſois 
qu'il etolt plus tard, 


> & ELL me, if you fleas, 


what o'clock it ts. 


It is twelve o'clock (at noon.) 
It is à quarter paſt twelve. 

It is half an hour paſt txvelky, 
It is three quarters paſt twelw, 


It is one o'clock. 
It is a quarter paſt one. 


It is half an heur paſt one. 
It is three quarters paſt ore, a 
Wants a quarter baus. 
It is tauelve o'clock (at night. 
Look what o'clock it is by yeu 


watch. 


It has not gone theſe tauo day: 


Do you know what o'clock it ii} 


It flruck five o'clock juff now, 


J don't know what o'clock it it, 


I did not hear the clock. 


1 think that it is abeut fight 


o'clock. 


J don't think that it is fo lau. 


Hearken, the clock firikes new 


Yes, indeed, I thought that i 


was later. 


Tut 


hink, 


11 


TRE 


Un feu d'artifice, @ fre- 
work. 

e ſavez- vous? do you know 
it f 

Dans, in. 


i, if 

alle voir, Pl] go and ſee it. 
auriez-vous pas? ſhould you 
not hade 

faire, to 40. 


ais, but. 
ompagnie, compa 
e ne ſortirai pas, 
go out. 
Joit arriver, 77 to arrive, 
on oncle, my uncle. 
ui, who. 
dela] amaique fromJamaica. 
dat-11s Et, Have they been. 
u moins, at l-aft. 
I; ſe ſont enrichis, they have 
enriched themſelves, 


ar, for, 


e commerce, trade. 


1 hail not 


Londres, in London. 


Yacheter, 7 Buy. 


ßferont, they will do. 


ort bien, very well, 
on, far. 


e plaiſir, che pleaſure. 


Ve tems en tems, now and 


M 2 


then, 


VOCABULARY. 


TL y aara, there will be. | Demain, to-morrow, 


Comment, how. 
Je Pai lu, I have read. 


Les papiers de nouvelles, the 
news-papers. 

J'ai le tems, I Have time. 

Pourquoi, why. 

Quelque choie, /omething. 


Rien de preſſant, nothing ur- 
gent. 

Nous attendons, ue expect. 

Si elle vient, if they come. 

Qui eſt-ce qui, who. 


Chez vous, at your houſe, ' 
Ma tante, my aunt. 

Sont revenus, are returned. 
Y, there. 

Long-tems, long. 

Douze ans, twelve years. 
dans doute, wndoubtediy. 


Il a apparence, 7 7s likely. 


Ils ont quitte, they have left 
. 

Demeureront- ils? auill they 
live ? 

Ils ont deſſein, hg bawe 4 
mind. 

Une maiſon de campagne, a 
country-houſe. 


Ils n'iront pas, they will not go. 

Vous aurez donc, you'll have 
then. 

De les voir, to /ce them. 


DIALOGUE 


„ 
DIALOGUE XLVI. 


17 L y aura demain un feu 
Partifice 3 a Vauxhall, 

Comment le ſavez-vous ? 

Je Pai lu dans les papiers de 
nouvelles, 

Si j'ai le tems j*irat le voir, 


Pourquoi n'auriez-vous pas le 
tems ? Avez-vgus quelque 
choſe a faire ? 

Rien de preſſant, mais nous 
attendons compagnie, &, fi 
elle vient, je ne ſortirai pas, 

Qui eſt- ce qui doit venir de- 
main chez vous? 

Mon oncle & ma tante, qui 
ſont revenus de la Jamaique, 

V ont: ils reſtè long- tems? 

Au moins douze ans, 

Ils ſe ſont ſans doute enrichis, 


Il y a apparence, car ils ont 
quitte le commerce, 

Demeureront- ils a Londres ? 

Non, ils ont defiein d'acheter 
une maiſon de campagne, 

Ils feront fort bien, 

Ils u'iront pas loin deLondres, 


Vous aurez done le plaifir de 
les voir de tems en tems, 


HERE will be to-morring 
a fire-work at Jau hall. 

How as you know it ? 

1 hawe read it in the new. 
ap. 

If bade time I'll go and ju 
tt. 

Why ſhould you not have tim? 
Hare you ſomething to de® 


Nething urgent, but we enges 
company, and, if they com, 
I ſhall not go out. 

Who its to come to morrow a 
your houſe ? 

My uncle and aunt, who art 
returned from Jamaica. 


Hawe they been long there? 


Alt leaft tavelve years. 
T hey hade undoubtedly enrichid 
themſelves. 


It is likely, for they have lf 


off trade. 

Will they live in London? 

No, they hawe a mind to buy a 
country-houſe. 

T hey will do very afl 

T hey «will not £0 far from Lon- 
don. 

You li! have then the pleaſure ii 
fee them now and then, 
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U, avhere. 
Bien pielic, ill a great hurry. 


0 
Courez-vous, do you run. 


Vous paroiſſez, you ſeem. 
Jai Promis, Jade Prem! 4 


r 


all, 
EX) 
d fe 


ime þ 


do . 


xpea 
rome, 


w a 


re i 
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mon couſin, my couſin. 
bez lui, at his houje. 
\ preſent, now. 


ellement, /. 
ccupẽ, buſy. 
Des lettres, /etters. 
e n'ai pas regarde, I did not 
look. | 
Qelque affaire. /ome buſineſt. 


Enſemble, together. 

je dois diner, I am !o dine. 

Vous n'avez pas beſoin, you 
need not. 

Il vous attendra, he will ay 
or you, 


S'1] vous plait, if you pleaſe. 


Que vous n'avez regu, /½nce 
you have received, 


Nous en regumes, awe receiv- 
ed /ome. 

Il ſe portoit bien, S was well, 

L'attendez-vous? do hen ex- 
fe him ? 

Qu'il viendra, that he will 
return, 

Da printems prochain, ' of 
next ſpring. 

De le voir, to ſes him. 

don arrivee, his arrival, 


Vous pouvez, you may. 


bien redeyable, much indebted, 


Que je ſerois, rhat I eu be. 

A une heure, at one o'clock. 

Une heure & un quart, a 
quarter paſt one. 


A ecrire, in writing. 


Que, that. 


A ma montre, at my watch, 


De conſequence, of con/e- 
quence. | 

Point du tout, not at all. 

Dans ce cas, iin this cafe. 

De vous tant preſler, be in 
ſuch a harry. 

Dites- moi, tell me. 


Va-t- il long- tems? 75 1 leng? 
Des nouvelles, news. | 


De votre frere, from your bro- 
th: . 
La ſemaine paſlee, laſt vert. 


Qnand, when. 


Il ecrit, he writes. 


Au commencement, at the 
beginning. 

Je ſerai bien aiſe, I fall be 
very glad. 

Faites-moi ſavoir, let me know. 

Je n'y manquerai pas, / 2vrll 
not fail. 


En etre perſuade, be perſuaded 
of it. 


DIALOGU 


0s UE XEVT. 


U covrez-vens ſi vite ? 
vous paroilicz etre bien 
prelic, | 
Pai promis a mon couſin que 
je ſerois chez lut a une 
heure, & il eſt a preſent 
une heure & un quart, 


% 
. 


Petois tellement occupe à 


ecrite des lettres, que je 
n'ai pas zegarde a ma mon- 
tre, 

Avez-vous enſemble quelque 
afraire de Conſequence, 

Point du tout, je dois diner 
chez lui. 

Dans ce cas vous n'avez pas 
beſoin de vous tant preſler, 
11 vous attendra, 

Dites-mot, s'il vous plait, y 
a-t-1] long-tems que vous 
n*avez regu des nouvelles 
de Monſicur votre trere ? 

Nous en regumes la ſemaine 
paſice, il ſe portoit bien, 

Quand l'attendez- vous? 

I) ecrit qu'il viendra au com- 

_ mencement du printems 
prochain, 

Je ſerai bien aiſe de le voir, 
faites moi ſavoir ſon arrivee, 

Je n'y manquerai pas, vous 
pouvez en etre perſuade, 

Je vous en ſerai bien redeva- 


ble, 


LL HERE ds you run fo faft? 
you jeem io be in a great 
hurry. 

1 have promiſed my cou i» hat 
{ ſhouid be at his houſe at 
one o'clock, and it is now a 
cuarter faſt one. 

I xvas fo buſy in writing lem NS 
that I did not lick at mM 
watch. Q 


Hade yeu ſome buſineſs of con- IE. 
Jequence together ? 

Net at all, I am to dine at hi D. 
hoe. 

In this caſe you need not le in T 
Jch @ burry, be will ſta x 
fer you. 

Tel! me, if you pleaſe, is it A 


long fince you have receive 


news frem your brother ? . 

P 

We received ſome laſt week, le I 
auAs gell. ( 


Il len do you expect him? 

He writes that be awwill return Ml | 
at the beginning of next ( 
ſpring. 

1 jhall be glad to fee him, lu 
me know of his arri val. 

J will not all, yeu may be fer- 
ſuaded of it. 

I ſhall be much indebted to you 
for it, 


jt? 
N - 
of * 
- (4s 


* 
541 


ef 
lit 


Pere 
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Al bien de la joie, I am 

I operjoyed, 

En bonue ſantè, in good health. 

Etes-vous revenu? 4%, you re- 
turn? 


Samedi paſſe, laſt Saturday. 


De ce pays Ja, at country. 

Sans partialite, without par- 
tiality. 

Que dites- vous? cht ds you 
Jay ? 

Exuremement, extremely. 


Dans quelle partie? in what 
art ? 

Tout le tems, all the time, 

Pai paſſe, I paged. 


A mon retour, at my return. 

Que Londres; as London. 

Les rugs, the /lreers. 

Plus larges, wider. 

Plus peuple, more fepuleus. 

Une des plus belles villes, one 
of the fineſt cities. 

Depuis que, /nce. 

On a ote, they have taken a- 
WAY, 


DIAL OG 
** bien de la joie de vous 


revoir en bonne ſante, 
Gand . etes-vous revenu de 
France? 


Jen revins Samedi paſſe, 


Que penſez- vous de ce pays- 


la? 
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De vous revoir, to ſee you 
again. 
Quand, hen, 


Jen revins, I returned thence, 


Que penſez-vous? what do 
you think ? 

II faut etre, wwe muſt be. 

Un fort beau pays, a very fne 
country. 

Des Frangols, cf the French- 
Nen. 

Civils & polis, civil and polite, 

Envers les eirangers, to fo- 
retgners, 

Avez-vous été? hawe you 
been ? 

En y allant, in going thither, 

Par la Normandie, through 
Normand 

Paris eſt-il auſſi beau? js Pa- 
"is as fine? 

Beaucoup plus belles, a great 
deal finer. 

Que Paris, than Paris, 

De PEurope, iz Europe. 

Sur-tout, particularly. 

On a pave, they have paved. 

Les enſeignes, the figns, 


UE XLVIII. 


] Am overjoyed to ſee you 
again in good health, 
When did you return from 


France ? 


returned thence laſt Satur- 
day. 

What do you think of that 
country ? 


Wi 
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Il faut etre ſans partialité, la e muſt be xvirhout parttality, 


France eſt -un fort beau 
Pays, | 

Et que dites-vous des Fran- 
cos ? | 

Ils ſont extremement civils & 
polis envers les etrangers, 

Dans quelle partie de la France 
avez - vous Etc ? 

Pai ete tout le tems a Paris ; 
en y allant j'ai paſle par 
la Normandie, & a mon 
retour par la Picaidie, 


Paris eſt - il auſi beau que 
Londres ? 

Les rues de Londres ſont 
beaucoup plus belles & plus 
larges, i 

Londres eſt plus peuple que 
Paris, 

Londres eſt une des plus belles 
villes de l'Europe, 

Sur-tout depuis qu'on pave 
la ville, & te les enſeignes, 


France is a very fine coun 
try. 

And what do you ſay of the 
Frenchmen ? 

They are extremely civil and 
polite to foreigners. 

In what part of France haw 
you been ? 

I hawe been all the time in Pa- 
ris ; in going thither I paſſ. 
ed through Normanay, and 
at my return through Pi- 
caray. 

1s Parts as fine as London ? 


The flreets in London are 4 
great deal finer and wider, 


London is more populous than 
OG 

London is one of the finaſt citiu 
in Europe. c 

Particularly fiuce they have 
pa ved the city, and taken 
away the ſigns, 
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VEZ-vous ete?*hawve you 
J Geen? 
Nous n'avons pas eu, we have 
not bad. 
De vous voir, of ſceing you. 
Pai relte, I remained, 


Il paroit, z/ /eems. 


A «te favorable, has been Fa- 
vourable. 


Auparavant, before. 
Javois ſouvent, I had often, 


Abſent, ab/ent. 
Le plaifir, the pleaſure. 


A la campagne, in the country. 

Quinze jours, tavo weeks. 

L'air de la campagne, the 
air of the country, 

Je ne me portois pas bien, I 
"Was not well, 


Des maux d'eſtomac, pains in 
my ſlomach. Dans 


ae 
hen 


ry. 
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Dans qu'elle partie in what 
part 5 . 

bez ma tante, at my aunts, 

Ma invite, bas invited me. 
n dit, they ſay. 

De l'eau excellente, excellent 
abater. | 

Que c'eſt, that it is. 

L'on puiſſe avoir, ne may have. 

Auſſi, Jie. | 


Mais, but. 

C'eſt, It 1s. 

Qu'on appelle,avhich they call. 
Sont-elles ? are they? 


Pas beaucoup, not much. 
Quelle, w-at. 


Peut-etre, perhaps. 

D'autres eaux, other waters. 

oi qu'il en ſoit, however it 
may be. 

Les trois qualites, the three 
qualities, | 

Clar, clear. 


Inſipide, in/ipid, 
Que, which, 


Qui, uo. 

A Valler voir, to go and ſee her. 
Qu'il y a, that there is, 

11 elt vrai, it is true. 


La meilleure, the beſt. 

N'y a- t-il pas ? are there not? 

Des eaux minerales, mineral 
Waters. 

Ce n'cit pas, it 7s not. 

Dans un endroit, in à place. 

Ces, theſs. 

Bien renommees, much re- 
ne tun d. 

Je ne fais, I don't know. 

En eſt la cauſe, the reaſon of 
1s. 

Parce que, becauſe. 

Plus, more. 

De l'eau de ſource, /pring- 
Water. 

Requiles, required. 


Fraiche, cool. 

Un grand avantage, a great 
advantage. 

L'on n'a pas, they have not. 


DIALOGUE KXLIX. 


VE Z- vous été abſent ? 
nous n'avons pas eu le 
plaifir de vous voir, 
Jetois ala campagse, od j'ai 
reſte quinze jours, 
Jl paroit que l'air de la cam- 
pagne vous a ete favorable. 
Je ne me portois pas bien au- 


paravant, j'avois ſouvent 


des maux d' eſtomac, 
Dans 


E you bern abſent ? 
coe have not had the plea- 
jure of ſeeing yau. | 
I was in the country, where I 
remained tao WEens. 
I. ſeems that the air gf the coun- 
try has been favourable to you. 
I was not well before, I had 
often pains in my ſlomach. 


In 


0 J 


Dans quelle partie dela cam- 
pagne avez-vous ete ? 


A Acton, chez ma tante, qui ; 


m'avoit invite a l'aller voir, 

On dit qu'il y a a Acton de 
l'eau excellente, 

Il eſt vrai que c'eſt la meilleure 
que l'on puiſſe avoir, 

N'y a-t- il pas auſſi des eaux 
miacrales ? 

Oui, mais ce n'eſt pas a Ac- 
ton, c'eſt dans un endroit 
qu'on appelleAton- Wells, 

Ces eaux minerales ſont-elles 
bien renommees ? 

Pas beaucoup, & je ne ſais 
quelle en eſt la cauſe, 

C'eſt peut-etre parce qu'il y a 
d'autres eaux plus renom- 
mees, 

Quoiĩ qu'il en ſoit, il y a a Ac- 

ton de l'eau de ſource qui 
a les trois qualites requi- 
ſes ; elle eſt claire, fraiche, 
& infipide, 

C'eſtun grand avantage & que 
Fon n'a pas a Londres, 


—— —— 
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E viens, I come. 
M'informer, inquire. 


Elle n'eſt pas, it is not. 


Vous rendre vite, 7s pay gen 


De votre ſante, after your 


In what part of the county 
have you been ? 

At Acton, at my aunt's, vhs ha 
invited me to go and ſee her. 

They ſay that there is in A 
excellent water. 

It is true that it is the beſt that 
one can have. 

Are there not likexwiſe mineral 
avaters P 

Yes, but it is not in Adden, it i BT 
in a place which they call A 


Adon-Well;. C 
Are theſe mineral waters much 
renowned ? II 
Not much, and I don't know BS 
the reaſon of it. 


It is perhaps becauſe there art 


other waters more renowned, 


However it may be, there is in 
Acton ſpring water which 
bas the three qualities re- 

_quired; it is clear, cool, 
and taſteleſs. 

It is a great advantage, and 


which they bave not in Lon- 
don. 


a viſit. 


health. 


Des meilleures, of the bet. 

Deux ou trois jours, ;wo er 
three days. 

Pourtant, however. 

Qu'avez-vous ? what i, the 
matter with you ? 


Depuis, Vince. 


Vous paroiſſez, you ſeem. 
Vous porter bien, 7o be ⁊bell. 


Donc, 


uniry 
0 hat 
her, 
Taler 
that 


reral 


it it 


call 
much 
nod 


dar 
ned, 


iiin 
bich 

re- 
cool, 


and 
on- 
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Donc, then. 

Et une migraine, with a 
migrim. | 

M'empeche, hinders me. 

Sujet, /ubjedt. 

De maux, of evils. 

La premiere fois, the fir? time. 
'en ſuis incommode, 1 am 


affiigged with them. 
Tant, /o much. 


Accoutume, u/ed. 

Comment ſe porte-t-1]l ? how 
does he do? 

Ine ſauroit, he cannot. 

Sortir, go out, 


A preſent, now. 


Sil ne repoſe pas, if he does 
not reſt. 

Un'a pas dormi, hedid not ſleep. 

Je vous menerai, II conduct 
ou. 

Dans Vinſtant, immediately. 


Quil ne dort pas, that he 
does not ſleep. 

De vous voir, to ſee you. 

Auſh, Iikewr/e 

Qu'il ſe portat bien, that he 


was well. 


DIALO 


E viens vous rendre viſite, 

& m'informer de votre 
ſante, 

Elle n'eſt pas des meilleures 

depuis deux ou tro1s jours, 

Vous paroiſſez pourtant vous 

porter bien; qu*avez-vous 
done? 


Mal a la tete, rhe head-ache. 
Qui, which, 


De dormir, from ſleeping. 

A ces forties, to theſe forts. 

Point du tout, not at all. 

Que, that. 

Je ne m'etonne pas, I don't 
wonder. 

Si vous ſouffrez, if you ſuffer. 

Vous n'etes pas, you are not. 

Votre trere, your brother. 

La goutte, he gout. 

Lui a enfle les jambes, has 
feeelled hi: legs. 

ER-il viſible ? may he be ſpoken 
to ? 

Il faut que je demande, Inf 
aſe X | 


Car, for. 
De la nuit, the whele night. 


Dans ſa chambre, into his 
room. 
La ſervante dit, the ſervant 


Jays, 


Bien aiſe. very glad. 


De le voir, t ſee him. 
Je ſouhaiterois, I wiſh. 


GUE M 


Come to pay you a viſit, and 
inquire after your health. 


It is not of the beff for two or 
three days paſt, 
Leu ſeem however to be well; 
awhat ails you then 
Jai 


1 
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- ai mal a la tete, une mi- 
graine qui m'empeche de 
dormir, 

Etes-vous ſujet a ces ſortes 
de maux ? 

Point da tout, c'eſt la pre- 
miere fois que j en ſuis in- 
commode, \ 

e ne m'etonne pas ſi vous 
ſoufirez tant, vous n'y ctes 
pas accoutume, 

Monheur votre rere comment 

ſe porte- t- il? 

La goutte lui a enfle les jam- 
bes, il ne ſauroit ſorur, 

Eſt- il viſible a preſent 7; 

Il faut que je demande s'il 
ne repoſe pas; car il n'a 
pas dormi de la nuit, 

Je m'en vais vous conduire 
dans ſa chambre, la ſer- 
vante dit qu il ne dort pas, 

Il fera bien aiſe de vous voir, 

Et moi auth, je ſerai bien 
le voir, 

Je ſouhaiterois qu'il ſe portat 
bien, 


I have the head. ache, auith, 
griin that hinders me fre 
. 45 . 

Are you jubjet to thoſe fem 
of e 1. 

Net at all, it 15 the firfl tin 
that I am affitted with then, 


I don't wonder if you ſuffer | 
much, you are not ujed 1 
em. 


Flo does your brother ? 
T he gout has fewelled his lg, 


he cannot go cut. 

Can he br Spoken with now? 

[ _—_ aſe if be does not res; 
for he did not ſleep the w hal 
night. 

Pl conduct you into his rom 
immediately, the ſervant jayi 
that he dce not Heep. 

He will be very glad to ſee. yu, 

And I hall be glad to jee hin 
likew * 

I wwifh that he wv 


'as cell, 
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J AI Thonneur, 1 have the 


honour. 


Quai! what ! 
Avez-vous quitte ? have you 


loft ? 


Vac ances, Holidays. 


La premiere occaſion, the fir/t 


opportunity, 
Vous faire, make you, 


De vous preſenter, 70 pre/ent 
you. 

Mes reſpects, my r:ſpeas, 

Eſt-ce vous? 7s it you? 


L'ecole, the /chool, 


Je prens, I tate. 
Pour venir, to come. 


Les complimens, the cempli. 
ments. 
De 


with 


we fre 


7 7 7761 


rejent 


mpli. 
De 


l 


be mon pere, of my father. 


Comment, hor. 
Aſſez bien, pretty well, 
Se plaint, complains. 


Fache, /orry. 
Confine, confined. 


Par la goutte, by the gout. 


Qu'il viendroit, that he would 
COME. 
Cet honneur, that honour. + 


Qu'il viendra, that he comes. 


Le plaiſir, the pleaſure. 
Toujours, a/ways. 
A faire, 7o do. 


De vous, of you. 

Dites-lui, tell him. 

Je Pattends, I expedt him. 

Je ne manquerai pas, I will 
not fail. 

Je vous ſouhaite, I wiſh you. 


]eſpere, I hope. 
Ne ſera pas, vill not be. 


Ma mere, my mother. 

Se portent- ils? as they do? 

Mais, but. 

D'un mal de dent, of a fecth- 
ache. | 

De vous voir, 70 ſte you. 

Dans. votre chambre, in your 
room, 

N'a-t-il pas dit? did he not 
Jay! 

Me voir, to /ce me. 


La premiere fois, te fir/t 
time, 

Nous n'avons pas, we have 
not. 

Souvent, ten. 

Quelque choſe, /omething. 

Je vais prendre conge, I am 
going to take my leave. 


Que, bat. 


Cette ſemaine, this week. 
De lui dire, 7o tell him. 


Une prompte gueriſon, a 
ſpeedy recovery. 


De longue durce, of long 


continuance. 


DIALOGUE UE 


J AI VPhonneur de vous pre- 
ſenter mes reſpects, 

Quot! eſt-ce vous ? Avez- 
vous quitte Pecole ? 

Nous ſommes en vacances, & 
je profite de la premiere 
occaſion pour venir vous 
faire les complimens de 
mon pere & de ma mere, 

Com- 


Have the honour to prgſent 
you my reſpects. 

What! is it you? Have you 
left ſchool ? 

We: have our holidays, and I 
take the firft opportunity 10 
come and make you the com- 
pliments of my father and 


mother. 
N Heu 


WS 


Comment ſe portent ils? 

Mon pere ſe porte aſſez bien, 
mais ma mere fe plaint 
d'un mal de dent, 

Je ſais {ache de vous voir con- 
hnedans votre chambre par 

la goutte, 

Mr. votre pere n'a t- il pas dit 
qu'il viendroit me voir? 

Il aura cet honnervrla premicre 
fois qu'il viendra àLondtes. 

Nous n'avons pas ſouvent le 
plailir de le voir, 

Il a toujours quelque choſe a 
faire, 

Je vais prendrieconge de vous, 


Mes complimens a Mr. votre 
pere, dites- lui que je Vat- 
tends cette ſemaine, 

Je ne manquerai pas de le 
lui dire, 

Je vous ſouhaite une prompte 
gueriſon, 

J'eſpere que ma goutte ne 
ſera pas de longue duree, 


Flow do they do ? 

My father is pretty well, bt 
my mother complains of 4 
tooth-ache. 

J am /orry to fee you confined 1 
your room by the gout, 


Did not your father ſay that hi 
ewould come and ſee me 7 
He awill have that honour th 

firſt time he comes to London, 
e have not the pleaſure u 
fee him often. 
He has always ſomething to di. 


am going to take my leave f 


you. 

My compl: ments to your father, 
teil him that I expect Lin 
this week, 

Jari not fail to tell it him. 


I awvifh you a ſpeedy recovery. 


I hope that my gout will nt & 
of long continuance. 


THE VOCABULARY. 


* oublie, 7 ferger, 
Si vous avez, if you have. 


Dansle Frangois, inthe French 
language. 

Que je commence, that I be- 

Fin. 

Vous le prononcez, you pro- 
nounce it. 


De vous demander, 79 40 
ou. 

Fait bien des progres, much 
improved. 


Vous entendez, you hear. 


A le parler, to ſpeak it. 


Aſſez bien, pretty well, 


1 


Il n'y a que deux ans, 17 is 
but two years, 


Continuez, go on, 


A le parler, to ſpeak it. 

Sur, ſure. | 

Vous Papprendrez, ou learn 
it 

Mon pere, my father. 

Il m'enverroit, he would ſend 
me. 


Il fera fort bien, he will do 


very well, 
A fond, thoroughly, 


Mais, but. 

Y, there. 

Demeuré, lived. 

Ceſt donc, it is then. 

Le centre, the center. 

Goat, taſte. 

Jeune, young. 

Les mauvaiſes compagnies, 
bad company. 


Les mœurs, the moral. 

Se corrompent, are corrupted. 

Votre avis, your ad vice. 

Vous recommendera, will re- 
commend you. 


Deux ans, wo * 
l 


Que j'ai commence, at J 
began. 


A Vapprendre, 7 learn it. 
A vous y appl:quer, to apply 
your/elf to it. 


Que, that. 

Parfaitement bien, per/e4!y 
well, 

M'a dit, told me. 

L'annce prochaine, zext car. 


Le meilleur moyen, the beit 


means. 
De l'apprendre, to learn it. 
Quelques parens, any rela- 
tions. 
Des amis, friends. 


Vous rrez, you'll po. 

De la politefie, of politene/e. 
Comme, as. 

Il faut eviter, you muſt avoid. 


Dans, iu. 

Les grandes villes, great ci- 
ties. 

Aiſcment, ea/ily. 

Je ſuivrai, I% follow. 

La meme choule, te /ame 
thing. 


D1AEOt UE LI 


I Forgot to aff you if you 
have much improved in the 
French language. 


N 2 


der f vous avez fait bien 
ces progres dans le Fran- 
F215, 


Ju oublic de vous deman- 


Vous 


You 


( 


Vous entendez-que je com- 
mence a le parler, 

Vous le prononcez aſſez bien, 

Il n'y a que deux ans que j'ai 
commence a Vapprendre, 

Continuez a vous y appliquer 
& a le parler, je ſuis ſur 
que vous Vapprendrez par- 
iaitement bien, 

Mon pere m'a dit qu'il m'en- 
verroit en France Pannee 
prochaine, 

Il fera fort bien, c'eſt le meil- 
leur moyen de Papprendre 
a fond, 

Avez-vousquelques parens en 
France ? 

Non, mais mon pere y a des 
amis? il a demeure deux 
ans a Paris, 

C'eſt donc à Paris que vous 
irez ? 

Oui, c'eſt le centre de la po- 
liteſſe & du gotit, 

Mais, comme vousetes jeune, 

il faut eviter les mauvaiſes 
compagnies, 

Dans les grandes villes les 
mceurs ſe corrompent aiſé- 
ment, 

Te ſuivrai votre avis, 

Je ſuis perſuade que Mon- 
ſieur votre pere vous re- 
commanderala meme choſe 
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You hear that I begin to [pai 
it. 

You pronounce it pretty aell, 

It is but two years that I by 
gan to learn it. 

Go on to apply yourſelf to it and 
to ſpeak it, I am ſure that 
you will learn it perfed 
well. 

My father told me he woull 
fend me to France next year, 


He will do very well, it is th 
beſt means to learn it the 
roughly, 

Have you any relations in 
France ? 

No, but my father has friend: 
there, hc has lived two year 
in Paris, 

It is then to Paris that ju 
will go? 

Yes, it is the center of politt 
neſs and taſte. 

But, as you are young, yi 
muſt avoid bad company. 


In great cities the moral: an 
ea/ily corrupted, 


PI! follow yeur advice. 
Jam perjuaded that your ft 
ther will recommend you tht 


Same thing, 


THE VOCABULARY. 


Oulez-vous venir? avil/ 
you come ? 
On, where. 


Avec moi, with me. 


Avez vous envie ? hawe yi 
a mind ? 
Do alle: 


! 


D'aller, 7e go. 
Avez- vous vu? hade you ſeen? 
Quelque choſe, any th ng. 
Dans une boutique, v a p. 
Qui me plaiſent, which pleaſe 
15 me. 
7 B-raucoup, much, 
BE D'acheter, 7o buy, 
ly a, there is. 


les modes, faſhions. 
e Tous les jours, every day. 


La variete plait, variety plca- 

't fes. 

Je vous aſſure, I ure you. 
all Aux nouvelles modes, to new 
un faſhions. 

Cela eſt abſolument, It is ab- 
92 / ol ut el v. 

Dans le ſiècle, in the age. 
Nous vivons, we live. 
Ridicule, ridiculsys. 

Si on ne s'y conformoit pas, 
if one did not conform one's 
ſelf to them. 

C'eſt le caprice, it is caprice. 


Le meme, the /ame. 

Allons, let us go, 

Un peu, a /ittle. 

Dans quelle rue, in a fret. 


DIALO 8 


Oulez- vous venir avec 
moi? 

Od avez- vous envie d'aller ? 
Vat envie d'aller chez un 

11 marchand de bas, 
Avez- -vous vu quelque choſe 

a votre goiit ? 

Oui, 


Chez un marchand de bas, 7 
a beſfer s. 

A votre gout, to your li ting. 

De fort beaux bas, wery fine 
Alackings, 


Auſſi, likewwi/e. 

Un chapeau, a hat. 

Une nouvelle mode, à new 
faſhion. 

Changent, change. 

N'en ſuis pas tache, am not 
for ry for it. 

Ni moi non plus, nor [ nei- 
ther. 

It faut ſe conformer, awe muſt 
conform ourſelves, 


Neceſſaire, neceſſary. 


Ou, in which. 

On ſe rendroit, one would 
render one's ſelf. 

Il eft vrai, 77 is true. 

Parce que, becau/e. 


Qui les invente, avhich in- 
wents them. 

Change, changes. 

Jout de ſuite, i nmediately, 

Eloignee, /ar e 


Eſt-elle ? 15 it. 
UE DIL 


LL you come with me ? 


Where hade you a mind to go? 
Lade a mind to go to a hejicr's. 


Hawe you ſcen any thing to 
your liking ? 
N 3 Yes 
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Oui, j'ai vu dans une bou- Yes, I have een in a Hep d. 


tique de fort beaux bas, & 
qui me plaiſent beaucoup, 

J'ai auſſi envie d' acheter un 
chapecat, 

Il y a une nouvelle mode, 

Les modes changent tous les 
jours, 

Je n'en ſvis pas fache, la va- 
ricte plait, 

Ni moi mon plus je vous aſſure 

Il faut ſe conformer aux nou- 
velles modes, 

Cela eſt abſolumentneceſſaire 
dans lefi-cleon nous vivons 

On ſe rendroit ridicule, fi on 
ne s'y conformoit pas, 


Il y a des modes qui ſont bien 
ridicules, 

Il eſt vrai, parce que c'eſt le 

caprice qui les invente, 

Et c'eſt le meme caprice qui 
les change, 

Alloas tout de ſuite, la bou- 
tique eſt un peu eloignee, 

Dans quelle rue eſt-elle ? 

Dans le Strand, 


ry fine flockings, and which 
pleaſe me much. 

I have likewiſe a mind to by 
a hat. 

There is a new faſhion. 

Faſpions change every day, 


J am not forry fer it, warity 
pleaſes. | 

Nor I neither, I aſſure you, 

We muft conform curſel ves 1 
new faſnions. 

It is abſolutely neceſſary in the 
age we live in. 

One would render one's ſelf ri. 
diculous, if one did not con- 
ferm ont's ſelf to them. 

There are faſhions which art 
very ridiculous. 

It is true, becauſe it is caprict 
which invents them. 

And it i: the ſame capri 
which changes them. 

Let us £0 immediate y, the fhrd 
is a little far off. 

In what ftreet is it? 

In the Strand. 


nsT YOCABULARY, 


OMBIEN, how much. 
3 Ces bas, theſe flockings. 
Dix-huit ſchelins, eighteen 

ſhillings, 
Que ce ſoit, that it is. 
Confiderez, conſider. 
Peſans, heavy. 
J'en conviens, I agree to it. 
La couleur, the colour, 


Vendez-vous, do you /ell, 

Je les vends, I ell them. 

Ne penſez-vous pas ? den! 
you think ? 

Trop cher, 700 dear. 

Qu'ils ſont, hat they are. 

Fort beaux, wery fine. 

Mais, but. 


Ne me plait pas, does not pleaſl 


me. 
En 


1 


En voici d'autres, here are 
orhers. 
Ceux-ci, t hehe. 
Aſſez, encug h. 
Du meme prix, of the Jame 
price. 
En, for them. 
Je vous ai dit, I have feld you. 
Voulez-vous, wwiil you have. 
En verite, indeed. 
Je ne ſurfais pas, I don't exatl, 
' Tous les marchands, ail /oop- 
keepers. | 
' Si vous les donnez, if you ſell 
them. 
A dix ſept, for ſeventeen. 
Cette fors-c1, this time. 
Peſpere done, I hope then. 
Vous me duunerez, you'l!give 
me. 
Une autre fois, another time. 
Compter la deſſus, depend upon 
it. 
Meme, even. 


Esa, for ze. 


r 
——— » —— = — — 


Vous pouvez choiſir, you may 
chooſe. 

Me plaiſent, pieaſe me. 

Ils font tous, ey are all, 

Je vous donnerai, 7'// give 
you, 

Quinzechelins, f/teen billings 

Mon dernier mot, ny word, 

Seize, Hxteen. 

Je ne ſaurcis, I cannot. 


C'cſt ce que, it is what: 


Diſent, ay. 0 


— 


Me, to me. 


Jen prendrai, Trade. 
Deux paires, ebe pairs. 
e, that. 


Votre pratique, your ciſtom. 


Vous pouvez, you may. 
Je vous procurerei, TI pre- 

cure you. -- "4 
D'autres, o/hers. 


Tres oblige, much obliged, 


DIAL OGUE LI 


OMBIENvendez- vous 
ces bas? 
Je les vend; dix-huit ſchelins 
Ne penſez-vous pas que ce 
ſoit trop cher ? 
Conſiderez qu'ils ſont peſans 
& fort beaux, 
Jen conviens, mais la cou- 
leur ne me plait pas, 
En voici d'autres, vous pou- 
vez choiſir, 
il Ceux-ci me plaiſent aſſe z; 
combien les veudez-yous ? 


OW much do you ſell tbeſe 
ſtockings for ? 
I fell them for righteen ſhillings, 
Don't yu think that it is too 
dear? 
Confider that they are heavy 
and very fine. 
7 agree 10 it, but the c our 
does not plenſe me. 
Here are others, you may choo/e, 


Theſe pleaſe me enough ; how 
much do you ſell them for ? 
Th 


Ils ſont tous du meme prix, 

Je vous en donnerai quinze 
ſchelins. | 

Je vous ai dit mon dernier 
mot, 

En voulez- vous ſeize ſchelins? 


En verite je ne ſaurois, je ne 


ſurfais pas, 


C'eſt ce que diſent tous les 


marchands, 
Si vous me les donnez à di- 


ſept ſchelins, Jen prer drai 


cette fois-c1 deux paire, 


'eſpere donc que vous me 
don nerez votrepratique une 


autre fois, i 
Vous pouvez compter là deſ- 

ſas, je vous en procureral 

meme d' autres, i * 
Je vous en ſerai tres-oblige, 
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T hey are all of the ſame priq 

VF? 1 FO * 7 - 

Pl give you fifteen fvilling 
or them. 

I have teld you my loft word, 


Will you have ſixteen ſhillings 
for them ? 
Indeed I cannot, I don't cad. 


It is what all ſhopteepers (ay, 


If yru fell them to me for /c. 
werieen ſh llings, I'll tak 
this time tave pair. 

[ hee then that y ll give We 
year cuftom ancther time, 


You may depend upon it, III 


even procure you others, 


I ſpall be much cbliged to you 
for it. 


TRE VOCABULARY. 


*Avez-vous pas beſoin ? 
don't you want ? 


H me faut, / wart. 

Nous en avons, abe have ſeme. 
Tres-fins, very H ne. 

On les porte, they wwear them. 
Extremementgrands,extreme- 

ly large. 

Jaime beaucoup, I lite much. 
Aux tetes, 7 the heads. 

Il eſt ridicule, z 7s ridiculous, 
Un grand chapeau, alarge hat 
Une petite tete, a /mall head. 
Pourtant, however. 


Tous les jours, every day. 


D'autre choſe, any thing el/e 


Un chapeau, a hat. 

Qui ſont, which are. 

A la mode, in faſhion, 

A preſent, now, 

On devrc:it proportioner, on- 
ſhould proportion. 


Aux perſonnes, to the perſons. 

De voir, 1 /ee. 

Sur, en. 

Une groſſe, a large one. 

Ce quel'on voit, auhat is ſeen, 

Dans les rues, in the frets. 
En 


Iv 


„ 


En voici un, here is one. 


La forme, the crown. 
Elle me ſerre trop, 17 zs too 
tight. 


De la meme qualité, of the 


ame quality 

Jaime celui-ci, 1 like this. 

Le vendez vous? doynuſell it ? 

Un prix fait, a ſettled price. 

De le tetrouſſer, to cock it up. 

Vous pouvez compter, you 
may depend. 

Dans le dernier golit, in the 
niceſt ta ſte. 

Vous Penverrai-je? fall Iſend 
it you? 

Mon adreſſe, my direction. 

De me l'envoyer, zo /end it 
Das | 

Je n'y manquerai pas, / all 
not fail. 


Vous coiffera bien, will ft 
you well, 

Trop petite, co /mall, 
n autre, another. 


Un peu, a /ittle, 

Plus large, /arger. 
Combien, how much. 
Quinzecnelins, fifteen ſhillings 
Ayez ſoin, take care. 
Proprement, neatly. 


Qu'il ſera, that it will be. 
On, where. 


Je vous donnerai, P/[give you; 


Ne manquez pas, do not fail. 

Demain matin, to-morrow 
morning. 

La-deſſus, upon it. 


DIALOGUE EW 


1 pas beſoin 
d'autre choſe? 


Il me faut un chapeau, 

Nous en avons qui font tres- 
fins & à la mode, 

On les porte a preſent extre- 
mement grands, 

On devroit pro portionner les 

cha peaux aux tètes & aux 
perſonnes 

Il eſt rid icule de voir un grand 
chapeau ſur une petite tete, 
& un petit chapeau ſur une 
groſſe, 

C'eſt pourtant ce que l'on voit 
tous les jours dans les rues 
de Londres, 

| En 


DON 'T you want any thing 
ele ? 
I want a hat. 


We have ſome which are very 


fine and im faſhion. 


They wear them now extreme- 
ly large. 

One ſhould proportion the hats 
to the heads and to the per- 
ſons. 

It is ridiculous to ſee a large 
hat upon a ſmall head, and 


a /mal! Lat upon a large one. 


It is, however, what is ſeen 
ev'ry day in the ſtreets of 
Londen. 


Here 


* 
7 

? 

| 

. 

* 

— 


* 
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En voici un qui vous coiffera 
bien, 

La fornie en eſt trop petite, 
elle me ſerre trop, 

En voici un autre de la meme 

qualité; la forme eſt un 
peu plus large, 

Paime celui-ci, combien le 
venc”z-vous ? 

Quainzcs ſchelins, c'eſt un prix 
fait, | 

Ayez ſoin de le retrouſſer pro- 
prement, 

Vous pouvez compter qu'il 
ſera retrouſſe dans le der- 
nier gout, 

Od vous Venverrai-je ? 

12 donnerai mon adreſſe, 
e manquez pas de me l'en- 
voyer demain matin, 

Je n'y manquerai pas, vous 
pouvez compter la- deſſus, 


— 


Here is one that will fit yi, 
awell, 


7 be crown is too ſmall, it i; 


too tight. | 

Here is another of the ſam 
quality; the crown ii alit- 
tle larger. 

I like this, how much do yiu 
fell it for ? | 
Fifteen ſhillings, it is a ſu. 

tled price. 
Take care to cock it up neatly, 


You may depend that it will h. 
cocked up in the niceſt tali. 


Where ſhall I ſend it to you? 

PII give you my direction. 

Don't fail to ſend it to me tt- 
morrow morning, = 

IT ſhall not fail, you may - 
pend upon it. 


TRE VOCABULARY. 


N s'appergoit, one per- 
cei ves. 
Les jaurs, the days. 
A diminuer, to decreaſe. 


Nous ſerons bientot, wwe ſoa/l 


ſoon be. 
Des beaux jours, of the fine days 
Quelquefois, /ometimes. 
En automne, 1 autumn. 
Au printems, in the ſpring. 
Je ne ſerai pas, / ſhall not be. 
Dans ce pays- ci, in this coun- 
try. 


Ou, where. 


Mon pere, my father. 


Que, that. 


Commencent, begin, 
C'eſt un ſigne, it 1s a fien, 
A la hn, at the end. 


Pas toujours, rot alzways. 

L*ete, the ſummer, 

L'hiver, the wwinter. 

Je ne m'en ſoucie pas, I dnt 
care fer 

L'hiver prochain, ext <uinter, 


Irez vous donc? will jou g 
then ? 


Va, goes. 


Ay 


hag 


q 


* 
Au ſud de la France, to the 
feuth of France. 
Un des meilleurs climats, one 
of the beſt climates, 
Mais, but. 
Jai parle, / ſpoke. 


» 


Qui, who. 

Il; diſent tous, they all ſay. 

La plupart des Anglois, met 
Engliſhmen, 

De paſſer par, to go through. 

Deux belles provinces, two 
me Provinces. 

On vit, people live, 

Bon marche, cheap. 


Je crois, I believe. 

Des belles peintures, of fine 
pictures 

Vous apprendrez, yoru![learn. 

Quelques principes, eme prin- 
ciples. 

Jen'at jamaiseu, I never had. 

En particulier, privately. 

Je la comprens, I under/tand 
it, 

N'eſt pas diflicile, is not dif- 
ficult, 

Quand, when. 

Pallablement bien, zolerably 
well, 
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Je Vaccompagnerai, Pl] ac- 
company him, 

s © there. 

Avez- vous jamais &te ? have 

ou ever been? 

A pluſieurs perſonnes, to /c- 
weral perſons. 

Ont etc, have been. 

La meme choſe, th; /ame thing. 

Qui voyagent, who travel. 

Ne manquent pas, do not fail. 

Ce ſont, hey are. 

Dont Pair, /e air of wwhich. 

Pur & ſain, pure aud wholeſome. 

Extremement, extremely, 

N'allez-vous pas? don't you 
go? 

Le pays, the country. 

Sculptures, calptures. 


L'!talien, the Italian language. 
Cette langue, at tongue. 


Je m'y ſuis applique, I ap- 
plied myſelf to it. 
Un peu, a little. 


Sur-tout, particularly. 


On ſait, one &nows. 
L'un & Pautre, both. 


DIALOGUE LVE 


N &gappergoit que les 
jours commencent à 
diminuer, 
C'eſt un figne que nous ſe- 
rons bientot a la fin des 
beaux jours, 
Pas 


NE perceives that the days 
begin to decreaſe. 


It is a fign that we ſhall ſoon 
be at the end of the fine days. 


'of 


* 


11 


Pas toujours, nous avons quel- 
quefois I'tte en automne, 
& I'hiver au printeins. 

Je ne m'ea ſoucie pas, je ne 

ſerai pas dans ce pays- ci 
V'hiver prochain, 
Od irez-vous donc? 

Mon pcre va au ſud de la 


France, & je l accompagne- 


ral, 

C'eſt un des meilleurs cli- 
mats de l'Europe, 

V avez - vous jamais été? 

Non, mais j'ai parle a plu- 
ſieurs perſonnes qui y ont 
Etc; ils diſent tous la meme 
choſe, 

La plupart des Anglois, qui 
vovagent, ne manquent pas 
de paſſer par la Provence & 
le Languedoc, 

Ce ſont deux belles provinces, 
dont l'air eſt pur & ſain, 


On y vit extremement bon 
marché, 

N'allez- vous pas en Italie? 

Je erois qu nous irons, 

C'eſt le pays des belles pein- 
tures & des belles ſculp- 
tures, | 

Vous apprendrez l'Italien, 

Ave - vous quelques principes 

de cette langue? 

Je n'ai jamais eu de maitre, 
mais je m'y ſuis applique 
en particulier, & je la com- 
p:ens un peu, 

L'Italien n'eſt pas difficile, 
ſurtout quand on fait le 
Latin & le Frangois, 

Je ſais paſſablement bien l'un 
& l'autre, 


Not always, abe ſometimes hay 
the ſummer in autumn, any 
the winter in the ſpring.” 

I don't care about it; 1 (hall 
not be in this country next 
WINHECY., 

Where will you go then? 

My father goes to the ſouth if 
France, and I'll accompany 
him. 

It is one of the beſt climates ir 
Europe. 


Have you ever been there ? 


No, but I haveſpokento ſeverd 
per/ons who hade been there; 


they all Jay the ſame thing, 


Maſt Engliſhmen, who traut! 
fail not to go through Pri- 
wvence and Lang uedoc. 


T hey are two fine province, 
the air of which is pure ar 
wholeſome. 

People lrve there extrem 
cheap. 

Don't you go to Italy? 

[ believe that we jhall go. 

It is the country of fine pitturi 
and fine ſculptures, 


You'll learn the Italian languaę 

Have you ſome principles 
that tongue ? 

I never had a maſter, but 
have applied myſelf to it pri 
vately, and I underſtand: 
a little. 

T he Italian language is not dif 
cult, particularly when et 
knows Latin and French. 

J know beth tolerably well. 

TH 


1 


hi 
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Tue VOCABULARY 


N pas? 
don't you learn ? 

Pas encore, nor yer. 

je l'apprendrai, ['l] learn it. 


Un art fort amuſant, à very 
amuſing art. 


A de jeunes meſſieurs, young 
gentlemen. 

Votre ſœur, your /ifter. 

Fort bien, very «well. 


Un payſage, a landſcape. 


On peut dire, one may /ay. 
Beaucoup de gout, @ great 


deal of taſte, 


je crois, I believe. 

Voulez-vous voir, uiil you 
fee. | 

Avec plaiſir, with pleaſure. 

Je ſcrai bien aiſe, I be 
gad. 

je vais, I am going. 


En voici, here are. 

Que j'ai choiſfis, which I have 
choſen. 

En verite, indeed. 


Quoi, what. 


Un talent particulier, a ar- 
ticular talent, 


je vous conſeille, I adwi/e you. 
Un amuſement, an amuſement. 


Le deſſein, drawing. 
Mais, Gur. 


I *annce prochaine, next year. 
Il convient, rt becomes. 


Tres-bien, very well. 

Ade jeunes demoiſelles, young 
ladies. 

Defline, draws. 

Pai vu, I have ſcen. 


Qu'elle a defhine, which She 


has drawn. 
Combien de tems, how long, 


A-t-elle appris, has ſbe learn- 


ed? 


Deux ans, txvo years. 


Quelques- uns de mes deſſeins, 
ſome of my drawings. 


Vos coups d'eſſai, zour fir 
attempts. 

Les aller chercher, te fetch 
tem. 

Trois ou quatre, res or four. 

D'entreles autres, fron: among 
the others. 

Vous me ſurprenez, you /ur- 
prize me. 

Vous n'avez jamais appris, 
yen have never learned. 


Pour, fer. 

De le 1uivre, 70 fall. au it. 

Qui me plait, which plafes 
me. 


O | Beau- 


[ 


Beaucoup, much. 
Que vous excellerez, that 
youll excel. 
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Il paroit, 7 appears. 
N'aturellement, naturally, 
Deſſinateur, a draxwer. 


DAL OG UE. LV. 


NN Win: pas le 
defſein ? 


Pas encore, mais je Pappren- 
drai I'annee prochaine, 
C*eſt un art fort amuſant, il 
convient à de jeunes meſ- 
ſieurs & a de jeunes demoi. 

ſelles, 

Votre ſœur deſſine fort bien, 

Jai vu un payſage qu'elle a 
deſinè, 

On peut dire qu'elle a beau- 
coup de gout, 

Combien de tems 2-t-elle 
appris ? f 

Je crois qu'elle a appris deux 
ans, 

Voulez-vous voir quelques- 
uns de mes deſſeins? 

Avecplaifir, je ſerai bien-aiſe 
de voir vos coups d'eſſai, 

Je vais les aller chercher, 

En voici trois ou quatre que 
j'ai choiſis d' entre les au- 
tres, 

En verite, vous me ſurprenez; 
quoi! vous n'avez jamais 
appris ! | 

Non, je vous aſſure, 

Vous avez un talent particu- 
lier pour le deſſein, 

Je vous conſeille de le ſuivre, 

C'eſt un amuſement qui me 
platt beaucoup, 

IIparoit que vous excellerez, 

Vous etes naturellement deſ- 
ſinateur, 


Don't you learn drawing. 


Not yet, but Dll learn it next 
ear. 
I. is a very amuſing art, it be- 
comes young gentiemen and 
young ladies. 


Your fifter draws very avell. 

J have ſeen a lanaſcape ⁊t hich 
ſhe has drawn. 

One may ſay ſhe has à preat 
deal of taſte. 

How long has fhe learned ? 


I believe that foe has learned 
Iav0 years. 

Will you fee ſome of my draw- 
ings ? 

With pleaſure, I ſhall be glad 
to ſee your firft attempts. 

Jan going to feich them. 

Here are three or four which I 
have choſen from among the 
others. 

Inde d, you ſurpriſe me; what! 


have you never learned / 


No, I afſure you. 
You have a particular talent 
er drawn 


I adviſe you to fellow it. 


1 


It is an amuſement that pleaſe! | 


me much. 
It appears that you'll excel. 
You are naturally a drawer. 


Tur 


11 


TA VOCABULARY. 


U'efl devenu ? ' aubat's 
become of ? 
Il demeure, he lives. 


N'a-t-il pas encore fini? has 
he not yet ſerved? 


A reſter, to lay. 


Je croyois, I thought. 
Qu'il avoit commence, force 


he began. 

Six ans, Ax years. 

Le tems, the time. 

Qu'a-t-il enviede faire? what 
has he a mind to do? 

Mon pere, my father. 

Pour ſe perſcctionner, to per- 
feet himpelf. 

Il apprendra, he will harn, 


Ne Pa-t-11 pas appris? has he 
not learned it ? | 

Ita oublic, he has forgot it. 

je ne m'en ctonne pas, I don't 
wonder at it. 

De livres Frangois, French 
books. 

Il a quitte, has he left, 

Il n'a pas meme, he did not 
even. 

Ordinairement, conmenly. 

Quand, when. 

On neglige, one neglects. 

On ne le fait pas, one does not 
knew 7t. 


Votre frere, your brother. 


; Chez un orfevre, at a gold- 


ſmith's. 

Son apprentiſſage, his appren- 
ticiſpip. 

Encore un an, one year more. 

Chez fon maitre, at bi; ma/- 
ter's. 


Qu'il y avoit huit ans, 7 ic 


was eight years. 
Il n'y a que, zt i but. 


= trouve, I found. 


ort long, very long. 


Quand il aura fint, g e he 


has finiſhed. 

L*enverra, will ſend him. 

Un autre avantage, another 
advantage. 


Le Frangois, the French lan- 


guage. 
Auparavant, before. 


Enticrement, entirely. 

I n'a peut-etre pas la, Je bas 
perhaps not read. | 

Depuis que, /irce. 


Non-ſeulement, net oy. 
Parle Frangois, eat French, 


Le cas, the caſe. 

On a quitte, one has lift. 

Comme, as. 

Parfaitement bien, per/7.7:y 
wwell. 


O 2 On 


f 
p 
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On a peur, ene is afraid. 
De faire des fautes, of making 
blunders. 


Ci eſt laraiſon, it is the reaſon. 
Ce que l'on aappris, what one 
has learned. 


On ne devroit pas, one Ha 
not. 


Avoir peur, be afraid. 


On oublie, oze forgets. 
Dans les ecoles, in /chool;, 


PIALOGVS CY: 


U'eſt devenu Monſieur 

6 votre frere? 

Il demeure chez un orfevre, 

N'a-t-il pas encore fini ſon 
apprentiſſage? 

Il a encore un an a reſter chez 
ſon maitre, 

Je croyois qu'il y avoit buit 
ans qu'il avoit commence 
ſon apprentiſſage, 

Non, il n'y a que fix ans, 

Pai trouve le tems fort long, 
u*a-t-1lenviede faire, quand 
1] aura fini ſon tems? 

Mon pere Venverra a Paris 
pour ſe perſectionner, 

Un autre avantage, c'eſt qu'il 
apprendra le Frangois, 
Ne Va-t-il pas appiis aupara- 

_ vant? 

Oui, mais il Va entièrement 
oublie, 

Je ne m'en Etonnepas, il n'a 
peut-Ctre pas lu de livres 
Frangois, depuis qu'il a 
quitte Iecole, 

Non-ſeulement il n'a pas lu 
de livres Frangois, il n'a pas 
meme parle Frangois, 

C'eſt ordinairement le cas, 
quand on a quitte Iecole, 
on néglige de parler Fran- 
cois, Comme 


HAT" become of your bri. 
HW dy f 
He lives at a gold/mith'; 
Has he not yet ſerved bis . 
prentice/hip ? 
He has one year more to ſer 
at his maſter's, 
1 thought it was eight year; 
— be began his apprenlic 
ip. 
No, 7 is but fix years. 
I found the time very long. 
What has he a mind to do, aul 
he has finiſhed his time? 


My Ln ewill ſend him 1 


aris to perfed? himſelf. 
Another advantage is that b. 
will learntheFrench language 
Has be not learned it before? 


Yes, but he has entirely forgot it, 


I don't wonder at it, he has per. 
haps not read French bi 


fince he left ſchool. 


Not only he did not read French 
books, he did not even jpek 
French. | 

It is commonly the caſe, awhen 
one has left ſchool, one nt- 

gleas to ſpeak French, 


Ai 


. 


age 


1941 


Ach 
eat 


hen 


life 


1 


Comme on ne le ſait pas par- 
faitement bien, on a peur 
de faire des fautes, 

On ne devroit pas avoir peur; 
c'eſt la raiſon pour laquelle 
on oublie ce que l'on a ap- 
pris dans les ecoles, 


As one does not know it per fedt- 
ly well, one 1. afraid of make 
ing blunders. 

One ſheudd not be afraid; it is 
the reaſon that one forgets 
what one has legired in 


ſchoals. 


TBT VOCABULARY. 


() UAND, awwhen. 


A apprendre, 7e /carn. 

Je dois commencer, I am 70 

begin. 
Apres, after, 
Combien de tems, her eng. 
Je n'y reitera1 pas, I ſhan't 

ay. 

Auſſitot que, as /con as. 
J'iraiau logis, / ball go home. 


Apres cela, after that 

Une bonne place, agced place. 

Une tres- bonne, a very goed 
one. 

Quelle forte de place? what 
fort of a place. 

Je dois etre, I am lo be. 

Au ſervice, in the ſervice, 


Allez- vous? do you go? 
Que c'etoit, that it was. 


Des Indes Orientales, in the 


Eaſft-Inzies. 


Vous a procure, has prgeured 
you, 
D'avoir eu, te bade had. 


Commencerez-vous, ab you 
begin. 

Les comptes dez marchands, 
mer chant's accompts. 


Les vacances, the holidays. 
Reſterez- vous? will you flay ? 
Un an de plus, a year longer. 


Je ſaurai, I ball know. 
Que ſerez-vous? what will 
you do? | 


Prete pour vous, ready for you. 
M'a,cte promiſe, has been pro- 
miſed to me. 


Eſt ce? is it? 

Commis, a clerk. 

De la compagnie des Indes, 
of the Eaſt- India company, 

J'ai out dire, I have heard. 

Une des meilleures places, 
one of the beſt places. 

Auſh, /iteawi/e. 


Qui eſt-ce qui, arho, 

Vous etes heurzax, you are 
lucky, | 

Une fi pwſſante recon men- 
dation, /o powerful a recom- 
mendation, 


Ces 


Ces places, 72 places. 


Fort recherchees, much ſought L'ami intime, tHe intimate 


after. 


Vousne pouvez pas manquer, 
you cannot fail. 


friend. 
De mon pere, of my father 
De vous enrichar, to enrich 
yourſelf, 


BA LUGUE LIE, 


UAND commencerez- 
vous à apprendre les 
comptes des matchands ? 
Je dots cemmencer apres les 
vacances, 
Combien de tems reſterez- 
vous a l'ccole? 
je n'y reſterai pas plus d'un an; 
_auffitot que je ſaurai les 
comptes de marchands, 
J irai au logis, 
Que ferez-vous apres cela ? 
Avez-vous une bonne place 
prete pour vous? 
On m'en a promis une tres- 
bonne, 
Quelle ſorte de place eſt-ce ? 
Je dois etre commis au f-r- 
vice ce la compagnie des 
Indes, 
Allez-vous a Madras? 
Pat out dire que c'etoit une 
des meilleures places des 
Indes Orientales, 
Je Pat oui dire auſſi, 
Qui eſt- ce qui vous a procure 
cette place ? 
C'eſt Monſieur A. qui eſt di- 
recteur de la compagnie, 
Vous ͤtes heureux d'avoir eu 
une ſi pui ſſante recommen- 
dation, 
Ces 


HEN will you egi 1g 


learn merchants accompti:? 

J am to Legin after the Holidays. 
How long will you flay at ſchool? 
I ſhall not ay a year longer; ar 
Jeon as [ knew merchants ac- 


compts, 1 ſhall go home, 


What will you do after that? 
Have you a good place read) 


for you * 


Avery goed one has been re- 


miſed me. 
What fort of a place is it? 
{ am to be a clerk in the ſervice 


of the Eaft-India Company. 


Do you go to Madras ? 

I have heard that it was ene 
of the beſt places in the Eaſl- 
Indies. 

Jade heard it liteaviſe. 

I ho has procured you this place? 


It is Mr. A. who is a directer 
of the company. 

You are lucky to hawe had /o 
fgowerful a recommendation. 


The/ 


4 4 woes 4 wy 


tt 


< 


ke 
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Ces places ſont fort recher- 
chees, 
Il eft l'ami intime de mon 
pere, 
Vous ne pouvez pas manquer 
de vous enrichar, - | 


] 


Thoſe places are much fought 
after. 

He is the injimate friend of my 
father. 

You cannot fail to enrich your- 


hel. 


THE VOCABULARY, 


UAND partez-vous ? 
Il mm do you ſet out? 
u commencement, 47 
the beginning. 
C elt, tt 79, 
Mais, Sat. 
Pour gagner de Vargent, 7 
get money. 
Plutot, rather. 


A mon pere, to my father. 
D'interet, of intereſt. 
Paimerois mieux, I ad rather. 


Et moi auſſi, and I likewwi/e. 
Vous avriez pu trouver, you 


could have found. 


Chez un negociant, at'a mer- 
chants. 
Comme, as. 


Jobéis, I «bey. 


Lui, to him. 

Vos raiſons, your reaſons. 

Si j'avois mon choix, had 1 
my che ice. 


Pour les Indes Orientales ? for 
the Eaſt Indies ? 
A la fin, at the end. 


Un long voyage, @ long vey- 
ave, 


Que ne fait on pas? what des 
not one ao? 


J'y vais, I un geing thither. 


Par obéiſſance, in obedience. 
Que par aucune vue, than any 
VIEW. 


Reſter en Angleterre, ſay in 


England. 
Je vous aſſure 7 aſſure you. 
Aiſement, ca/ily. 


Un bonne place, a goed 
place. 
Cela eſt vrai, zhat's true. 


Je vous ai dit, I told you, 

A la volonte, the wwill. 

N'avez- vous pas repreſente? 
bade you not repreſented ? 


Je ne quitterois pas, / wwenld 


Quand 


not quit. 


„ 


Quand vous ſerez, ac hen you 
are. 

De Pargent, money. 

Vos amis, your friends. 

je regretterai, / ball regret. 

D'etre prive, being deprived. 


Reſterez-vous ? Mall you lay? 

C'eſt ce que je ne ſais pas, if 
is what I don't knorw. 

Je vous ſouhaite, / a4 you. 


Sur-tout, particularly, 


Tres-oblige, much obliged. 


Occvpe a gagner, 540) in get. 
ting. 

Vous oublierez, you'll fig et. 

Surement, /urely, 

Souvent, eu. 

De leur compagnie, of their 
Company. 

Long-tems:, long. 

Au moins, at leaſt. 

Civ' ou fix ans, five or fix 
ears, 


Beaucoup de bonheur, much 


happineſs. 


Unne bonne ſante, 


goed 
health. 


DFALOGUE IX. 


UAND partez-vous pour 
les Indes Crientales? 
Au commencement ou a la 
kn de Mars, 
C'eſt un long voyage; mais 
que ne fait-on pas pour 
agner de Varoent? 


. A Fd 
Py vais plutot par obeiſſance 


a mon pere que par aucune 


vue d'intcrct, 

Jaimerois mieux reſter en 
Angleterre, 

Et mot auſſi, je vous aſſure, 

Vous aunez pu facilement 
trouver une bonne place A 
Londres chez un negociant, 

Cela eſt vrai; mais, comme 
je vous al dit, j'obèis a la 
vclonte de mon pere. 

Ne lui avez-vous pa: repré- 
ſentc vos raiſons? 

Oui, 


74 HEN do you ſet ent fir 
the Eaft- Indies? 
Alt the beginning er the end ef 
March. 
It is a long Voyart; but what 
does one not do to get monty ? 


T am going ihither rather in 


obedience to my father than 
with any wiew of intereſt. 


I had rather flay in England, 


And I likewiſe, I affure you. 

You could hawe eally found a 
goed place in London at a 
merchant's. 

That's true; but, as I told 
you, I obey the will of my 
Father. 

Have you not repreſented your 
reajons to bim? 

Ter, 


ur 
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Oui, &, ſi j'avois mon choix, 
je ne quitterois pas l' An- 
gleterre, | 

Quand vous ſerez aux Indes, 
occupea gagnerdel'argent, 
vous oublierez vos amis, 

Non ſurement, je regretterai 
ſouvent d'etre prive de leur 
compagnie, 

Reſterez-vous long-ters aux 
Indes? 

C'eſt ce que je ne ſais pas; 
mais j'y reſterai au moins 
cinq ou fix ans, 


je vous ſouhaite beaucoup de 


bonheur, & ſur-tout une * 


bonne ſante, 
Je vous ea ſuis tres-oblige, 


Yes, and, had I my choice, I 
awould not quit England. 


When you are in the Eaſt-In- 
dies, buſy in getting money, 
you'll forget your friends. 

No ſurely, I hall regret often be- 
ing deprived of their com- 


. pany. 
Shall you ſtay long in the Indies? 


It is what I don't know; but 
IT ſhall lay at leaft five or 


years. 
I awiſh you much bappineſi, and 
particularly good health. 


J am nuch obliged to you for it. 


TAE VOCABULARY. 


L me faut un habit, / aver? 
a cob. 


De toutes ſortes de couleurs, 
of all forts of colours. 
Jl eſt difficile, it in difficult. 


Dans, il. 


Jaime aſſez, I lite well 


enough. 


Ce bleu-celeſte, % Blue. 


Bient6t, nn. 
Fort à la mode, nuch in fa- 


Hion. 


Vous conviendra, wil! ſuit you, 


Montrez-moi, ſbow me. 


Vosechantillons, yoarpatterns.. 

Du plus fin drap, of the fineſt 
cloth. 

De chotfir, to chooſe. 

Une auſſi grande varicete, % 
great a variety. 


Mais, bt. 

Cette couleur paſſe, that co- 
lour fades. 

C'eſt, it 13. 

Je vous aſſure, I ure you. 


Fort bien, very well. 


Quelle 
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Quelle ſorte de boutons, «hat 
fort of buttons. 


Des boutons dargent, Aver 
buttons. 

Qu'en penſez-vous ? whe! do 
you think of it? 

A votre gout, e your tafte. 


Vous y mettrez donc, you'l/ 
put then to it. 
Souvenez-vous, remember, 


Trop long, 70 long. 

Qu'il deſcende, hh it goes. 

Que les genoux, tante knees. 

o low. 

II ſera fait, it aviil be made. 

Samedi prochain, next Sa- 
turday. 


Quand, ue. 


Voulez- vous? will you hay? 


Je penſe, I think, ſe pe 
A moins que, 2215/8. ge 
co 

Je m'en rapporterai, 1 N. NA m 
er it. rie 
Plus a la mode, more in Fa- Qu'e 
ſton. ra 
Prenez la meſure, rake mie p 
meaſure. ſo 
Je ne veux pas avoir, I ui Aron 
not hawe. to 
Ne voulez-vous pas ? will you rer 
not i ni 
Plus bas, lower down, a 
Pas meme, rot even. Ne 


Au plus tard, ar lateft. 


ea LEI, 


L me favt un habit, mon- 

{ trez-moi vosechantillons, 

Jen ai de toutes ſortes de cou- 
leurs, & du plus fn drap, 

Il ett difficile de choifir dans 
une auſſi grande variete, 

Jaime affez ce bleu celeſte, 
mais cette couleur paſſe 
bientot, 

C'eſt une couleur qui eſt fort 
a la mode, 

Je vous affure qu'un habit de 
cette couleur vous convien- 
dra fort bien, 

Quelle forte de boutons vou- 
lez- vous? 

Je 


Want a coat, eu me pen 
patters. 

T have of all forts of colourt, 
and of the fineft cloth. | 

It is difficult to chooſe in fo great 
a variety. 

J like this ſty-hlue well enough, 
but that colaur ſeon faces, 


1t ts a colour which is much in 


faſhion. 
I afſure you that a coat of this 
colour will ſuit you very well, 


What fort of buttons will you 
bave ? 
J 


ve ? 


Ct 


„ 1 


e penſe que des boutons d'ar- 
gent Conv 1ennent a cette 
couleur, 

A moins que vous ne prefe- 
riez dez boutons d'or, 

(u'en penſez vous? je m'en 
rapporterat a votre goat, 

ſe penſe que les boutons d'or 
ſont plus a la mode, 

Vous y mettre: doncdes bou- 
tons d'or, 

Prenez la meſure, mais ſouve- 
nez-vous que je ne veux pas 
avoir un habit trop long, 

Ne voulez vous pas qu'il de- 
ſcende plus bas que les ge- 
noux ? 

Non, pas meme ſi bas, 

Qu'en penſez-vous qu'il ſera 
fait? 

Vous l'aurez, au plus. tard, 
Samedi prochain, 


Itbinł that ſil ver buttons ſuit 
this colour. 


Unleſt you prefer gald buttons. 
What do you think Hit? ll 


| refer it to your taſte. 
{ think that gold buttons are 
more in faſhion, 


You'll put then gold buttons to it. 


Take my meaſure, but remem- 
ber that 1 will not have the 
coat e long. 

Will yon not tha! it goes lower 
down than the knees ? 


Noe, not even ſo low. 

l hen do you think that it will 
be made? 

You'll have it, at lateſt, next 
Saturday. 


TuE VOCABULARY. 


Al beſoin, [ want. 
aſſeyez- vous, fit dotun. 


Ceux-ci, the/e. 
Ne me conviennent pas, don't 


fit me. 


'ous conviendront, well fit 
you, 

e ne crois pas, I don't believe. 

Veſt pas aſſez haut, 7s not 
hig' enough. 


Vi puiſſent, that, 


Une paire de ſouliers, @ pair 


of faces. 
Je vous en eſſayerai, Pl try 
you ſome on. 


Du tout, at all. 


Trop etroits, tos narrow, 
Mieux, better. | 


Le coude-pied, the inflep. 


Je n'en a1 point, 1 have nons. 


Dans ma boutique, in my ſhop, 
Dans ce cas-la, in that caſe. 
Prenez 


4 


1 


Prenez ma meſure, take my 
mcaſure. 

Que vous ferez, that you'l! be. 

Vous me fercz, you'l/ make me. 


Comme, as. 
A la campagne, in the country 


Je vous payerai, II pay you. 

D'avance, dbefore-hard. 

Faut- il que je donne? muſt 1 
give? 

Les deux, the tro. 


Sept l'autre, ſewer the other. 
Font ſeize, make /ixteen. 


Donnez-moil, give me. 


Quand, when. 


La ſemaine prochaine, next 
Week. 

Comptez, depend. 

Voici, here is. 


Envoyez-les, ſend them. 


Elle part, . fets out. 
Apres midi, in the afternoon. 


Vous pouvez compter, zz, 
may depend. 

Bien ſervi, well ſerved. 

Une paire d'eſcarpins, a fair 


of pumps. 


je demeure, I live. 


Vous ne me connoiſſez pas, 
you don't know me. 


Combien, how much. 
Pour, for. g 


Neuf ſhelins Vune, nine il. 
lings the one. 


Voila une guince, here 7: a 
guinea, 

Mon reſte, the change. 

Me les enverrez-vous ? aui! 
you ſend them to me ? 


Sur ma parole, upon my word. 

Mon addreſſe, my director. 

Par la voiture publique, 4 
the ſtage coach. 

A trois heures, at theee o'clock, 


GIALOGUE LI. 


FE beſoin d'une paire de 

ſouliers, | 

Aﬀeyez-vous, je vous en eſ- 
ſayerai, 

TCeux-ci ne me conviennent 
pas du tout, ils ſont trop 
Etroits, 

Ceux-ci vous conviendront 
mieux, 

Je 


# WANT a pair of ſhoe. 
Sit down, Pl] try you ſome on. 
Theſe don't fit me at all, thy 


are too narrow, 


Theſe will fit you better. 


ur 


al 
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on. 


Eo 1 


ne erois pas, le coude-pied 
n'eſt pas alle: haut, 
Je n'en ai point dans ma bou- 


tique qui puiſſent vous 


Convenir, 

Dans ce cas- là yrenez ma me- 
ſure, 

Vous pouvez compter que 
vous ſerez bien fervi, 

Vous me ferez une paire d' eſ- 
carpins & une paire de ſou- 
hers, 

Comme ;e demeure a la cam- 
pagne, & que vous ne me 
connoifſez pas, je vous 
payerai d'avance, 

Combien faut il que je vous 
donne pour les deux paires ? 

Neuf ſchelins Pune, & ſept 
ſchelins l'autre, cela fait 
ſeize ſchelins, 

Voila une guinee, donnez 
moi mon reſte, 

Quand me les enverrez- vous? 

La ſemaine prochaine, comp- 
tez ſur ma parole, 

Voici mon addreſſe, envoyez- 
les par la voiture publique. 

Elle part de Londies à trois 
heures apres midi, 


I don't believe it, the inſicp it 
wot high encugh. 

J have none in my ſhop that can 
Suit you. 


In that caſe take my meaſure. 


Yeu may depend that you'll be 
avell ſerved. 

You'll make me a pair of pumfs 
and a pair of foes. 


As I live in the country, and 
you don't knozv me, {ll pay 
you before-hand, 


Flow nuch muſt J give you for 
the two pair? 

Nine ſhillings the one, and ſe- 
ven the other, make jixtern 
ſhillings. © 

J ere is a guinea, give me the 
change. 

When wwill zen fend them to me? 

Next week, depend upon my 
word. 

Here is my direction, ſend them 
by the lage coach. 

It ſets out from London at three 
o'clock in the afternoon. 


Tux VOCABULARY. 


'A che tez-vous pas ? 
den't you buy? 
Cette annee-c1, this year. 
Je n'ai jamais ete, I bave ne- 
wer been. 


Pai achete, I have bought. 


Dans, in. 


Un billet de lotterie, a lot- 
tery ticket. 

Je ne crois, I don't think, 

Heureux, fortunate. 


Des parts de billets, fare: of 
tickets. 


Pluſieurs lotteries, ſeveral let- 
teries. 


Je 
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Te n'a jamais eu, Þ newer got. 

Il n'y a pas, ere are not. 

Quand, awhbin. 

Il taut penſer, ere muſt think. 

Pe Vargent pe du, money 
thrown away. 

De trop gros lots, r great 
rites. 

Il {audroit qu'ils ne fuſſent 
Pas, they ſhould net be. 

La ſomme, 1he m. 

Aſſez conſiderable, confrdera- 
ble enough, 

Elle n'«blouiroit pas, it would 
not daz<ie. 


Des hommes, / men. 

Un ſi grand nombre, /o great 
a number. | 

Chacuneſp-re, every one hopes. 

L'homme fortune, the fortu- 
nate man. 

Un des deux, one of the tav9. 

Sur un tel billet, „en /uch a 
{icket. 

On ne gagneque, one gets only. 

De riſquer de perdre, 70 ri 
to loſe. 

Quat orze ou quinze, fourteen 
or fifteen. 

Qui ſeruinent, who ruin them- 
ſel ves. 

Qui adu bonheur, abba is lucky. 

Qui ont du malheur, who are 
unlucty. 


De lot, a prize, 

Deux blancs, ee blur ks, 

On achcte, 9:7 bys, 

Que c'eſt, rh it 15, 

Vingt mille livres ſterling, 
taceny thouſand pounds. 

Au deſſus, atove. 


Quatre ou cing, four or five, 


Seroit, would be. 
Mais, but. 


Tant, / much. 


La cupidite, the cupidity. 
Quoique, although. 


Il n'y en ait que deux, ere 
are but two, 


Qu'1l ſera, that he awwill be. 


A qui, to 2whom. 


Echerra, all fall. 

Apres la deduction, after the 
deduction. 

Ce n'eſt pas la peine, z is not 

 eworth while. 


Il y a des gens, there are peo- 
pre. 


Pour un, for one. 


Il yen a dix mille, ere are 
ten thouſand, 


DI a LOCUS LN. 


N pas un 

billet de lotterie cette 
annce- ci? 

Je ne crois pas, je n'y ai ja- I think not, I have never been 

fortunate, 


Jai 


mais été heureux, 


D ON'T you buy & lottery- 
tery-ticket this year ? 


Ee 


be 


fn 


Te 
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Pai achete des parts de billet 
dans pluſieurs lotteries, je 
n'ai jamais eu de lot, 

Il n'y a pas cette anne ci 
deux blancs contre un lot 

Quand on ache te un billet, ou 
une part de billet, il faut 
penſer que c' eſt de I argent 
perdu. 

Il y a deux lots de vingt mille 
livres ſterlin 

Ce ſont de trop gros lots, 11 
faudroit qu'ils ne fuſſent 
pas au deſſus de quatre ou 
cinq mille livres ſterling, 

La ſomme ſeroit aſſez conti- 
derable, 

Oui, mais elle n*<ebloniroit 
pas tant la cupidite des 

ommes, 

Quoique dans un ſi grand 
nombre de billets il n'y 
ait que deux lots de vingt 
mille livres ſterling, cha- 


cun eſpere qu'il ſera Phom- 


me fortune, a qui un des 
deux ccherra, 

Il ya un trop grand nombre 
de lots de vingt livres ſter- 
ling, 

Sur un tel billet, apres la de- 
duction, on ne gagne que 
trois ou quatre livres ſter- 
line, 

ce n'elt pas la peine de riſ- 
quer de perdre quatorze 
ou quinze guinees, 

Il y a des gens qui ſe ruinent 
à la lotterie, 

Pour un qui a du bonheur, il 
y en a dix mille qui ont 
du malheur, 


I have bought ſhares of tickets 
in ſeveral lotteries, 1 newer 
got a prize, 

There are not this year tuo 
blanks to a prixæs. 5 

When one buys a ticktt, or a 
ſhare of a ticket, one muſt 
think thai it is money thrown 
away. 

There are two taventy theuſand 
pound þ) 768. 

T hey are tos great 


J 


ric, 40 
7 9 
fue not Oe 


aveur four or 
ive } Poufand pounds. 


The ſum would be conſiderable 
enough. 

Yes, but it would not dazzle ſo 
much the cupidity of men. 


Although in ſo great number of 
tickets there are bub» two of 
twenty-thouſand pounds, yt 
every one hopes that be Hall 
be the fortunate man to 
ach one of the two will 
fall. 

There are tes many twenty- 


pound friz's. 
Upon ſuch a ticket, after the 


deduction, one gets but three 
or four pounds. 


It is not worth aubile to riſe 
to leſe fourteen or fifteen 
guine 
There 5 people avho ruin 
themiſi! ves by the Fottery. 
For en who is lucky, there are 
ten tho: and who are unlucky. 
P 2 Tus 
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Tune VOCABULARY. 


UAND eft-ce qu'on 


- # commence? ahin do 


they begin ? 
Le quinze, ihe teen. 
Combien de billets? por - 
ny tickets ?. 
Deux quatriè mes, ?xvo ſorrr thy. 
Pai part, I ba ve a ſhare. 
A deux billets enticrs, in two 
aubole tickets, 


Je ne ſuis pas, Ian net. 

Ni ſuperſtideux, wor /uper/fi- 
140. . 

Qu'un billet puiſſe etre, ht 
a ticket can be. 

Pur haſard, mere chance. 

Pourtaut, beavever. 

Aſſez, encug b. 


D'un numero, F à certain 
number. 

Quelquefois, ſometimes. 

douvent, Men. 

J'ai eu, I got. 

Une fois, once. 


Ein mille, foe thouſand. 


Si heureux, /o lucky. 
Tous les ans, every year. 
La dernicre fois, Je laß time. 


La moindre ſomme, the lea/? 


Jun. 
Que, that. 


A tirer la lottesie? to draw 
tht leitery? 


De Novembre, / November, 

Avez-vourachetes? bat jou 
Song? 

Pour mor. compte, on my own 
account. 

Quels numeros? avhat nun- 
bers Fg | 

Avez-vous ? Have you? 

Cr: dule, credulors. 

Je ne crois pas, I don't belitor, 


Plus fortune, more fortunate, 

Qu'un autre, than another, 

Il y a, there are, 

Des gens, people. 

Pour faire choix, to make a 
choice. 

Preferablement, ęreſtrath. 

Ce n'elt pas, 7 ts not. 

Credulite, credulity. 

Avez-vous jamais eu? did you 
ever get? 

Je connois, I know. 

Je n'ai jamais ete, I have ne- 
ver been. 

Quoique, though. 

Ce ſera, it auill be. 

Je haſarderai, II venture. 

II faut avouer, it muſ? be con- 
22 

C'eit une folie, it is but fully. 


DIALOGUE LE, 


UAND eſt-ce qu'on 
commence a tirer la lot- 
(ere ? 
Le quinze de Novembre, 
Combien 


HEN ado they begin ts 
draw the lottery ? 


T he fiftrenth of November. 


Ila v 


ä 

Combien de billets avez- vous 
achetes ? 

Pai achete deux quatriemes 
pour mon compte, & j'ai 
part à deux billets entiers, 

Quels numeros avez- vous: 

On avez vous achetè vos bil- 


lets ? 
Je ne ſuis pas grẽdule ni ſu- 
1 ne croĩs pas 


qu'un billet ou un nume- 
ro puiſſe etre plus fortune 
qu'un autre, 

C'eſt un pur haſard, 

Il y a pourtant des gens aſſez 
credules pour faire choix 
d'un certain numero prefe- 
rablement a un autre, 

Quelquefois ce n'eſt pas cre- 
dulite, c'eſt ſouvent ca- 
price, 

Avez-vous jamais eu de lot? 

Oui, j'ai eu une fois un lot de 
vingt livres ſterling, - 

Je connois quelqu'un qui a 
eu une fois un lot decing 
mille livres ſterling, 

Je n'ai jamais ecte ſi heureux, 
quoique j'achète tous les 
ans une part de billet, 

Et moi, j'en achete quelque- 
fois trois ou quatie parts, 
Ce ſera la derniere fois cette 
annee-ci que je haſarderai 

la moindre ſomme, 


Il faut avouer que c'eſt une 


folie que d'acheter des bil- 
lets delotterie, 
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How many tickets have on 
bought * 

I have bought two fourths on 
my own account, and I haute 
a ſhare in two whole tickets. 

What numbers have you ? 

Where have you beught your 
tickets ? 

J am not credulous nor ſurper- 
flitious, I don't believe that 
a ticket or a number can be 
more fortunate than another, 


I is mere chance. 
There are, however, people cra- 
dulous enough to make choice 
of a certain number prefera- 
ferably to another, 
It is ſometimes not credulity, 
if is often caprice, 


Did you er get a prize ? 

Yes, I got once a twenty pound 
prize. 

I know a man who once got a 


five-thouſand pound prize, 


1 never have been ſo lucky, 
though buy every year a 
ſhare of a ticket. 

And I jometimes buy three or 

our ſhares. 

It will be the laſt time this 
year that Pl] venture the 
leaft ſum. 

It muſt be. confeſſed that it it 
but folly to buy lottery-ticł- 
ets. 


E 


Tur 


Al oui dire, IHcard. 
Alloit ſe marier, was ge- 
ing 10 be married. 
A ſes noccs, to his avedding. 
F.poule-t-11 ? does be marry. 
La fille unique, rhe only 
daughter. 
Sans doute, —— 


Ce n'eſt pas, it is not. 


Qu'il Vepoulſe, that he mar- 
ries her. 

Il a raiſon, be it in the right. 

De l'eſprit, of the mind. 

Sont preterables, are prefer- 
able. 

Non-ſeulement, zot only. 

Mais, but. 

Celles du corps, tho/e of the 


ly. 
D'etre heureux, r be hapfy. 
Une perſonne, per/or. 


Je n'en doute pas, I make 19 


doubt of it. 
Fort bien very well, 
De la douceur, fweetne/5. 
Sa converſation, her conver- 
ation. 
Contenance, countenance. 


Aſſurement, ſurely. 


Qutre cela, be/ides that, 
Charme, overjoyed. 


VOCABULARY. 


Votre frere, your brether. 

Cela eſt vrai, hat is true. 

Je vous invite, I invite you, 

Quelle demoiſelle, auhat lacy, 

C'eſt, of Ir. 

Marchand drapier, a auen. 
drafper. 

De grands biens, a great fer. 
tune. 

Par interet, for the /ake of 
intereſt. 

Beaucoup de merite, much me- 
rit. 

Les qualites du cceur, 7; 
qualities of the heart. 

A Vargent, to money. 


Elle les a, ſhe bas them, 

Meme, ever. 

Ne ſauroit manquer, can! 
ail, 

Avec, with. 

Si accomplie, /uch an ace 
compliſhed. 

Parce que, becauſe. 

Je connois, I know. 

Son humeur, her humour, 

Dans, in. 

De la modeſtie, mode/?y. 


Ce ſont, they are. 

Tiès-eſtimables, very eftima:- 
ble. 

Fres-cultive, very cultivated, 


Du bonheur, at he TROP 55 


DIALOGUE 


Il 


Ino: 


Ge- 
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D:iAL O&@UE LAY 


'Al out dire que Monſieur 
] votre frerealloit ſe marier, 
Cela eſt. vrai, & je vous in- 

vite à ſes noces, 

Quelle demotſelleepouſe-t-1? 

C'eſt la fille unique d'un mar- 
chand drapier, 

Elle a ſans doute de grands 
biens, | 

Ce n'eſt pas par interct qu'il 
Pepoule ; c'elt une demoi- 
ſelle qui a beaucoup de 
merite, | 

II a raiſon, les qualites du 
cœur & de Vefſprit ſont pre- 
ferables a l'argent, 

Non-ſculementellelesa, mais 
elle a memecellesdy corps, 

M. votre frere ne ſauroit 
manquer d'ctre henreux 
avec une perſonne ſi ac- 
complie, 

Je n'en doute pas, parce que 
je connois fort bien la per 
ſonne & ſon humeur, 

Elle a de la douceur dans ſa 
converſation, & de la mo- 
deſtie dans ſa contenance, 

Ce font aſſurement des quali- 
tes très- eſtimables, 

Oatre cela, elle a Veſprit 
tres-cultive, 

Je ſuis charme du bonheur 
de M. votre frere; dites- 
lui que je nemanquerat pas 
de me trouver a ſes noces, 


Heard that your brother 
do, going to be married. 
That is true, and I invite you 

to his wedding, 

What lady does he marry ? 

She is the only daughter of a 
woolen draper. 

She has undoubtedly a great for- 
Tant. 

It is not for the ſake of inte- 
tereſt that he marries her ; 
ſhe is a lady who has much 
merit. 

He is in the right, the quali- 
ties of the heart and the mind 
are preferable to money. 

Net only ſhe kas them, but even 
ſhe has thaſe of the body. 
Jour brother cannot fail to be 

hapjy with ſuch an accom- 
pfliſbed perſon. 


1 make no doubt of it, becauſe 
I know perfedtly well the 
perſon and her humour. 

She has ſweetneſs in her con- 
ver/ation and modeſty in her 
countenance. 

They are ſurely very eftimable ' 
qualities, 

Befides that, ſhe has @ very 
cultivated mind. 

1 am overjoyed at the happi- 
neſs of your brother ; tell 
him 1 ſhall not fail to be at 
his wedding. 
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